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			Mým sestrám

		


		
			POZNÁMKA AUTORKY

			Pojídačky hříchů existovaly v některých částech Británie do doby zhruba před sto lety. O tom, kolik jich bylo a kým přesně byly — kromě toho, že jimi společnost opovrhovala —, se téměř nic nedochovalo. Víme jen tolik, že u rakví snědly kousek chleba, aby nebožtíka tímto lidovým rituálem s křesťanskými ozvuky zprostily hříchů.

			Na počátku mého příběhu stojí tento střípek, ale jinak je dílem fantazie. Někteří hrdinové se sice podobají historickým postavám, ale toto nejsou dějiny. Je to fikce.




		
			VÝBĚR

			z Přehledu rozličných hříchů drobných i závažných 

			a jídel, která jim odpovídají

			čarodějnictví: granátové jablko

			hněv: chrupavka

			hádavost: zapečené drůbky

			chtíč: šípky

			incest: sušená švestka

			kacířství: medovník

			krádež: pečený holub

			krvavá oběť: kořeněné víno

			lakota: česnek

			lhaní: hořčičné semínko

			nactiutrhačství: vraní maso na švestkách

			nepohostinnost: česnek

			nevěra: rozinky

			odpadlictví: hovězí jazyk

			opilství: kořeněné víno

			oslepení: vepřový páj

			podvodné jednání: našlehaný krém

			pomluvy: dušený štítník

			pomstychtivost: jelito

			popálení: hovězí páj

			porod bastarda: hrozny

			porušení přísahy: biskupský chlebíček

			potulka: pšeničná kaše

			prvotní hřích: chléb

			přetvářka: pivní pudink

			sekýrování: zapečený úhoř

			slídilství: zapečený kohoutí mozeček

			spiknutí: smetanový pudink s brandy

			svatokrádež: perník

			travičství: zapečený holub

			velezrada: roštěnka

			vražda (v hněvu): prasečí srdce

			vražda (v sebeobraně): králičí srdce

			zahálčivost: nakládaná okurka

			závist: smetana

			znásilnění (dítěte): jehněčí hlava v ovčím mléce

			znásilnění (ženy): kapouní hlava

			znesvěcení: linecký koláč

			zrada: skopová kotleta




		
			RODOKMEN KRÁLOVSKÉ RODINY[image: sdot]
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			PŘEDTÍM

		


		
			OVESNÁ KAŠE

			Sůl za pýchu. Hořčičné semínko za lhaní. Ječmen za klení. Na borovicové rakvi leží taky přezrálé rudé hrozny — jedna kulička vína je puklá a dužninou jako zaražená tříska prosvítá rubínově zbarvené jadérko. Je tady dušené vraní maso na švestkách a bochníček domácího chleba ve tvaru vřetene. Proč takhle tvarovaný chleba, říkám si. A proč tak malý? Jsou tu i další jídla, ale není jich mnoho. Matka moc nehřešila. Když vycítila problémy, po špičkách jako liška a s ostražitým pohledem se dala na útěk. Prala se jenom tehdy, když si byla jistá, že vyhraje. Vím akorát, které hříchy se pojí se solí, hořčičnými semínky a ječmenem. Jsou to hříchy dětské, za které vás rodiče potrestají, a děti o nich na ulici zpívají rýmovačky.

			Vašek Pašek

			to je pán,

			na trumpetu

			troubí sám.

			Hraje na ni

			na návsi,

			sbíhají se

			všichni psi.

			Pak vejde pojídačka hříchů, dovleče své břicho do světnice, kde je položená rakev z čerstvě nařezaných a ohoblovaných prken. Hřeby už jsou na svých místech, ale ne zatlučené. Táhne z ní česnek, který už začal klíčit, přestože do prvního máje zbývá ještě celý měsíc. Stydím se za svoji malou zasouvací postel v rohu; náš dům není tak nóbl, abych mohla mít vlastní pokoj. Pojídačka hříchů nevrle hledá, kam by se posadila, a naše sousedka Bessie jí přinese stoličku. Ta pod jejími sukněmi dočista zmizí, až se mi zdá, že ty ohromné hýždě musely celou stoličku pohltit. Ze rtů mi vyklouzne uchechtnutí, a tak si přitisknu ruce na ústa. Bessie mě odvede k oknu. „Neměla by ses dívat,“ pošeptá mi do ucha. Když uslyší, jak se nadechuju a chci promluvit, pokračuje, zná mě jako matčinu malou štěbetalku. „Pojídačka hříchů prochází mezi námi neviděna a neslyšena,“ pronese.

			„Ale já ji vidím —“ syknu.

			„Neviděna a neslyšena,“ umlčí mě.

			Slyšela jsem, že pojídačky hříchů mívají ocejchované jazyky, ale tahle neotevírá ústa. Znovu se ozve Bessie: „Jakmile pozře hříchy našeho těla, stanou se jejími, budiž jí sláva. Tvoje matka poletí rovnou do nebe, May. Nebude ji tížit ani jeden hřích.“

			Vrátím se a sednu si k tátovi. Jeho obličej vypadá jako hromádka povlečení, kterou někdo nechal u dveří na vyprání, plná varhánků, co se nenarovnají.

			„Vyperu ti obličej,“ zašeptám. „Pověsím ho na šňůru.“

			Táta se na mě podívá tak jako vždycky, když řeknu něco nevhodného. Tvář se mu rozjasní, jako bych mu právě sdělila dobré zprávy. „Co my si s tebou jenom počneme?“

			Hrozny, rudé a pukající. Bochník chleba ve tvaru vřetene. Vraní maso. Uvízly mi v hlavě jako ovesná kaše v hrdle.

		


		
			TEĎ




		
			1. PEČENÝ HOLUB

			Chleba pod mým šátkem je ještě teplý a přes kůrku je cítit, jak mi tluče srdce. Běžím, jak nejrychleji můžu, podél příkopu u cesty.

			Před očima se mi mihne rozevřená hnědá nozdra, z níž se line horký koňský dech.

			„Uhni z cesty,“ křičí vozka, který vyjíždí z boční uličky a pobízí kobylu, aby se dala rušnou hlavní ulicí. Ta pohazuje hlavou ze strany na stranu a udidlo se jí pod žlutými zuby prohýbá. Cestu mám zatarasenou.

			Jsem moc nápadná, nadávám si a drápu se ze škarpy na silnici. Přitisknu si kořist do mezery mezi ňadry a vyrazím kolem vzpouzejícího se koně a vozu se senem.

			„Jo! To je ona!“ zaječí pekař. Neodvažuju se otočit, jen se rozběhnu. Zabočím do úzké uličky. Na křižovatce se rozhlédnu na jednu stranu, zaváhám a vydám se na druhou, minu stáj a kovárnu. Ale pekařův syn, který je mi v patách, neváhá. Popadne mě za krk a srazí k zemi. Tváří se zabořím do bahna. Otevřenými dveřmi do kovárny vidím kovářovy boty. Jak jsem běžela, sotva popadám dech. Vezmu chleba do obou rukou a zahryznu se do kůrky. To už se rovnou můžu najíst, napadne mě. Jestli mám jít do vězení, tak aspoň s plným břichem.

			—

			May Owensová. Žalářník volá, abych vyšla z cely. A taky ostatní holky, které dorazily tentýž týden jako já. Celkem je nás dvacet. Tři, které utekly ze svých domovů v jiných městech a tady nemají příbuzné ani povolení k žebrotě. Dvě děvky, co si nemohly dovolit podplatit strážníka, aby přimhouřil oko. Pět kapsářek. Osm podvodnic a kdovíco horšího. A k tomu jedna slušná holka jako já. Zabila toulavého psa, aby ho snědla, ale ukázalo se, že utekl nějakému šlechtici. To byla vážně smůla.

			Vycházíme jedna za druhou do mlžného rána zkraje jara. Po pobytu v cele, kde tolik těl zajišťovalo příjemné dusno, mi vlhkost plíživě zalézá do kostí. Pochodujeme prostředkem ulice, zastavujeme dvoukoláky a povozy, až se na nás vozkové vztekle rozkřičí. Budova soudu stojí hned vedle, ale tohle je součást našeho trestu. Aby všichni viděli naši hanbu. Pokřikují na nás, že jsme zkažené ženy a padlé Evy.

			Kdyby tak člověk mohl ukázat nitro, stejně jako ukazuje obličej. To by pak všichni věděli, že vůbec nejsem zkažená. Nebo kdyby si tak všimli mých vlasů a viděli, že vypadají úplně jako ty královniny, taky jsou černé a vlnité. Poznali by, že jsem slušná jako ona. Nejsem žádná Eva. Evě nestačil život se Stvořitelem na nebeských pláních. Sestoupila na zem a našla si Adama, správce polí a sadů, nechala se od něj zavést ke Stvořitelovu stromu a ukradla z něj ovoce. Když snědla všechno až na poslední sousto, jež dala Adamovi, Stvořitel ji za její zradu proklel a učinil z ní vládkyni podsvětí. Je čirým zlem. Je dokonce horší než Jidáš, který zradil Stvořitelova syna.

			Žalářník nás zavede do krásné budovy, která má střechu tak vysoko, že ani ti nejvyšší dlouháni by nedosáhli na strop. Obsadíme jednu lavici, dvacet třesoucích se holek. Některé z nás už asi budou ženy. Já už jsem žena dva roky, ale nevím, jestli se tak cítím. I když vlastně netuším, jak se má žena cítit. Otočím prstýnkem. Je tenký, hrbolatý a není z pravého zlata, ale ráda si představuju, že je. To jediné mi zbylo po tátovi. Je to taková památka.

			„Co bude teď?“ zeptám se pojídačky psů, která sedí vedle mě.

			„Soudce učiní rozhodnutí,“ odpoví jedna umouněná holka z druhého konce lavice. Ukradla stříbrný pohár.

			„Říká se mu zapisovatel,“ ozve se žalářník.

			„Proč zapisovatel?“ chci vědět.

			„Můj osud je zpečetěn,“ hlesne dívka, která vypadá jako krysa, pokusila se prodat své nemanželské dítě a nejspíš doufala, že se tak zbaví i pošramocené pověsti.

			„To jo, ale musí se vynést rozsudek,“ poučí Špindíra Krysu.

			„Ale proč se mu říká zapisovatel?“ zkouším to znovu. „Zapisuje snad, co se stane?“ Žalářník na mě sykne, abych už zmlkla.

			„Mně to zní jako pěkná konina,“ odpoví tiše krysí dívka a sleduje, jestli někdo přikývne. Ostatní si jí nevšímají, a tak i já sklopím oči.

			„A kdy ten zapisovatel přijde?“ zeptám se žalářníka, ale ten už vstává.

			Zapisovatel vstoupí postranními dveřmi. Dojde k vysokému dřevěnému stolu a vyleze si na vysokou dřevěnou židli. Chvíli vypadá jako dítě, co se vyškrábalo na tátovu židli, a než se mi podaří tomu zabránit, uklouzne mi uchechtnutí. Žalářník a zapisovatel se přísně ohlédnou, ale já se zatvářím smrtelně vážně a holky mě neprozradí, dokonce ani Krysa. Stydím se, že jsem předtím sklopila pohled.

			„Chasy Stowová?“ pronese zapisovatel. Žalářník mávne na dívku, aby vstala. „Potulka a žebrota bez povolení.“

			„Jsem z Chesteru,“ ozve se potichoučku.

			„Tohle není Chester,“ opáčí zapisovatel, aniž vzhlédne.

			„Jenže tam nebyla žádná práce, nemohla jsem zůstat doma!“ snaží se Chasy.

			Dokonce i já vím, že nesejde na tom, proč se toulala a žebrala bez povolení. Člověka bez stálého bydliště strážníci seberou jako pobudu, ledaže by měl speciální pas od královny.

			Zapisovatelův pohled neopouští pergamen. „Zaručí se za tebe dva důvěryhodní svědci?“

			Co je to za praštěný nápad. „Není tu nikdo kromě nás,“ povídám pojídačce psů. „Jenom žalářník, ale to asi nebude její bratr.“ Zapisovatel zaťuká na stůl dřevěným kladívkem a já zmlknu.

			Jak Špindíra předpověděla, zapisovatel vyhlásí, jaký Chasy stihne trest. Dostane pár ran bičem a pak jí do ucha strčí rozžhavenou železnou tyč tlustou jako mužský palec. „A pokud bys někdy znovu měla stanout před tímto soudem,“ pokračuje zapisovatel, „budeš pověšena za hrdlo a budeš viset, dokud nezemřeš.“

			Další bláznovství, odkdy člověk visí, dokud neobživne. Ale ostatním nic neřeknu. Říkám si to jen pro sebe. A pak si vynadám. Zlé myšlenky: pojídačka hříchů bude na mém hrobě jíst pastiňák.

			Zapisovatel nás bere jednu po druhé. Některé budou viset, některé čeká bičování. Dívka s obličejem jako krysa má být upálena zaživa. Zapisovatel se ani na jednu z nás nepodívá. Na nic se neptá, jenom jestli se za nás nepřimluví důvěryhodní svědkové, což, jak dobře ví, se nestane. Pokaždé když se na to zeptá, v prsou se mi jako hvězda rozleje teplo. Pošesté nebo posedmé už mě jímá vztek, a to mě většinou z míry nic nevyvede. Chci, aby se už neptal. Nebo aby se na nás aspoň podíval.

			„May Owensová,“ zvolá.

			„Ano,“ odpovím tak nahlas, že překvapím sebe i žalářníka, který mě sjede pohledem. Ale dokázala jsem to. Zapisovatel se na mě podíval.

			Dívá se dlouho. Nebo spíš zírá a mhouří oči, až jsou z nich tmavé čárky. Ať před tím ostatní dívky v duchu snily o čemkoli, ticho je přiměje zvednout hlavy. „May Owensová,“ zopakuje a tentokrát na jazyku převaluje každou hlásku. „Rozená Daffreyová.“

			„Jsem Owensová,“ řeknu úsečněji, než jsem chtěla. Prsty mi okamžitě vystřelí k tátovu prstenu. Netuším, jak se k zapisovateli doneslo rodné jméno mé matky. Ani nemrkne. Srpečky černé mě nepřestávají sledovat. Možná mi nějakým kouzlem vidí do žaludku, jak jsem si předtím přála.

			A potom zničehonic zavolá „Winnie Fletcherová“ a kouzlo se rozplyne. Všechny tupě civíme na zapisovatele. „Winnie Fletcherová!“ Zapisovatel se podívá na žalářníka a ten se podívá na nás. Winnie Fletcherová se nejistě postaví. „Vzala jednomu muži peněženku. Zaručí se za tebe nějaký důvěryhodný svědek?“

			Po vynesení posledního rozsudku zapisovatel odejde těmi samými postranními dveřmi. Žalářník na nás mávne, abychom vstaly.

			„Ale já nedostala trest,“ obrátím se k němu. Dokonce ani neřekl, co jsem spáchala. Jen vyslovil moje jméno. A jak se podíval.

			Vracíme se zpět ukoptěným, vlhkým polednem do vězení.

			„A co já?“ zeptám se opět žalářníka, když ho míjím u dveří do cely.

			Pokrčí rameny, jako by si nad tím myl ruce, a odejde. Pohlédnu na ostatní dívky.

			„A co já?“

			Klopí přede mnou oči, stejně jako my všechny předtím před Krysou.

			—

			Neznat svůj trest je skoro horší než být odsouzená. Holky, co mají viset, oběsí za tři dny.

			„Pověsí mě společně s nimi?“ zeptám se žalářníka skrz mříže, ale jeho tvář je jako z kamene. „Mám se připravit?“

			Ne že bychom si měly tolik co chystat. Winnie slibuje jedné z děvek své boty za to, že sní její hříchy. Když uvězněný člověk není bohatý, dostane se mu jednoduché konzumace, která je vyhrazena pro ty, kdo se před smrtí nemohou vyzpovídat. Děvka odmítne.

			„Ale tvoje duše je už stejně ztracená,“ tvrdí. „Určitě ti to neublíží. Moc toho není. Jen krádeže a nějaké lži, přísahám.“

			Druhá děvka zavrtí hlavou dřív, než se jí Winnie vůbec zeptá. „Na pojídačku hříchů se nesmí nikdo podívat. A ani se jí dotknout. Jak bych mohla pracovat, když mě nikdo neuvidí nebo se mě nebude moct dotknout?“

			Krysí dívka je úspěšnější. Nabídne pojídačce psů měďák za to, že její sestře donese nějaký medailonek. Slibuje, že až úkol splní, sestra jí dá další.

			„Ale ne dřív než příští podzim,“ upozorňuje pojídačka psů. Ve vězení má strávit jaro a léto, tak dlouho, dokud za ni rodina nezaplatí pokutu.

			„Však se nezkazí,“ prohodí Krysa na adresu medailonku a vloží ho pojídačce psů do dlaně. Já se tomu vtípku usměju, ale její oči se při setkání s mými zamlží.

			—

			Příští den trávím v myšlenkách na tátu. Vzpomínám, jak ležel na posteli přikrytý modrou prošívanou dekou a celý se třásl, poté co se řízl do ruky, když opravoval městský mlýn. Myslím na to, jak jsem přivolala doktora, ale ten ho jen přejel pohledem od hlavy k patě a řekl, že nemám dost peněz na nic, co by mohl udělat. Jak mě táta prosil, abych mu říkala, co vidím z okna, a jak mu nevadilo, když jsem s ním rozebírala každý svůj postřeh, přestože za pochodu měnily tvar jako mračna. Jak jsem nedokázala zavolat pojídačku hříchů a potom už bylo pozdě. Když jsem jednou ráno ohřívala mléko, táta se odpoutal od sebe sama a zanechal svou schránku a mě úplně samotné. Jeho stín v domě přebýval ještě týdny. Nebyl temný, jak stíny bývají, byl to prostě prázdný prostor ve tvaru mého táty. Vídala jsem ho koutkem oka a obracela jsem se s jistotou, že tam bude. Ale když jsem se podívala, nebylo tam nic.

			Nejtěžší bylo nemít komu sdělovat postřehy, třeba že jsem viděla pavouka, když jsem si nad umyvadlem myla ruce. Nebo že když nahoru a dolů natřásám uschlé povlečení, dělají se vlnky jako na řece.

			Zkoušela jsem mluvit s naší sousedkou Bessie. Když jsem si s ní poprvé přišla popovídat, byla vlídná, smála se a stejně jako matka mi říkala ty jedna štěbetalko. Ale jak dny míjely, začala jsem si všímat, že když mě vidí přicházet, trochu posmutní. Ze dnů se staly týdny a ona při mém příchodu hlasitě vzdychala, jako bych snad tiché vzdechy neslyšela.

			Zkoušela jsem mluvit na kočku, která si ráda hrála v plevelu na mojí ladem ležící zahradě. Nebo jsem hovořila k vonnému sáčku s květinami, který matka nechávala na krbové římse. Mohla jsem se přetrhnout, jen abych pozdravila těch pár lidí, kteří si pořád chodili pro prádlo. Abych slyšela jejich „děkuju pěkně“ a na oplátku řekla „nemáte za co“. Někdy jsem při praní mluvila k jejich šatstvu, jako by to byli ti lidi, kteří ho nosí. Ale chybělo mi odpovídání. Takže i když jsem věděla, že mě Bessie moc nemusí, čekala jsem před okny, a když vyšla do zeleninové zahrádky, pelášila jsem se s ní podělit o novinky.

			Jednou tam klečela, vedle sebe šest špinavých mrkví. Vybavuji si, že jedna byla krátká a zdeformovaná jako zlomený prst. Šla jsem jí povědět o vráně, která ozobávala starý kus kůže. Vstala, ještě než jsem se dostala k té kůži.

			„Ne, ne, ne, přestaň. To už je příliš,“ zvolala. „Nejsem tvoje máma. Musím se starat o Lee a Toma. A ne ještě o tebe.“

			„Jseš moje sousedka,“ odvětila jsem.

			„Sousedský povinnosti k tobě mám vrchovatě splněný.“ Její slova na mě útočila ze všech stran. „Potřebuješ příbuzný a dole u řeky jich máš habaděj. Brebentit o tom, jak dneska ráno smrděl pes a kterej mrak vypadá jako jehně, si můžeš u nich.“

			Příbuzní jsou to poslední, co potřebuju.

			—

			O dva dny později vypochodují holky, co dostaly provaz, z vězení. Žalářník ani nemrkne, když se zeptám: „Co bude se mnou?“

			Zůstalo nás jen pár. Kvůli nočníku je to lepší. Máme jen jeden, a když je cela plná lidí, je rychle plný i nočník, takže musíme chodit čurat do rohu. Kdybych byla věděla, kolik je ve vězení chcanek, donesla bych si vědra a moč shromažďovala. Stará moč se dá prodat. S matkou jsme ji používaly k bělení prádla a valchařky s ní zase čistí čerstvou vlnu. Používají ji i modrobarvíři, ale nevím na co.

			Přicházejí další holky. Nočník zase přetéká. Mezi nováčky je hodně zlodějek, včetně čtyř sester, které pracovaly v královské kuchyni a měly ve zvyku prodávat bokem nesnědené jídlo ze stolů královny Bethany, když zrovna se svým dvorem přebývala ve městě.

			V kloubech roku, na jaře a na podzim, vyráží královna Bethany se svým dvorem po řece z velkého města v ohromných nákladních člunech, aby tu přebývala. Všichni se jdeme podívat, jak připlouvá, se služebnictvem, dvorními dámami a hromadami truhel a beden. Věští to práci a peníze. Město se ale tak nějak nepříjemně nafoukne, ulice se zaplní lidmi, vozy a koňmi a předváděči nejnovějších zpráv; dráteníci a prodavači cetek si postaví stánky a kolem se budou potulovat vandráci a žebráci, tak jako v té rýmovačce:

			Skákal pes, starej pes,

			by žebrákům unik ještě dnes

			Sežral hřích a tulák ho pích,

			měl péro na klobouku.

			Čtyři sestry, co pracovaly v kuchyni, jsou taková skupinka sama pro sebe, klábosí, smějí se a někdy si pláčou na rameni. Sedávám u nich a předstírám, že k nim patřím. Mám tak pocit, jako bych měla kamarádky. Zdá se, že jim to nevadí.

			„Za naší mámy nebylo protizákonný prodávat zbylý jídlo,“ řekne jednou ráno nejstarší sestra. „Byla to součást práce!“

			„Všichni teď cejtěj, jak přituhlo,“ brblá jedna z těch mladších. „Víte, že královna nechává dvorní dámy, aby platily za svý živobytí,“ obrací se k těm z nás, které to nevědí, „jídlo, svíčky, dokonce i dříví na otop, i když pro ni dělají první poslední. Zlá královna!“

			„Psst, Lilo,“ vyhubuje jí ta nejstarší.

			„Něco takovýho si říkej jenom v duchu,“ doporučím jí nahlas.

			„Gemma viděla, jak královna bodla jednu dámu nožem do ruky, protože hodila úsměv na jejího favorita. Čepel prošla skrz a zůstala zapíchnutá ve stole,“ tvrdí Lila.

			„Stejně takový věci neříkej, jestli nechceš, aby ti vyřízli jazyk a pověsili ho z hradeb,“ varuje nejstarší.

			„Svatba by to hned vyřešila,“ ozve se další sestra. „Už by nebyli žádný favoriti.“

			„Aby nás boje o její ruku nezavlekly do další války,“ hrozí se nejstarší.

			„Jen si to představte, královská svatba,“ zasní se Lila. „Spousty peněz a spousty jídla.“

			„Doufám, že si nevezme nějakýho cizáka,“ řekne nejstarší. „U nás se najde tolik dobrejch partií. Na jihu, na západě, na severu.“

			„Seveřani nejsou cizáci?“ divím se. Všichni vědí, že muži na severu nosí sukně, jedí akorát nákyp a obtáhnou cokoli, chlapa, ženskou, a snad i vlastní ovce. Sestry spolu dál klevetí, jako bych nic neřekla.

			„Pamatujete na toho mladýho nápadníka v červenejch punčochách?“ připomene ta nejmladší a všechny se začnou řehtat. Potom postupně utichnou a s povzdechem se schoulí jedna k druhé jako hrdličky v holubníku.

			Podle sousedky Bessie králové a královny prostě válčí, tak to holt je.

			„Ale vždyť válka už byla,“ posteskla jsem si jí jednou, když jsem byla malá, „můj děda v ní padl.“

			„Jo, jenže to bylo za starýho krále. S tím už je ámen a nic moc po něm nezůstalo. Jenom dvě dcery, Maris a Bethany, a celá země rozhádaná kvůli tomu, čí víra je lepší.“

			„Nejde o to, kdo z nich je starší?“

			„No tak upaluj na hrad a pověz jim: ‚Vaše Výsosti, s prominutím, kvůli starý a nový víře už se nemusí bojovat. Zavolejte královskou kojnou, koho že odstavila dřív.‘“ Bessie a její dcera Lee propukly v neovladatelný chechot. Lee si pořád myslí, že cokoli ohledně prsou je k smíchu, i když se narodila celý rok přede mnou.

			V té víře se dá těžko vyznat, ale něco přece jen vím: starý král zavedl novou víru, a dokud seděl na trůnu, museli novou víru vyznávat taky všichni ostatní. Pokud jste byli eucharistiáni čili patřili jste ke staré víře, mohlo vás to stát život. Všechny oltáře staré víry byly zničeny a růžence lehly popelem na skládkách. Jenže pak umřel.

			Královnou se stala Maris, jeho starší dcera. Ta byla eucharistiánka. Donutila všechny, aby se vrátili ke staré víře a upalovala každého, kdo se vzepřel. Říkalo se jí Krvavá Maris, i když to měla být spíš Popeleční Maris, protože lidi upalovala, nemasakrovala. Dvakrát královna Maris oznámila, že je v očekávání. A dvakrát se žádné dítě nenarodilo. Takže když umřela, stala se královnou její sestra Bethany. A ta se hlásila k jaké víře? K té nové, prosím pěkně. Takže všichni zase museli přejít k nové víře. Tam, zpátky, tam, zpátky. A nebyla to žádná legrace. Od domu k domu chodili biřici, kteří vás ztloukli, když jste se k nové víře nepřidali. Ale všimla jsem si, že Krvavá Bethany se jí neříká. Aspoň ne nahlas. A boje pořád neskončily. Jenže teď se bojuje o to, který nápadník získá naši královnu, stane se králem a vnutí jí svého dědice.

			—

			Uběhnou další dny. Vyhloubím si ve slámě vlastní malé zákoutí. Když se všude ozývá chrápání a oddychování, člověku se těžko spí, ale mít společnost je uklidňující.

			„Ve vězení to není tak zlý, jak by sis myslela,“ utěšuju novou holku, sotva větší než dítě. „Ale bacha na štěnice.“

			Nadzdvihne spodničku a předvede pokousané nohy. Takže o tom něco ví.

			Celé dva dny nepřestane pršet. Střechou protéká pramínek, který si vyhloubí cestičku prostředkem hliněné podlahy a rozdělí nás tak všechny do dvou břehů. Táta by tu střechu za den spravil.

			Věci prostě chtějí fungovat správně, říkával. Zaposlouchej se, a ony ti samy řeknou, co potřebuje opravit. Přitiskl ucho k zámku. Tak zaseknutá pojistka? Podíváme se na to.

			Vzpomínám, jak si táta jednou přinesl domů na opravu náhrdelník patřící jednomu obchodníkovi s bavlnou. Bylo to uprostřed léta a mně bylo devět. Náhrdelník měl přetržený řetízek, a když ho táta spravoval, ukázal mi červený kámen uprostřed. Byl moc krásný. Potom mi ukázal zadní stranu. Byla to štrasová napodobenina. Svěsila jsem koutky.

			„Na tom nesejde,“ řekl táta. „Leskne se tak jako tak.“

			Všichni Owensové uměli spravovat věci. Owens. Rozebírám to jméno na písmenka. Všechna mi znějí široce a otevřeně, jako teplý jarní vítr. Jsem taky Owensová.

			Když jsem oslavila desáté narozeniny, táta mi řekl, že je čas, abych si vybrala povolání. „Peru prádlo,“ odtušila jsem. „Stejně jako dřív matka.“

			„Tvoje matka prala prádlo, protože nic jinýho neuměla,“ poučil mě.

			Táta nevěděl, že uměla spoustu věcí. Uměla si schrupnout jako kočka v nóbl povlečení, které k nám nosila děvečka od obchodníka s vlnou. Nebo se strojila do nočních košil paní Burleyové a předstírala, že je královna a má erb a korunu. Noční košile byly z hedvábí, který vykakali červi. Když jsem to slyšela, donesla jsem jí pytlík žížal a předala jsem jí je v našem svátečním porcelánu. Myslela jsem si, jaký je to skvělý dárek, ale ona mi všechny ty žížaly hodila na hlavu a poslala mě spát bez jídla, ledaže bych snad chtěla jíst ty žížaly.

			Představuju si, jak teď matku v zemi žížaly ze všech stran okusují.

			Smýšlet špatně o mrtvých: pečený holub.

			Rodina mojí matky byli Daffreyovi. Jméno, co má barvu jako vnitřek potlučeného jablka. Všichni jsme měli stejné vlasy, černé a hrubé jako srst ovcí, které se nechovají kvůli vlně, ale na maso. Všichni jsme měli stejný nejistý úsměv a důlek ve tváři ve tvaru ustřiženého nehtu.

			Když jsem byla malá, příbuzné ze strany Daffreyů jsem moc nevídala. Táta říkal, že nejsou jako my. Myslel tím, že to nejsou slušní lidi. Přímo to neřekl, ale já jsem to věděla.

			Rok po matčině smrti k nám přišla pramáti Daffreyová se dvěma hromotluky, mými strýci. Namířila na mě prst zkroucený jako březová větvička: „Zjistila jsem něco novýho o tadytý. Pude teď s náma.“

			Táta se jim snažil postavit. „Vždyť je ze zákona moje.“

			„Tak tvoje?“ opáčila pramáti.

			Tehdy jsem jedinkrát slyšela tátu klít.

			Zrnka ječmene na hrobě,

			rouhačovu duši vykoupí.

			Mým strýcům se nemohl rovnat. Stačila jedna rána, a byl na zemi. Tak se stalo, že jsem se na rok ocitla u Daffreyových. Byl to ten nejtemnější rok mého života.

			Dům Daffreyových stál dole u řeky, na místě, kde se zem pod nohama propadala a čvachtala. První týden roku, který jsem strávila u Daffreyových, mě pramáti držela přivázanou na vodítku u kuchyňského krbu, aby si pojistila, že neuteču. Byla tvrdá a ohnutá jako starý ořech, jádro celé černé a kyselé.

			„Tvůj strýc donutí tvýho otce, aby nám zaplatil, a potom si budeme žít jako králové.“

			Na život po královsku neměl táta peníze, ale mlčela jsem a jen se svezla na zem, co nejdál od krbu.

			A potom dorazili moji bratranci. Dva kluci podobně staří jako já. Měli s sebou pytel akorát tak velký, aby s ním šlo hrát na slepou bábu. Dali mi ho na hlavu a vmžiku jsem na těle ucítila jejich ruce, které mě svlékaly, dokonce i spodničku. Snažila jsem se tu kápi servat, ale jeden kluk ji přese mě držel nataženou. A když jsem byla nahá, osahávali mě úplně všude, dokonce i mezi nohama. Jak jsem se snažila vyprostit, zakopla jsem a prudce vrazila do okraje krbu. Zůstalo mi po tom na pravém rameni vypálené V. Uslyšela jsem kroky, hřmotný a drsný hlas mojí pramáti a pak jsem osaměla. Kápě se mi svezla z obličeje, uvnitř dvě hlemýždí cestičky od slz a nudlí. Pramáti mi potom odřízla vodítko, ale ubezpečila mě, že jestli se hnu z kuchyně, zase mě sváže a nechá kluky, ať si se mnou dělají, co chtějí.

			Kvůli Daffreyovým jsem ten ďolíček ve tváři vždycky nesnášela, nesnášela jsem, že mám nějaký jejich rys.

			„Ale ty jseš před nima o jeden napřed,“ utěšoval mě táta, když mě dostal zpátky. „Protože máš taky důlek na bradě. Ten nikdo z nich nemá. A je to náramně vzácná věc, takovej důlek na bradě. To nemají ani dva lidi z dvaceti.“

			Když mi chybí táta, točím si prstýnkem, někdy tak moc, že si odřu prst.

			—

			Ve vězení uběhne další týden a k soudu odmašíruje další várka dívek. Jsou plné naděje, nervózní, celé vyjevené. Já si připadám starší, moudřejší. A potom, právě když z cely vychází poslední z nich, žalářník zavolá: „May Owensová.“

			A najednou jsem i já plná naděje, nervózní a celá vyjevená. „Něco novýho?“ zeptám se.

			Žalářník jen odvrátí pohled.

			U bočních dveří do soudní budovy dnes stojí dva božidejové nové víry v černých hábitech. Přemýšlím, jestli mají za úkol se za nás modlit. Zapisovatel projde seznam všech dívek. Stejně jako předtím oznámí jejich zločin a zeptá se, jestli se za ně může někdo zaručit. Sestry, které pracovaly v kuchyni, budou muset zaplatit pokutu, ale dnes půjdou domů.

			Zapisovatel čeká až na konec, kdy už jsou vyneseny všechny rozsudky, a pak zavolá mé jméno. Tentokrát neotálí. Vůbec se na mě nedívá. Dokonce ani nevzhlédne. Jen prý, že ho něco tíží. Nebo sníží. Sníží mi trest. Chápu jen tolik, že mě nepověsí a ani nebudu muset platit. Dostanu jiný trest. Mezi ostatními holkami to zašumí. V temeni hlavy mi pulzuje krev. A taky v uších. V srdci se mi probudí jiskřička naděje. Jedna ze sester na mě povzbudivě kývne a já se na ni usměju. Takže když zapisovatel řekne: „Stane se pojídačkou hříchů!“, nejdřív mu nerozumím.

			„Pardon?“ zvolám hloupě. Jako kdyby se zapisovatelé nechávali zpovídat nějakými holkami.

			Zapisovatel posunkem přivolá dva božideje. Prvnímu se něco zaleskne v ruce. Druhý nese truhličku a rozdvojenou hůl. Zamíří ke mně a já najednou ze všeho nejvíc toužím přetáhnout si přes hlavu prostěradlo a schovat se. První zdvihne těžký mosazný obojek, na němž vepředu visí veliké nakloněné písmeno S a který vzadu uzavírá těžký zámek. Podrží mi obojek nad hlavou a odříká starou formuli:

			Pojídačka hříchů kráčí mezi námi,

			nikdo ji nevidí, neslyší.

			Hříchy našeho těla se stanou jejími,

			ponese si je do hrobu.

			Nikdo ji nevidí, neslyší,

			pojídačka hříchů kráčí mezi námi.

			Božidej mi dá na krk obojek. Je těžký a studený, kromě míst, kde se ho dotýkal rukama, a najednou mám před sebou obraz koňského udidla, jako by mi ho měl v příští chvíli strčit do úst. Ale stane se něco horšího. Druhý božidej se chopí zámku a můj okov prudce zaklapne. Cvaknutí v drážkách mi projede až do žaludku.

			Chňapnu po obojku. Prsty přejíždím kolem dokola a zkouším nahmatat zámek. Vší silou zatáhnu. Veškerou silou svých paží pradleny a širokých prstů, které mám plné mozolů. Mosaz se mi zařezává do krku, ale stejně tahám. Tak usilovně, až se svalím na zem. Drží pevně.

			Chci zvolat: „Proč já?“, ale ve chvíli, kdy slova ve vzduchu začínají nabývat tvar, všude kolem mě se pozvednou hlasy odříkávající společně Stvořitelovu modlitbu:

			Stvořiteli můj, věčně ať září světlo tvé,

			nechť z tvého jména zázraky povstanou.

			Ochraňuj nás hříšné,

			nyní i v hodině smrti.

			Znovu se je pokusím překřičet: „Prosím!“ Zvuky ve svém hrdle však sotva vnímám. Pohltila je Stvořitelova modlitba. Nikdo mě neslyší. Nikdo neposlouchá.

			První božidej má oči upřené ke stropu, ale když promluví, vycítím, že jeho slova jsou určená mně: „Pojídačka hříchů ponese až do hrobu na svých bedrech hříchy všech lidí. Ona jediná se nemůže nikdy vyzpovídat a dostat rozhřešení. Pokud však bude věrně a s opravdovou zbožností a pokorou sloužit Stvořitelově vůli, Eva si na pojídačku hříchů po její smrti nebude moci činit nárok. Její duše se vznese ke Stvořiteli. Ale Stvořitel ví vše. Po celý život mu bude muset podřizovat všechny své myšlenky a činy.“

			„Sejmi mé jho,“ pronese druhý božidej a spolu s ním taky všichni lidi v místnosti, jako když se končí modlitba.

			Druhý božidej pak otevře truhlu. Uvnitř je jehla, lahvička inkoustu a kleště, jaké používají kováři. Začnu se soukat z lavice, ale vtom druhý božidej vezme hůl a sevře mi krk do vidlice na jejím konci. Přitlačí mě ke zdi, až zůstanu uvězněná jako nějaký darebák vsazený do klády. První božidej vezme kleště, násilím mi otevře ústa a chytne jazyk.

			Vytetovat mi inkoustem a jehlou na jazyk písmeno S zabere dost času. Dost na to, abych měla jazyk tak vysušený, že vpichy stěží cítím. Dost na to, aby můj vzlykot přešel do zajíkavého oddychování a potom škytavky. Jakmile božidejové skončili, propustili mě. Jazyk mi v ústech pulzuje, mám ho celý oteklý a na něm chuť krve a toho odporného inkoustu, který mě jednou pro vždy označil jako pojídačku hříchů. Dokud neumřu, budu to já.

			Dívka vedle mě peláší pryč, jako by mi začínala černat kůže a na těle se objevovaly puchýře, jako bych měla mor. Ostatní, jejichž tváře se ke mně předtím v úžasu, povzbudivě i závistivě obracely, ode mě odpadávají jako nacucané pijavice. Naposledy se na mě podívají. Téměř naposledy se na mě někdo podívá.




		
			2. JEHNĚČÍ HLAVA


			Když vyklopýtám na ulici, lidi se při pohledu na mě odvrací. Někteří utečou. Já taky prchám. Sejdu do příkopu, abych se vyhnula loužím a žebrákům.

			Jakmile mi ten obojek nasadili, všichni v soudní síni odvrátili pohled. Mohla jsem myslet jenom na to, jak mi pulzuje jazyk, a tak chvíli trvalo, než jsem si uvědomila, že čekají. Za další chvíli mi došlo, že čekají na mě. Nohy jsem měla lehké jako obláčky a obojek mě tížil, jako by byl z kamene. S hlavou skloněnou, jako bych byla opilá, jsem prošla kolem ostatních holek, jež měly oči zabodnuté do země. Prošla jsem kolem zapisovatele, který měl oči přišpendlené k pergamenu. A kolem božidejů, co upírali pohled k nebesům.

			—

			Když jsem poprvé po několika týdnech spatřila svůj dům, bolestí se mi sevřela hruď. Kdy tak zchátral? Došky jsou poseté rzí a přední okenice visí nakřivo. Plevel dorostl skoro až k okenním římsám, jako by měl sežrat celý dům. Ten pohled mě rozesměje. Táta vždycky říkal, Pamatuj, odkud jsi. To se teda opravdu mám čím chlubit.

			Chci utéct. Utéct do jiného města, kde by mě nikdo neznal, a předstírat, že ze mě nikdy neudělali pojídačku hříchů. Zvládla bych to? Čelit vrahům a zlodějům na cestách? Ale kamkoli bych se vrtla, všichni by věděli, že tam nepatřím. Vyhmátla by mě městská stráž a nechala by mě zbičovat nebo by mi vrazili rozpálený pohrabáč do ucha jako některým holkám ve vězení. Anebo hůř, našli by si mě lidi, jako jsou moji příbuzní Daffreyovi, a přivázali by mě u krbu nebo by ze mě udělali děvku. Pak si vzpomenu na obojek a na S vytetované na jazyce. S jako sin, tedy hřích. Jsem ocejchovaná. Ať se hnu kamkoli, jsem pojídačka hříchů.

			Sotva se přiblížím ke svým starým dveřím, slyším, jak se za oknem někdo strká a přetlačuje. Snažím se je otevřít, ale jsou zatarasené.

			„Tohle je můj domov!“ zvolám. Hned mi zase začne pulzovat jazyk a objeví se chuť krve. Ať mi dům zabral kdokoli, neodpovídá.

			Z vedlejšího vchodu vyjde Bessie, aby se podívala, kdo to tak povykuje. „To je snad May, nešálí mě sluch?“ Když mě však spatří, poklesne jí čelist a hned ústa zase zavře jako čolek, co sežral mouchu.

			„Bessie,“ vydechnu, tváře zmáčené slzami kvůli bolavému jazyku.

			Bessie zaječí a začne odříkávat Stvořitelovu modlitbu. Vztáhne před sebe jednu ruku, jako by se chtěla chránit.

			Ze dveří do kuchyně vyleze Lee. „Ale vždyť je to May,“ řekne. „Má kolem krku — matko! Vidíš, co má kolem krku?“

			„Nikoho nevidíš, Lee!“ Lee stočí pohled k zemi. „Jestli na tebe promluví, musíš ji umlčet těma nejsvětějšíma modlitbama. I kdyby ti říkala cokoli.“

			„Ale Bessie,“ opáčím. „Já nevím, co si mám počít.“

			„Co to má s jazykem?“ vykřikne Lee. „Ona má na jazyku hada!“

			„‚Stvořiteli můj, věčně ať září světlo tvé,‘“ odříkává Bessie. „Modli se, Lee!“

			„‚Stvořiteli můj,‘“ začne Lee nejistě.

			„Bessie, kam mám jít?“ škemrám.

			Vidím, jak Bessie váhá.

			Pomůže mi Lee, i když nevím, jestli to měla v úmyslu. „Kam půjde, matko?“

			„No tak půjde k tý druhý, ne? Teď jsou dvě. Takže si podle mýho budou dělat společnost.“ Bessie se odmlčí. Čeká, až odejdu. „Žije nahoře v Northside,“ napoví mi.

			—

			Hříchy pojídají výhradně ženy, protože poprvé snědla hřích Eva: zakázané ovoce. Někdo tvrdí, že právě proto se za tolik hříchů jí ovoce. Ale jedí se i jiná jídla, jako je smetana a pórek, co vůbec není ovoce. Je v tom systém, protože s příbuznými hříchy se někdy pojí ta samá jídla, jako třeba smetana s chamtivostí i závistí. Někdy je to ale úplně nesmyslné. Proč se za krádež a špatné smýšlení o mrtvých jí pečený holub? Je to podobné, jako když máme dvě slova kámen a šutr, která znamenají to samé, ale znějí úplně jinak.

			O pojídačkách hříchů kolují taky různé temné pověry. Lidi věří, že pojídačka je s každým hříchem, který pozře, blíž Evě. Takže když se podíváte na pojídačku hříchů, otevřete se tím Evinu zraku. A když uslyšíte její hlas, může vás to svést k pokušení, proto pokud pojídačka někdy promluví mimo výčet a konzumaci, odříkáte Stvořitelovu modlitbu, ve které utopíte její hlas. Nejhorší je se pojídačky hříchů dotknout. Nese to s sebou prokletí a slušným lidem se z toho udělají popáleniny. Sáhnu si na předloktí, ale kůže je na omak stejná jako vždycky.

			Vzpomenu si na Jeníčka a Mařenku. V té pohádce je rodiče pošlou do lesa, aby nasbírali houby a lesní plody. Děti za sebou trousí žaludy, aby podle nich našly cestu domů, ale snědí je veverky. Začne být chladno a smrákat se a Jeníček s Mařenkou se bojí, že budou trpět hladem nebo mrznout, ale potom uvidí světýlko. Vychází z chatrče spletené z ostružiní, šípků, orobinců a dalších rostlin, které se jedí, když je nouze. Nejsou jejich, ale Jeníček a Mařenka mají takový hlad, že ty šípky a orobince stejně spořádají. Dveře od chatrče se otevřou a vyjde stará pojídačka hříchů. Pozve děti, aby se ohřály u krbu. Jeníček a Mařenka jdou dovnitř a omluví se, že jí z domu ukradli jídlo. Pojídačka hříchů se jenom usměje. Jeníček se u ohně stočí do klubíčka a usne, ale Mařenka zůstane vzhůru a slyší, jak pojídačka hříchů zpívá:

			Ztracené děti bloudí,

			domů je přilákám.

			Nestydy, kradou a hřeší,

			já se jim vysmívám.

			Smaží se ve žhavé peci,

			zítra před pánem stanou,

			a pečeného holuba jim z rakví sním, sním, sním!

			Mařenka v té pohádce místo toho strčí do ohně pojídačku hříchů a děti najdou cestu domů. Když jsem tu pohádku slýchala, vždycky jsem si představovala, že jsem Mařenka.

			—

			Pokračuju dál za severní hradní zeď, kterou nejvíc bičují větry. Northside patří k místům, kterými matky strašívají dcery. Ještě jednou budeš drzá, a prodám tě do Northside. Nevěděla jsem přesně, za jakým účelem by dívka mohla být prodána, ale to, co jsem si vyfantazírovala, mi stačilo. Možná to bylo i horší.

			Okraj Northside vypadá jako zbytek města, jen trochu špinavější a krapet chudší. Všechny domy mají doškové střechy, šindele ani břidlicové tašky tam nenajdete. Jeden má dokonce místo zdi kus zplstnatělé vlny, který ve větru praská a nadouvá se. Po ulici, kterou se dám, pobíhají dva kluci v mužských šatech. Jsou jim velké, stejně jako mně matčina noční košile, když jsem si ji pro zábavu zkoušela. Oni si je ale vzali ven, takže to asi budou jejich opravdové šaty.

			Kluci švihají klacíky do prasečího močového měchýře. Když mě spatří, stáhnou se k okraji silnice, chtějí se podívat, ale moc si netroufají. Zrovna když procházím kolem nich, strčí ten větší toho menšího mým směrem. Menší zděšeně vykřikne a obrátí se, aby většího ztloukl pěstmi.

			Ten správný Northside představuje řada krčem a putyk, u každých dveří postávají po dvou po třech děvky a mávají na lidi, aby šli dál. „Chcete nakouknout? Jednu penci. Šáhnout si můžete za dvě.“

			Všimnou si mého límce a po domech se začne šířit šepot. Všichni se snaží dívat někam jinam. Ale když procházím kolem, cítím na zádech jejich pohledy. Pořád nevím, kam vlastně jdu.

			Řadu hostinců střídá ulice věštců. Vypadá to, že v Northside se podobně jako ve zbytku města dílny stejných řemesel soustředí do jedné ulice, ale tady to byly dílny, kde by člověk nechtěl, aby ho někdo viděl. Jedné věštkyni hoří u dveří vonné tyčinky. Možná je to Egypťanka. Bessie tvrdí, že Egypťané jsou jako čarodějové.

			Na další ulici sídlí bylinkáři a lékárníci. V některých výlohách jsou nadpřirozené úkazy, jako třeba nenarozené sele v láku nebo jakési stvoření s tělem ve tvaru housenky, se spoustou, spoustou nožiček. Z té mi vstávají vlasy hrůzou na hlavě.

			Ulice skončí, ale po domě pojídačky hříchů pořád ani stopy. Chodidla mám ve střevících celá bolavá. Z praní prádla jsem zvyklá na tvrdou práci rukama, ale ne nohama.

			Lékárník v tenkém černém hábitu vyjde ze svého obchodu. Lačně se mi podívá do tváře a potom na prsa.

			Tak klidně, jak mi to jazyk dovolí, řeknu: „Dobrý pane, kdepak bych našla —“

			Přeruší mě hlasité zasyčení. Lékárník se zase zahalí do svého roucha, odříkává Stvořitelovu modlitbu a na hrudi a u boku kříží ruce ve Stvořitelově znamení. „Neproklínej mě!“ křičí a vrací se do obchodu, jako kdyby vůbec nechtěl vyjít ven.

			Cítím v zádech pohledy, ale když se otočím, okenice se s klapnutím zavřou. Ulice se vyprázdnila. Víc než to. V prázdné ulici je pořád nějaký život. Tahle je najednou mrtvá.

			Tak jako já uvnitř. V průběhu let jsem si často připadala prázdná. Prázdná neboli sama. Teď mám však v sobě něco horšího. Do srdce se mi vkrádá mrtvolný pocit. Vzhlédnu k nebesům. Je to vzdálené bílé nebe, kterému na mně ani za mák nesejde. Nevím, co si počít.

			Z nitra ke mně promluví tátův hlas. Věci prostě chtějí fungovat správně.

			Nadechnu se jeho hlasu. A zase ho vydechnu. Kolem prstu otáčím jeho prstenem. Stojím v ulici lékárníků.

			V jaké ulici by se tak dala najít pojídačka hříchů? zeptám se jednoho oblázku na silnici.

			V nějaké horší, než je ulice lékárníků, odpoví.

			Kdo je na tom hůř než lékárníci? zeptám se brouka poblíž oblázku.

			Žebráci, kydači hnoje, vyjmenovává. Modrobarvíři.

			Vybavím si říční zákrut, jemuž se říká Hnojník. Řeka se tam rozšiřuje, zpomaluje a jsou z ní cítit hnijící zbytky prasat, které do řeky házejí zaměstnanci jatek, i hovna od kydačů, kteří se tam zbavují výkalů celého města, a tohle všechno odnáší říční proud. Území poblíž tohoto zákrutu se taky říká Hnojník. Sběrači, kteří ve městě shrabují odpadky, je tam na poli spalují. A právě tam musí žít i modrobarvíři. Jejich práce páchne tak odporně, že jsou nuceni žít v určité vzdálenosti od hradu. Na Hnojníku se shromažďují a mísí ty nejhorší pachy na světě. Není ubožejšího místa, než je Hnojník. Tak už asi vím, kde žije pojídačka hříchů.

			Jakmile zavětřím, cestu snadno najdu. Jako první se přede mnou objeví jatka a pole s odpadky. Potom projdu kolem hromady hnoje a ulice vedoucí k modrobarvířům. Minu dokonce i starý Domus Conversorum, velký, kamenný příbytek, který se drolí jako sušenka a kde starý král nutil žít židy, co se chystali konvertovat k nové víře. Nepřekvapí mě, že i ten se nachází na Hnojníku.

			Za tímhle vším je ještě poslední ulička. Domy jsou tu natěsnané na sebe a naklánějí se k řece, jako by se snažily utopit. Uprostřed ulice stojí dům, kde nade dveřmi visí staré mosazné S, přesně takové, jako mám na obojku. Tlející došky, zdi úpěnlivě volající po novém nátěru, ale jinak patrový dům s okenicemi na oknech. Dveře nejsou zavřené na závoru, a tak se do nich opřu a otevřu je.

			Sedí na stoličce a v ruce drží džbán. Mávne na mě, ať jdu pryč, ani se na mě nepodívá. Nevím, kam bych se vrtla, a tak zůstanu.

			Je zavalitá jako sud. Vypadá kvůli tomu jako obryně, ale pochybuju, že je vyšší než já. Bude průměrně vysoká. Musela pozřít tisíce hříchů. Uprostřed doušku se zarazí, jako by se zaposlouchala. Potom se otočí.

			Neodvážím se pohlédnout přímo na ni, ale cítím, jak mě její oči obcházejí od hlavy k patě jako mouchy. Jiskra od ohně ozáří moje S. Pojídačka hříchů zadrží dech a pak najednou prudce vydechne, jako když spadne na podlahu pytel zrní. Potom se otočí zpátky ke krbu a znovu si přihne ze džbánu.

			„Co mám dělat?“ zeptám se. Myslím teď, ale i obecněji. Co mám dělat?

			Hlava se jí opět volně zhoupne, jako nějaké loutce. Má pěkně upito.

			Sklopím oči. A potom vzhlédnu. Můžu se na ni dívat? Je pojídačka hříchů, ale to já taky. Nevím, jaká v tomhle případě platí pravidla.

			Podívám se koutkem oka. Oči má jako kaštanově zbarvené měsíce v úplňku. Na hlavě záplavu medových vlasů a taky její pleť má barvu medu. Je hezká, ale zdá se, že se v ní něco pokazilo a už se to nikdy nespraví. Škytne a nabídne mi džbán. Když ke mně natáhne ruku, zachytím nějaký pach. Česnek. A pak si v duchu připomenu ten obrázek. Ji. Mladší. Menší. Je to ta samá pojídačka hříchů, která přišla pozřít hříchy mé matky.

			Pořád napřahuje ten džbán. Tvrdý alkohol jsem ještě neochutnala.

			Co můžeš ztratit? podotýká džbán.

			Vezmu si ho a přihnu si. Teplá tekutina mi steče mezi rty a po bradě. Na jazyku mě tak ostře štípne, že zaječím. Stačím polknout jen pár kapek, než se z té bolesti celá rozkašlu. Pojídačka hříchů odtáhne džbán.

			„Co mám děl—“ začnu se zase ptát. Než mi však slova vyjdou ze rtů, ona vyskočí a popadne mě za hlavu. Prsty mi drtí lícní kosti, palci mě rýpe pod bradou. Zdá se, že mi snad chce vydloubnout oči. Buším do ní svýma praním zocelenýma rukama. Po očích mi však nejde, sápe se po ústech. Násilím mi je zavře a nehty zaryje do tváří a do brady. Jsem skoro tak silná jako ona, ale když mi akorát drží ústa zavřená, přestanu se vzpouzet. Zatřese mi hlavou. Dost prudce, takže kdyby mi zuby nedržely pohromadě, snad by mi vypadly. Jasněji to ani říct nemohla: Nemám mluvit. Ani s ní.

			Vrátí se na stoličku. Já si najdu špinavý kobereček u ohně.

			Jsem pojídačka hříchů, sdělím rudým uhlíkům. Co to znamená?

			Znamená to, že už nikdy neuvidíš, jak se na tebe někdo směje očima, odpoví uhlíky.

			Znamená to, že už nikdy neucítíš, jak se k tobě v objetí tiskne něčí hruď.

			Znamená to, že už nikdy nebudeš sedět s Lee nebo s Tomem, nebudeš se s nimi hihňat, pojídat ostružiny a sledovat, jak se vlaštovky pouští střemhlav dolů.

			Uhlíky pokračují, lupe to v nich a praská. Přikryju si uši rukama, abych neslyšela slova, která ze sebe sypou, ale pichlavě se mi zabodávají přímo do srdce.

			Nikdy se nevdáš.

			Nikdy neporodíš dítě.

			Nikdy nebudeš mít milence, nebo dokonce ani dobrého přítele.

			Jediný, koho budeš kdy mít, je ona.

			Pohlédnu na pojídačku hříchů, která zírá do ohně jako figurka vyřezaná ze dřeva.

			Do srdce se mi zase vkrádá ten mrtvolný pocit. Vezmu tátův prsten a skryju ho v obou dlaních.

			Ona je teď moje příbuzná, povím prstenu.

			Mám střechu nad hlavou. Oheň, který mě zahřeje. To je dobré. Znovu pohlédnu na pojídačku hříchů. Její šaty málem praskají ve švech. Vždycky jsem snila, že budu mít takovouhle krásnou postavu. Tělo hojnosti. Taky tak budu vypadat.

			Mrtvolný pocit zeslábne. Tátův prsten mi vyklouzne z otevřených dlaní. Jazyk mi stále pulzuje a já usínám na špinavém koberečku.

			—

			Šťouchne do mě nohou a já se probudím. Je ráno. Má na sobě to samé oblečení, ale vlasy si stáhla dozadu. Tiše sedím, kobereček přehozený kolem ramen. Oheň vyhasl a dovnitř ze všech koutů proniká chladno brzkého jara.

			Přikročí ke dveřím a čeká.

			Spěšně si stáhnu spodničku, navléknu punčochy, uhladím vlasy a nasadím límec. Přejedu si prsty po lícních kostech. Na obou mi od večera zůstaly čtyři jizvy ve tvaru půlměsíčku po jejích nehtech. Jazyk mám oteklý, ale už tolik nebolí. Mám příšerný hlad.

			Na krbu stojí starý železný kotlík pokrytý pavučinami. Pohlédne na mě a odfrkne si. A opět není třeba slov: Jí se v práci.

			Venku se čtyři kluci snaží vylákat zpod kamene brouka. Když pojídačka hříchů vyjde ze dveří, vyrovnají se do řady jako vojáčci.

			„Výčet pro Bernarda Harringtona,“ řekne ten nejbuclatější. Pohlédne na ostatní.

			Všichni jí předají svoji zprávu ohledně výčtu nebo konzumace. Když jsou hotovi, buclatý chlapec na ně pokývne a vrátí se ke kameni. Musí to být veliký brouk.

			Není jasné, jestli mám jít za ní, ale nevím ani, jestli mám zůstat, a tak jdu. Kráčí dlouhými pevnými kroky, jako by měla boty s tlustými podrážkami.

			Na okraji Northside, v ulici s hospodami, posedávají v slabém ranním slunci děvky, které s jejím příchodem sklopí zrak. Nikdo se za ní nedívá. Stejní dva kluci v tom samém nadměrném mužském oblečení prchnou do strouhy a na nějakou dobu si přestanou hrát. Nikdo jí neuhýbá z cesty, protože nikdo se jí do cesty neplete. Jako by několik metrů před ní zářila lampa oznamující lidem, že se blíží. Pokouším se s ní držet krok, seč mi síly stačí.

			Když se konečně zastaví před krásnou vilou uprostřed hlavní části města, nemůžu popadnout dech. V oknech je sklo a u dveří mají železný kruh, kam se věší lampa. Rozhlížím se po římse, o kterou bych se opřela, ale ona okamžitě zamíří provést výčet, nezavolá, nezaklepe a ani chvíli si neodpočine.

			Vůně pálících se bylin překrývá zápach těla a střev, ale já je stejně cítím. Sladký pach se mísí s kyselým, až se mi zvedá žaludek. Ještě že nemám, co bych z něj vyhodila.

			Vyjde paní domu oděná do tuniky z hedvábného brokátu. Klopí oči, ale zdviženým ukazováčkem naznačí, kudy můžeme vyjít po schodišti. Už jsem pár schodů vyšla, jako třeba ve Stvořitelově síni, ale nikdy ne odzdola až nahoru. Po žebříku jsem lezla, to ano, ale po žebříku je to jednoduché. Člověk se může držet šprušlí. Pojídačka hříchů šplhá po schodech, jako by se nechumelilo. Já vrávorám za ní a snažím se neskutálet dolů. A nepředstavovat si, že by se mi v takovém případě hlava rozkřápla jako vajíčko. Cesta po schodech mě vyčerpá, jako když klepu zaprášený koberec do čista.

			V ložnici zápach zesílí. Služebná mává ve vzduchu doutnajícím svazečkem. To jsou ty bylinky. Ne tymián, který se používá, když na člověka přijde nadýmání. Něco ze vzdálenějších končin. U postele je miska tlustých pijavic. A vrbová kůra.

			Pojídačka hříchů přistoupí k posteli a zkoumavě se zahledí na ležícího muže. Má na sobě sametový župan a čepec. Samet je těžký, takže patří k látkám, které se perou nejhůř. Praly. Už holt nejsem žádná pradlena.

			Služka přinese stoličku, přistrčí ji k pojídačce hříchů a pak se s paní domu úklonou rozloučí a zavřou za sebou dveře. Cvakne to, jako by na nich byl zámek. Netuším, k čemu člověk potřebuje na dveřích u ložnice zámek.

			„Neviděná teď může být spatřena.“ Je zvláštní, slyšet po tak dlouhém mlčení její hlas. Je drsný a hluboký, jak by člověk z jejího vzhledu odhadoval. S leknutím si všimnu, jak se jí v ústech něco začerná. Vypálené S se jí v puse kroutí jako had. Tak jako mně. Pokračuje. „Neslyšená teď může být slyšena. Hříchy tvého těla se stanou hříchy mými a v tichosti si je ponesu až do hrobu. Mluv.“

			Muž oddechuje velmi mělce. S námahou se převrací z boku na bok, jako by ho mluvení bolelo. Něco zašeptá. Nerozumím mu, ale pojídačka hříchů hned přikývne.

			„Lhaní za účelem zisku, nebo ochrany?“

			Opět cosi zamumlá.

			„Hmm, hořčičné semínko,“ odtuší pojídačka hříchů.

			Začne se vyjadřovat jasněji. Víc toho pochytím. Upřednostňoval bohatství před vírou. Neposlouchal svého otce. Byl pyšný na své jmění.

			„Jehněčí holeň, slaneček, holubí vejce,“ vyjmenovává pojídačka hříchů jídla, která sní za tyto hříchy. Některá znám, ale ty, co se týkají bohatství, nikoli. Jsou velmi zvláštní a chuďasové jako já sotva budou mít příležitost se kvůli nim kdovíjak znepokojovat.

			Pak se muž odmlčí. Přemýšlím, jestli neumřel. Pak tiše vyjekne. „Neplodnost,“ zašeptá. „Dával jsem to za vinu ženě. Odvrátil jsem se od ní. A navštěvoval jistou dámu. Takovou…“ Nechce to vyslovit. Asi se stydí.

			„Která nebyla tvojí ženou,“ pomůže mu pojídačka hříchů. Dopustil se cizoložství, nevím, proč by mu to měla usnadňovat.

			„Celé roky,“ pokračuje. „Ale ani ona nikdy nepočala. Vinil jsem svoji ženu. Vyhnalo mě to z jejího lože. Ale bojím se… Bojím se, že celou tu dobu byla chyba ve mně.“ Mluví teď rychleji.

			„Neplodnost není hřích,“ řekne mu pojídačka hříchů. „Ale nevraživost a nevěra ano. Ovesná kaše a rozinky.“

			Muž si lehne na záda a vypadá menší než předtím.

			„Poslední slova pro tu, co na svá bedra vezme tvé hříchy?“

			„Nemám dědice,“ odpoví, jako by se ptala zrovna na to. „Mám bratrance, který bude s radostí dědit. Ale žádného dědice ze svého těla. Kdybych měl nějakého bastarda, klidně bych ho prohlásil za vlastního.“

			Co lidi neudělají kvůli dědicovi, pomyslím si.

			Mezi námi a jím se rozhostí dlouhé ticho.

			„Až bude jídlo snědeno, tvoje hříchy se stanou mými,“ končí pojídačka hříchů výčet. „V tichosti si je ponesu až do hrobu.“

			„Sejmi mé jho,“ odpoví muž slovy, kterými končí všechny modlitby.

			Pojídačka hříchů mu požehná Stvořitelovým znamením; dotkne se jeho levého ramene, pravého boku, a pak zase pravého ramene a levého boku. Jenom v tu chvíli se vás pojídačka hříchů může dotknout.

			Když pojídačka hříchů otevře dveře od ložnice, paní domu a služka polekaně vzhlédnou. Pojídačka hříchů vyjmenovává potraviny, jež mají obstarat. Výčet hříchů probíhá většinou v soukromí, pokud si to umírající nepřeje jinak, ale jídlo musí někdo připravit, a tak se hříchy beztak dostanou na veřejnost, nebo alespoň ke členům domácnosti. Někdy umírající požádá, aby si seznam potravin vyslechl a jídlo připravil jen jeden člověk, třeba služka nebo manžel. Jenže potom se samozřejmě klevetí jako o závod, všichni tvrdí, že manžela viděli kupovat čerstvé hrozny kvůli porodu bastarda nebo vařit prasečí hlavu kvůli zabití.

			Paní domu a služka postupně odkývají všechny položky na seznamu, ale u rozinek jaksi ochladnou. Mrknu na paní domu. Ona se nemá dívat na mě, ale mně žádné pravidlo nezakazuje koukat na ni. Má pupínky na bradě, i když je to dospělá ženská, a v očích je jí vidět, že toho moc nenaspala. Kvůli smilníkovi.

			Stálo to za to? chci se zeptat. Zeptám se v duchu zdi za její hlavou.

			Měla snad na výběr? odvětí zeď.

			Když pojídačka hříchů dokončí seznam, obrátí svoje masivní tělo, nadzdvihne si sukně a sejde po schodech tak lehce, jako by byla na bále. Já pomalu a opatrně slézám každý schod, srdce mám v krku a s každým krokem znovu hledám ztracenou rovnováhu.

			Dveře se za námi zavřou. Za mnou a mým prvním výčtem. Jestli budu žít dlouho, čeká mě ještě šedesát let tohohle. Šedesát let budu poslouchat, jak lidi hřeší. Ne jak se radují nebo za co jsou vděční, jenom jak hřeší. Stojím před domem, zatímco se mi toto vědomí vrývá do srdce.

			Stojím tam ale už jen chvíli, dokud se pojídačka hříchů nenatáhne za sebe a neodvleče mě za ucho na silnici.

			—

			Pak zamíříme do ulice, kde žijí členové cechů. Domy čisté a úhledné, je to poznat dokonce i zvenčí. Vím, do kterého máme namířeno, protože ve dveřích stojí muž a nepokrytě pláče, jako by se stalo nevím co. Pracovní halenu má bílou od mouky a hnědou od krve. Pojídačka hříchů se kolem něj protáhne dovnitř.

			U ženy ležící na posteli klečí porodní bába, jednu ruku má položenou na jejím hrudníku a druhou jí mezi nohy tiskne zmuchlaný hadr. Všude je cítit krev. Z rohu náhle zakřičí nemluvně, které utiší jakási stařena.

			Pojídačka hříchů se posadí. Porodní bába se vyhne jejímu dotyku a dál se věnuje oběma svým úkolům: kontroluje srdeční tep a pokouší se zastavit krvácení mezi nohama.

			„Neviděná teď může být spatřena,“ pronese pojídačka hříchů. „Neslyšená teď může být slyšena. Hříchy tvého těla se stanou hříchy mými a v tichosti si je ponesu až do hrobu. Mluv.“

			Ženina hruď se skoro nezvedá a ze rtů vycházejí jen neartikulované zvuky.

			„Poslal jsem pacholka pro porodní bábu a pojídačku hříchů, protože se to tak dělá,“ hořekuje ode dveří muž v haleně. Musí to být manžel. „Nikdy bych neřekl, že to bude potřebovat.“

			„Holčičko moje, neopouštěj nás,“ naříká stařena s dítětem v náručí. Pramáti. Dítě zakřičí na souhlas.

			„Nikdy bych neřekl, že to bude potřebovat,“ opakuje manžel.

			Pojídačka hříchů čeká, ucho nastražené u úst novopečené matky, ale rty se nepohnou.

			„Odchází,“ hlesne porodní bába.

			Pojídačka hříchů tedy vyjmenuje jídla k jednoduché konzumaci, určené pro ty, kdo zemřou dřív, než může pojídačka hříchů vyslechnout jejich výčet. „Sůl za pýchu, smetanu za závist, pórek za lhaní ze zapomnětlivosti, česnek za lakotu a chléb za hřích, se kterým se rodíme. Až bude jídlo snědeno, tvoje hříchy se stanou mými. V tichosti si je ponesu až do hrobu.“ Začne na ženiných ramenou a bocích provádět Stvořitelovo znamení.

			„Musíte přidat sušenou švestku,“ vyhrkne manžel v haleně. „Přede mnou měla za manžela mého bratra.“ Pojídačka hříchů přikývne. I když jsou spřízněni díky sňatku a ne pokrevně, pořád je to incest a v očích Stvořitele právě tak hříšný. Stejně jako v očích většiny lidí. Nikdy jsem neviděla nikoho, kdo by se toho dopustil. Stejně jako ostatní děti jsem si dělala legraci z Lee nebo někoho jiného, když provedli nějakou hloupost. Žertovala jsem, že jejich rodiče museli být bratr a sestra. Shlédnu na právě zesnulou matku. Tak takhle vypadá incest. Pramáti vyjeveně hledí na ležící dceru.

			—

			Pokračujeme dál po ulici, když vtom nás dostihne kluk. Pohled upírá přímo před sebe. „Pojídačka hříchů je žádána u Caris Cooperové v Southside,“ sdělí nám. Pojídačka hříchů nasupeně odfrkne. Sice to není přímo mluvení, ale kluk díky tomu pozná, že ho slyšela. A peláší pryč.

			Pojídačka hříchů sejde z hlavní ulice. Pokračujeme dál, až domy prořídnou a zahrady jsou stále častější. Brzo se ocitneme na venkově. Mám takový hlad, že mi připadá, jako bych v břiše měla kus tvrdého ovoce. Sepnu ruce a promnu si ho.

			Pojídačka hříchů se na mě podívá a pokyne hlavou na cestu před námi. Možná nás čeká konzumace. Jenom pomyslím na to slovo, konzumace, a začne se mi sbíhat tolik slin, že musím stisknout rty a polknout. Pak si vzpomenu, že to jídlo budou něčí hříchy, a slinění se změní v opak; musím držet ústa zavřená, abych nezvracela. Tak ráda bych se najedla. Ale za jakou cenu.

			Pojídačka hříchů na sebe bere hříchy jiných, jak praví Stvořitelova kniha. (Nebo tak to alespoň tvrdí božidejové. Já znám pár písmen, ale jen ty, z nichž se skládají dvě slova: May a Owensová.) Stvořitelova kniha uvádí, že hříchy přecházejí z hříšníka na duši pojídačky hříchů. Vždycky jsem si představovala, že na mojí vlastní rakvi skoro nic nebude. I když jsem ukradla chléb, znamenalo to jen pečeného holuba navíc k položkám jednoduché konzumace, vyskládaným na borovicových prknech.

			A teď… Při té myšlence se zarazím uprostřed silnice jako osel. Ať u konzumace najdeme jakékoli hříchy, budou moje. A už se jich nezbavím. Vezmu si je s sebou k poslednímu soudu. Proč jsem si to uvědomila až teď? Zaslechnu, že se za mnou někdo dusí. Začnu se otáčet, ale ozve se to znovu, blíž. Za mnou nic není. To se svírá moje vlastní hrdlo. Stahuje se mi i hrudník, jako bych měla příliš těsné šaty. Pojídačka hříchů si mě znovu prohlédne — moje oči, rty, krk — jako léčitelka, která přemýšlí, jaké bylinky by mě mohly uzdravit. A pak to přijde, její ruka mi s pořádným mlasknutím přistane na tváři. Zavrávorám a skoro upadnu. Ani se nezastaví, aby se ujistila, že jsem se zase napřímila.

			—

			Světnice byla vyklizená, aby se udělalo místo pro rakev. Paní domu stojí u zdi a sousedka s rukou kolem jejích ramen ji utěšuje. Rakev je dobře vyrobená. Stojí na ní misky s kaší, smetanou a vařenými vejci. Je tu talíř s pórkem, hromádka soli, bochníček chleba a džbán medu. Ve chvíli, kdy moje oči spatří to jídlo, se břicho rozhodne. Budu jíst. Ne že bych chtěla. Tenký hlásek mi šeptá: Mysli na tátu. Ten by nikdy. Potom ho ale přehluší jiný hlas, jehož křik mi projede břichem až do srdce. A vím, že otázky hříchu a duše jsou pro božideje, ne pro hladové holky. Moje duše zaplatí jakoukoli cenu, protože ta přijde později, kdežto najíst se můžu hned. V hrudi mi klíčí hanba.

			Připomenu si, co božidejové říkali, když ze mě udělali pojídačku hříchů. Když budu dost věrně sloužit, budu se moct po smrti připojit ke Stvořiteli. Trochu to tu hanbu zmírní, ale příliš ji to neulehčí.

			Před rakví už je přistavená stolička. Pojídačka hříchů se posadí a začne. Nevydá ani hlásku. Nehne brvou. Navzdory velkému obvodu pasu s jídlem nijak nechvátá, rozťukne vaječnou skořápku a mrštnými prsy ji oloupe, až je vajíčko celé lesklé a bílé. Ponoří špičku do soli, kousíček si ukousne a žvýká tak dlouho, že musí mít v ústech úplnou kaši. Sbírám odvahu, abych sáhla po chlebu. Ne, po kaši. Ne, po medu. Za mnou se prosmýkne paní domu a v podkolení ucítím lehký náraz stoličky. Je tu pro mě místo.

			„Děkuju uctiv—“ začnu ze zvyku. Pojídačka hříchů na mě zakoulí býčíma očima. Stisknu rty a ona se zase otočí k rakvi. Přistrčím si stoličku blíž. Natáhnu se po chlebu, ale pojídačka hříchů mě rukou zarazí a místo toho mi podá druhé vajíčko.

			Loupu ho neohrabaně, s hnědou skořápkou odlupuju i třaslavý bílek, dokud z něj nezbude nepravidelná koule, z níž na jedné straně vykukuje světle žlutý žloutek. Roztřeseně ho ponořím do soli a vsunu si ho mezi rty. Když se ho dotknu jazykem, začne mě pálit, a tak nahrubo koušu postranními zuby a spolknu ho ani ne napůl rozmělněné. Cítím nelibost pojídačky hříchů, ale slupnu ho celé najednou. Potom s třesoucíma se rukama čekám, až mi řekne, co je na řadě dál.

			Dojí vajíčko. Chvíli jen tak sedí. Nadechne se. Ta chvíle snad nikdy nepřejde. Až konečně vztáhne ruku po chlebu. Stvořitel buď pochválen, chleba! Rozlomí ho napůl a sundá pokličku ze džbánu s medem, polovinou pokape můj chléb a polovinou svůj a tak tence ho rozetře, že ho celý pokryje a nic neukápne.

			Sladkost mi rozechvěje celé tělo a začne mě svědit v uších. Jím jako pes žere maso, hltám a hltám, zatímco ona ukusuje kousíček po kousíčku.

			Mysli na tátu, začne tenký hlásek.

			Už nikdy nebudu hladovět! křičí mé břicho. Už ani hodina svíravého hladu!

			Potom přijde na řadu pórek, vláknitý a ostrý. Nakonec kaše, lžička po lžičce. Vyškrábu misku do poslední ovesné vločky. Když jsem hotová, opřu se jako ona. Nadechne se a řekne: „Tyto hříchy jsou teď moje. V tichosti si je ponesu až do hrobu.“

			Zůstane sedět nehybně jako kámen. Čekám. Zvedne ruku, pleskne mě po noze a vtom mi dojde, proč vyčkáváme.

			„Já… tyhle hříchy jsou teď moje,“ začnu a můj hlas zní vysoce a vzdáleně. „V tichosti si je ponesu až do hrobu.“

			Čekám, že ucítím nějakou změnu. Podobně jako když mi každý měsíc začala odcházet čmýra. To jsem cítila jenom křeče. Teď je to vlastně stejné; když jsem předtím byla tak vyhladovělá, břicho mi teď z tolika jídla svírá křeč. A píchá mě jazyk. Bojím se, že budu zvracet. Když si pojídačka hříchů stoupne, pronikavě se na mě zadívá a sotva znatelně zavrtí hlavou, ale já to vidím. Musím jídlo udržet v žaludku.

			Paní domu upustí pár mincí do natažené ruky pojídačky hříchů a dává pozor, aby se jí nedotkla.

			Dva kroky za dveřmi a už zvracím u cesty. Znovu mě drapne za ucho.

			„Nemůžu si pomoct!“ zakňučím, když se mi opět zhoupnou útroby. Pojídačka hříchů se rozmáchne a pěstí mě udeří do brady. Zuby mi o sebe klapnou tak prudce, že mám strach, aby se neroztříštily.

			Nesmím mluvit.

			Vleče mě za sebou po cestě a já musím spolknout polovinu té břečky, kterou mám v puse. Poskakuju za ní a zbytek mi steče po bradě.

			Pustí mě, když se vrátíme do města. Tou dobou už se mi v břiše rozbouřené vlny utišily. Znovu si mě celou zkoumavě přeměří, ale tentokrát čeká. Popotáhnu a přikývnu. Na to přikývne i ona. Je to poprvé, co na mě bere ohled.

			—

			„Nikdo tu starou ženskou neznal,“ řekne sousedka až moc nahlas. Asi aby vysvětlila, proč už tělo začalo hnít. Nebo proč chybí rakev.

			„Kdybychom tak věděli, kdo byli její příbuzní,“ dodá další sousedka s vykulenýma očima, ale já poznám, že se jenom přetvařuje. Muselo trvat několik dní, než našli tělo. A napověděl jim akorát zástup krys a další havěti, která se k ní začala slézat. Její pohřební průvod.

			Po celé místnosti jsou vidět známky toho, že šlo o léčitelku — v okně sušená majoránka a šalvěj, na dřevěné poličce klystýrová trubice na léčbu zácpy, kořen mandragory a mrtvá holubice na nápoj lásky, jejž nebožka očividně nedávno připravovala. Gracie Mannersová říkala, že některé léčitelky používají do nápojů lásky krev nemluvňat, ale matka mě ujistila, že je to pěkná konina. Nápoje lásky jsou bílá magie, řekla matka. Krev se používá jen v černé. Krev a další ohavnosti jako chlupy vytržené za úplňku nebo figurky z vosku. Rozhlížím se po pokoji po známkách černé magie, ale žádné nevidím.

			Sousedi připravili sůl, pórek, česnek a chleba k základní konzumaci. Smetanu nepřinesl nikdo.

			„Já přinesla tu sůl,“ zafuní jedna sousedka přes kapesník přitisknutý k nosu. „A pórek.“ Upře pohled na ostatní. A oni jí ho vrací. Smetana není začátkem jara zrovna levná.

			Konečně se jedna z nich sebere a přinese misku mléka.

			Lakota: česnek.

			Když se posadíme, sousedi využijí příležitosti a zavřou dveře za mravenci i svojí vinou. Dobře že odešli, protože už jen z toho zápachu pořád znovu a znovu zvracím u nohou mrtvoly. Vychází ze mě jenom zelenožlutá žluč s trochou krve z mého označkovaného jazyka, ale útroby si ne a ne dát pohov. Mezitím mi pojídačka hříchů podává sousta. Je to šaškárna: jídlo, zvracení, jídlo, zvracení. A ona během té doby vylíže do poslední kapky mléko z misky a sežvýká všechny kůrky chleba. Když mezi zuby začne drtit pórek, třebaže je vyschlý a scvrklý, moje zvracení kvůli jeho cibulovitému zápachu ještě zesílí. Konečně pronese závěrečná slova a udělá nad hnijícím tělem Stvořitelovo znamení.

			Sejdeme dolů po dvojím schodišti. Nikdy bych neřekla, že se za jeden den dá vyjít tolik schodů. Když vcházíme do houstnoucího soumraku, jedna ze sousedek nám podá drobák. Třesou se mi nohy jako novorozenému teleti, ale jdu za ní. Protože kam jinam?

			—

			Když se zastavíme před domem jednoho kupce, skoro se rozpláču. Ještě nemáme hotovo. Proč musíme za jeden den stihnout tolik výčtů a konzumací? zeptám se domu.

			Protože duše nepočká na nějakou mladou holku, jako jsi ty, odvětí. Musíš se přizpůsobit ty jí.

			Rudá tapeta v chodbě připomíná dlouhé jazyky. Na látce jsem takovou barvu nikdy neviděla. Borytovou modř, kterou obetkali tu rudou, znám moc dobře. Takovou barvu mají šaty obyčejných lidí, protože borytová modř je levná a vydrží léta praní. Ale tahle je jasná, sytá červená. Žila jsem v domnění, že takhle zbarvené bývá jenom tělo — vnitřek otevřených úst, rozpraskané rty, kunda.

			Rakev se nachází v rozlehlém pokoji, na stěnách visí obrazy a světlo zajišťují tlusté svíčky z včelího vosku v nástěnných svícnech. Leknu se, když se jeden obraz pohne, ale potom si všimnu, že je to jenom zrcadlo. Černé vlasy mám zplihlé. A oči jako černé kamínky. Ale hranatý obličej mi zrůžověl. A taky rty svítí červení, stejně jako ty tapety. Asi z toho zvracení.

			Vábení dávení, sdělím zrcadlu.

			Otevřu ústa, abych si prohlédla jazyk. Černá klička písmene S opravdu vypadá jako had, přesně jak říkala Lee. Jazyk okolo něj mám rudý a oteklý. Je odporný. Já jsem odporná. Odvrátím se od zrcadla.

			Potom se stane zvláštní věc. Do pokoje vejde služebná a začne utírat prach, jako by byl běžný den. Opráší jeden svícen a přejde k římse. Dokonce i u léčitelčiny konzumace panovaly nějaké pocity. Provinilost lakomých sousedů je taky pocit. U téhle rakve nestojí nikdo. Nikdo nepláče v koutě. Je tu jen služka, která si nerušeně pokračuje v práci. Podívám se na pojídačku hříchů. Ta si prohlíží jídlo.

			Na rakvi je rozprostřeno pár jídel, která znám: hořčičné semínko za lhaní, chrupavka za hněv, růžičková kapusta za vynechávání modliteb. Některé hříchy mi ale známy nejsou: leží tu cosi, co vypadá jako sušené plané jablko plněné houbami. Jeden hřích na okraji však poznávám, protože se o něm šuškají děsivé, varovné historky. Jehněčí hlava dušená v mléce jeho vlastní matky. Znásilnění dítěte.

			Opět se začnu třást. Jde to odněkud z hloubi. Kdybych věděla, kde sídlí moje duše, řekla bych, že to přišlo odtamtud. Zarazí se i pojídačka hříchů, ale jen na chvíli. Pak se posadí na stoličku a pustí se do jídla.

			Sleduju, jak se propracovává hořčičnými semínky a chroupe miniaturní slupky. Pár posledních dá na stranu. Potom napřáhne ruku a podá mi je.

			Měla bych utíkat. Vyběhnout ze dveří a vrátit se do vězení. Snažně prosit, aby mě mohly tížit jenom mé vlastní hříchy a těch pár, co jsem dnes snědla.

			Místo toho stojím jako tvrdé y, a tak jí nedá žádnou práci mě drapnout a přehnout si mě přes koleno jako dítě, které má dostat naplácáno. Tlusté prsty mi vrazí do koutků úst a roztáhne mi čelisti. A potom mě začne krmit. V krku mi uvíznou hořčičná semínka, pokašlávám a ona mi přitom drží ústa a nos, dokud nepolknu. Potom to nadívané pláně. Potom kousek z jehněčí hlavy, který uhryzla vlastními zuby. Mléko mi stéká po bradě ve stejných křivkách jako předtím zvratky a jako zvratky, co budou následovat. Drží mi nos a ústa. Jsem slaboch, dojde mi, vážně slaboch, a polknu. Než aby mě její stisk zabil, tak radši polknu. Polknu. A už jsem tím, kým byl on. Jeho hřích je můj.

		


		
			3. CHLÉB

			Tentokrát si sednu vedle ní, ale na převrácený špalek, protože je tady jen jedna židle. Jsme u ní doma. Podá mi džbánek. Napiju se. Nevadí, když to vyzvracím. Tak takhle to teď bude. Vejde se toho do mě právě tolik, že se mi na okamžik zamlží myšlenky, než přepnu zpátky k naší ubohé, šedivé pravdě.

			Zbavili jsme ho toho, řeknu ohni. To jsme neměly!

			Žebra se mi chvějí mocnými vzlyky. Podá mi džbánek.

			Proč se k tomu přiznával? zeptám se krbu. Proč si prostě nevybral jednoduchou konzumaci a nenechal si odpustit pýchu, závist, lakotu, lhaní?

			Stvořitel by to poznal, odtuší kameny z krbu. A za trest by ho uvrhl do Eviny podzemní říše.

			Proč by mu příbuzní měli vařit to jídlo? zeptám se dřevěné podlahy.

			Je to jejich povinnost, odpovídá dřevo. Vyprovázejí ho z tohoto světa takového, jaký na něj přišel: pokud možno bez poskvrnky.

			Džbán jí vyklouzne z ruky a spadne na podlahu. Otočím se k němu a potom k ní. Je úplně opilá. Nebo snad já. Kmitá řasami jako ropucha na slunci. Najednou vykulí oči a ruka jí vystřelí k mé tváři; chce mě odstrčit, abych se na ni přestala dívat.

			To jsem přece já, pomyslím si omámeně. Zavrčí a pak se rozesměje. Chytne můj obojek a tlustými prsty ho ohmatává, až vepředu najde S. Do tváře jí vstoupí klid. Potom škytne a spadne ze stoličky. Její hrbolaté tělo se otřásá a skřehotavě se chechtá. Nad břichem se jí dme ohromné poprsí. Ano, ta je tak porouchaná, že by ji snad ani táta neuměl spravit. Dotknu se jeho prstenu, co mám na prstě. Můžu se vůbec zvát jeho dcerou, s tím, co jsem všechno provedla? Možná už jsem teď někým jiným.

			Lehnu si na dřevěnou podlahu. I strop je dřevěný. Jsem na stropě, nebo na podlaze? Pokusím se zvednout hlavu, ale zase mi s žuchnutím spadne. Je mi dost teplo na nohy. Musím je mít blízko krbu. Nepřestávám klást otázky, usínám a mumlám je prknům v podlaze.

			V noci, když oheň vyhasl, ucítím, že se ke mně v jednu chvíli zezadu přitiskne. Mám vlhké oči a na hrudi mě bolí od přerývavého oddechování. Vypadá to, že pláču. Obejme mě a drží mě v náručí. Drží mě jako zvíře, které je třeba uklidnit, a šeptá přitom tišící zvuky. Můj dech se postupně uklidní, až u ní v náručí zase usnu.

			—

			Ráno se potácíme jako malomocné, na pochybách, jestli se nám nepodlomí kolena. Žaludek mám prázdný a podrážděný. Ona vypije moře vody přímo ze džberu. Zvedá se mi žaludek, jen to vidím. Obyčejnou vodu pijou jenom koně a prasata. Odříhne si a šátrá po svém vlněném šálu. Ale čeká na mě. A jeden šál podá i mně. Něco se změnilo. Jsme v tom spolu. Jsme my.

			Kluci venku halekají své vzkazy, dokud nezbude jediný mrňous. „Ten velkej mlýn,“ řekne akorát. Zbytek slov mu došel. Pohlédne vzhůru, jako by svůj vzkaz hledal na střeše. Pojídačka hříchů a já vyjdeme na ulici. Když se blížíme k zatáčce, konečně k nám dolehne pisklavý hlásek: „U toho velkýho mlýna, konzumace pro paní Stowovou.“

			V tuto chvíli však jdeme provést výčet. Dveře zaneřáděného patrového domu otevře hospodyně s nervózníma očima. Když vcházíme, udělá si na ramena a boky Stvořitelovo znamení, jako bychom byly nakažlivá choroba. Zprotiví se mi tím.

			Jdeme za hlasitým, vlhkým kašlem ke krbu, před kterým sedí stařena, vlasy zastrčené v hnědém čepci. Na zdi je polička s větším počtem knih, než jsem kdy v jednom domě viděla. Napočítám jich osm. Neumím si ani představit, kolik slov bylo potřeba, aby se naplnily. Nebo za kolik let by je člověk přečetl.

			„Přišla pojídačka hříchů, paní Albersová,“ ohlásí služebná, jako bychom tu nebyly, jako bychom nestály u nich v pokoji.

			Stařena najednou otočí krk i ramena. „Já jsem ji přece nevolala, Nellie.“ Má přízvuk, jako by pocházela z cizí země, a mluví tak ostře, že se schoulím k její služce Nellie, i když jsem na ni původně byla namíchnutá.

			„Den ode dne je vám hůř a hůř, paní Albersová,“ odvětí Nellie.

			„To ty mě chceš vidět v hrobě!“ ucedí její paní jedovatěji, než by člověk do takové stařeny řekl.

			„Ať vám Stvořitel odpustí takový řeči, paní Albersová, vždyť já nedělám nic jinýho, než že se o vás starám.“ Služebná opět provede Stvořitelovo znamení, poklepe si na ramena a na boky.

			„Strč si to pánbíčkaření za klobouk, Nellie.“

			Nellie si něco zamumlá pod vousy a odejde. Pojídačka hříchů zůstane stát na místě.

			„Pořád jste tady?“ diví se stařena. „Když už jste dorazily, tak ať to nepřijde vniveč. Jen do toho.“

			„Neviděná teď může být spatřena. Neslyšená teď může být slyšena.“

			„Myslí si, že jsem čarodějnice,“ skočí jí žena do řeči. „Jsem stará a ráda si čtu v cizích jazycích.“

			To zní vážně dost podezřele, pomyslím si. Když k tomu připočteme těch osm knížek…

			Žena pokračuje: „Nellie je tele, které slyší cizí jazyk a myslí si, že je to čarodějné zaříkávání. Nevidí manžela a hned z toho vyvodí, že jsem se zaslíbila Evě.“ Zarazí se a rozkašle. „Mám ráda soukromí a nemůžu vystát hlupáky, to je to jediné, čemu jsem se upsala. Moje hříchy jsou následující: pýcha, lakota, hněv, bažení po majetku bližního, pomlouvání služky, křížení různých druhů zvířat a taky jsem schválně nechala husu, aby poštípala moji služku.“ Pohlédnu na pojídačku hříchů, ale ta přikyvuje, jako by to nebyly o nic zvláštnější hříchy než vynechávání modliteb.

			Potraviny, které se jedí za běžnější hříchy, všichni časem pochytí. Když dítě odmlouvá, rodiče vyhrožují: „Jen abys neměl na rakvi slanečka.“ Sousedi si mezi sebou šuškají, kdopak asi nechá pojídačku hříchů sníst rozinky. A potom jsou tu samozřejmě říkanky pro děti:

			Kuba s Janou šli pro trochu vody,

			neplavec Kuba spadnul do studny.

			Co v Janině nůši přinese pokoj jeho duši?

			slaneček, okurka, namazaná sušenka,

			a v míse lžíce soli.

			Dřív jsme s Lee celé hodiny rozebíraly ty hříchy: Kuba neposlechne otce (slaneček) a jde ke studni. Je pyšný (sůl), že se dokáže vyklonit hluboko nad hladinu. Je líný (okurka), protože se nenaučil plavat. Nikdy jsme se neshodly, co má být ta namazaná sušenka, ale podle Gracie Mannersové se tak dřív říkalo chlebu (hřích, se kterým se rodíme). Ale křížení zvířat a poštvání husy na služku? Nemám ani zdání, co se za ně má sníst.

			Stařena náhle přestane vypočítávat. Každé z nás pronikavě pohlédne do očí. „Proneste závěrečná slova, pojídačky hříchů, ale zítra na konzumaci nechoďte, ani pozítří, protože dokud Nellie nezavolá lovce čarodějnic, který by mě propíchl dýkou nebo zkontroloval, jestli nehořím, budu tady, čilá jako rybička, sedět v křesle.“

			Nellie nás šouravě vyprovodí za doprovodu dalšího Stvořitelova znamení.

			—

			Pokračujeme dvěma výčty a dvěma konzumacemi. Pojídačka hříchů mi od každého jídla dává jen ty nejmenší kousíčky a já zvládám nezvracet.

			Cestou zpátky do Northside a na Hnojník to vezmeme přes náměstí, kde se lidi shromáždili na předvádění zpráv. Stoupneme si dopředu, kde jsem zatím nikdy nebyla. Většinou poskakuju nahoru dolů za nějakým hřmotným učněm, abych alespoň zahlídla předváděče zpráv, ale starší pojídačka hříchů si prorazí cestu, a když se někdo chce ohradit, všimne si, kdo jsme, a oněměle zkoprní.

			Je to pořádný dav. Všimnu si v něm tří cizinců. Nevím přesně, proč se mi zdá, že jsou to cizinci. Něco na jejich šatech nebo na tom, jak se tváří, napovídá, že nejsou odsud. Dva z nich drží jakési dlouhé loutny, jako by to byli muzikanti. Než se nad tím můžu víc zamyslet, vtančí před shromážděné jeden předváděč a oznámí, že byla zadržena jedna hraběnka, která osnovala spiknutí proti královně Bethany. Ostatní to v pozadí sehrají. Jeden je namaskovaný jako ta hraběnka, tváře má přetřené olovnatou bělobou, aby je měl bílé jako urozené dámy. Další hraje strážného.

			„Z čeho jsem obviněná?“ zvolá hraběnka.

			„Že posíláte špiony, aby zavraždili královnu Bethany a na trůn místo ní dosadili její eucharistiánskou sestřenici,“ odpoví strážný.

			„Ach Bože!“ vydechne hraběnka. Vytáhne modlitební korálky a začne se modlit. Je to dost smělý divadelní prvek, protože modlitební korálky patří ke staré eucharistiánské víře, a když se Bethany stala královnou, byly postaveny mimo zákon. Zároveň je to ale chytré, pomyslím si, protože to hraběnku označí za eucharistiánku, aniž se to řekne nahlas. Všichni vědí, že eucharistiáni usilují o Bethaninu smrt a chtějí na trůn dosadit její eucharistiánskou sestřenici, nebo alespoň přimět královnu Bethany, aby sestřenici jmenovala svou nástupkyní, když nemá žádné vlastní děti.

			Jeden předváděč začne melodickým hlasem zpívat:

			Dáma piková

			špiony povolá,

			povolá do boje

			o naše eso srdcové.

			Sebranka mizerná,

			úskočná, lstivá,

			však trumfů pozbude,

			o všechno přijde.

			Hůl a kyj do ruky,

			směle na padouchy!

			Všecky je pobijem

			a pak rozporcujem.

			Na rakvích skvít se jim bude

			hostina bohatá.

			zapečený kohoutí mozek

			i hovězí roštěná.

			Zní to jako písnička o hraní karet, ale piková dáma znamená podle mého hraběnku a srdcové eso královnu Bethany. Roštěnka se jí za velezradu a zapečený kohoutí mozek musí znamenat vyzvědačství, ale nejsem si jistá. Při představě, že ve městě číhají schovaní špioni, se oklepu. Rozhlédnu se po těch třech cizích muzikantech, které jsem viděla v davu, ale mezitím zmizeli.

			Scénka skončí tím, že strážný dostrká hraběnku k vězeňské kobce pod hradem královny Bethany. Lidi tleskají, ale tu a tam se ozývá taky nesouhlasné mručení. Královna Bethany se s protivníky nemaže. Dlouho nepřežijí.

			„Pěkně napružená vznětlivka, je jako chlap,“ slyším někoho říkat.

			„Je to nepřirozený,“ odtuší někdo další.

			Právě v tu chvíli přijde jiný předváděč, oblečený jako sama královna Bethany. Na koruně má nalepené umělé drahokamy a za ním se plouží čtyři klučíci, kterým ještě teče mléko po bradě. Jsou celí vymódění jako královnini nápadníci. Tři z nich mají být engličtí šlechtici a nesou si malinkaté erby. Jeden má jelena v bílém poli, další modrého kance a třetí zlatý koráb. Čtvrtý kluk je přestrojený za normanského prince, který je eucharistián a cizinec, ale sňatkem by se z něho stal spojenec. Když prochází kolem, v davu to zasyčí.

			Jeden muž stojící poblíž si odplivne na zem. „Pohanskej princ by z nás všech nadělal eucharistiány.“

			„Zatracený Normani,“ ucedí jedna žena. „Jejich ženský jsou děvky.“

			Než se dav stihne příliš rozparádit, vyjde poslední kluk. Je moc roztomilý, skoro ještě batole, a v baculaté ručce svírá brk — královnin tajemník, o němž se šušká, že je to mezi dvořany její oblíbenec. Je nové víry, Engličan a z dobré rodiny, což všechny uklidňuje. V tuto chvíli se větší kluci prosmekávají davem s klobouky v rukou a prosí o mince. Žádných novinek se nedočkáme, v téhle části představení máme jen kvokat a cukrovat nad roztomilými děťátky a zalovit v zástěře pro halíř. Ne že bych snad já nějaký měla.

			Slunce zapadlo a já si říkám, že pro dnešek už máme odpracováno, ale pojídačka hříchů zamíří ještě k jedné, poslední konzumaci. Je pro tu novopečenou matku, která spáchala incest, když si vzala bratra svého prvního manžela. Když dorazíme na místo, zjistíme, že byla nachystána ještě druhá konzumace. Jen jeden čerstvý dalamánek na té nejmenší borovicové rakvi pro její dítě. Čeká se, že děti budou umírat, ale stejně při pohledu na dalamánek zalapám po dechu. Potom mi zakručí v břiše. Polije mě ulepené, zahanbené horko. Modlím se ke Stvořiteli, aby shromáždění svědkové kručení neslyšeli.

			Sníme chléb toho dítěte značící hřích, s nímž se rodíme, Evino prvotní provinění, společně s hříchy jeho matky. Jím pomalu.

			Nebudu zvracet, ujistím rakve. Nejen proto, abych matce a dítěti nezkazila konzumaci, ale taky se potřebuju něčím zaplácnout.

			—

			Večer si u ohně podáváme džbánek. Když už plápolá jen pár nízkých plamínků, ukáže pojídačka hříchů na dveře do zahrady, kde objevím úhledně vyrovnanou hromádku palivového dříví.

			Když si s náručí plnou dřeva kleknu před krbem, po ruce mi přecupitá tlustý černý pavouk. Vyrazím ze sebe bezděčný výkřik. Koutkem oka zachytím pohyb a obrním se před fackou od pojídačky hříchů, ale ona chce podpatkem trefit pavouka. Zadupe ho do prken v podlaze. Později, když oheň vyhasne, ucítím, jak mě znovu bere do náručí. Je to příjemné.

			Vidíš, nakonec to není úplně nejhorší, povídám mrtvolnému pocitu, který mi pořád sídlí v srdci. Mám střechu nad hlavou. Oheň, co mě zahřeje.

			A nás. Proti žalu a samotě a hříchům navršeným na naše duše máme samy sebe, připomenu si.

			I když nepláču, šeptem mě utěšuje. Možná to potřebuje spíš ona než já.

		


		
			4. GRANÁTOVÉ JABLKO

			Dny se spojují do týdnů. Předjaří přejde v konec jara. Pojídačka hříchů ničím nepřipomíná moji matku. Je tichá, klidná a pro ránu nejde daleko, když třeba spím déle než do východu slunce nebo když při výčtu popletu závěrečnou formuli. Ale když mě někdy v noci vezme do náruče, zdá se mi, že k ní patřím. Z jejího domu se stane náš dům. Z našeho domu se stane domov. Já na koberečku u krbu. Ona na půdě, kam jsem se pořád ještě neodvážila. Není moje příbuzná ani já její, ale něco pro sebe znamenáme. Jsme my.

			—

			Škvírami v okenicích prosvítá světlo a ozve se zašplouchání. Lemtá vodu. Odvalím se od toho zvuku pryč a přemýšlím, jestli sním, nebo bdím. Už si svazuje vlasy a připravuje se k odchodu.

			Sednu si. Měla bych se učesat, pomyslím si, a najednou jsem si jistá, že právě to bych měla udělat. Ale pojídačka potom otevře dveře a já běžím za ní a zároveň s tím nadskakuje i moje rozcuchaná černá kštice.

			Uhladím si ji, zatímco poslíčci ohlašují dnešní konzumace a výčty. Jsem zvyklá si ráno aspoň opláchnout obličej, dopřát si nějaký předěl mezi dnem a nocí. V tomhle novém světě však skoro žádný není.

			Všimnu si, že jeden z poslů není žádný chlapec, ale sluha se vším všudy a na hrudi má královnin erb, sokola s růží.

			Moje matka měla přehled o veškeré královské heraldice, přestože starý král měl šest manželek. Pořád znovu a znovu kreslívala erby královen do popela v krbu, až uvízly v hlavě i mně. Jeho první žena, matka královny Maris, měla labuť s korunkou. Druhá, matka královny Bethany, měla sokola s korunkou a byla popravena za zradu, smilstvo, incest a čarodějnictví. Třetí, která zemřela při porodu, měla fénixe. Toho měla matka nejraději, protože se, jak říkala, z popela vzepjal až do nebes. Následoval prostý zlatý erb jeho čtvrté ženy, obyčejná koruna jeho páté ženy a konečně dívka vystupující z růže, erb jeho poslední ženy, královny Katryny. Ta krále přežila a byla to nevlastní matka královny Bethany, kterou vychovávala ve své domácnosti.

			Starší pojídačka hříchů vyrazí po silnici a já se vrátím zpátky do přítomnosti. Chlapci nám už předali všechny zprávy a já neslyšela ani jednu.

			Královnin posel nás s odstupem doprovází, takže musíme zamířit na hrad. Uvnitř jsem nikdy nebyla, jen jsem ho vídala zpovzdálí. Za každý krok starší pojídačky hříchů musím já ujít dva. Nespouštím oči z jejích sukní, jež se jí vlní kolem kyprých hýždí, aby se mi na rušných ranních ulicích neztratila. Když se přiblížíme k zástupu u hradní brány, káry a povozy zpomalí. Uvidím před námi příčinu zácpy: mladý farmář žene přes ulici dobytek.

			„Mazej z cesty!“ houkne muž s károu.

			„Mám právo tady bejt stejně jako ty,“ křikne na to farmář a snaží se přimět krávy k pohybu. Jeho hlas zní nejistě. Možná je ve městě poprvé.

			„Jatka jsou na Hnojníku, za tebou,“ sdělí mu nikterak vlídně muž s károu. „Jdi za smradem, jestli ho přes ten svůj ucejtíš.“

			„Jdu připouštět, ne na jatka,“ odvětí farmář a pokývne hlavou ke svým kravám.

			„Tak jalovičky, jo? Mladice nachystaný na bejka?“ ucedí muž s károu oplzle a pokývne na ně jako na mladé dámy.

			Starší pojídačka hříchů nečeká, až si to dopovědí. Protáhne se kolem farmáře a jeho jalovic. Potom se vydá podél zástupu a předběhne všechny, kdo čekají, až budou moct vstoupit do hradu. Když dojde dopředu, ke strážím zrovna přistupuje obchodník se solí. Spolkne své překvapení a uhne na stranu. Dokonce i hradní stráže odvrátí tvář, když vcházíme. Ještě nikdy jsem si nepřipadala tak důležitá.

			Posel nás vede přes nádvoří do středu hradu. Už jenom tahle část hradu je mohutnější než velká modlitebna v centru města. Jdeme k masivním dřevěným dveřím, nad nimiž je svitek vytesaný z kamene. Chci se ho dotknout, protože se vlní skoro jako voda, ale pojídačka hříchů jde stále dál, a stejně je to moc vysoko.

			Uvnitř je průchod lemovaný dveřmi. Zkouším si představit, co se za každými z nich skrývá — kuchyně, umývárna nádobí, spižírna, sklep, sklad, pokoj pro služebnictvo… Posel nás zavede ke schodišti. Cestou nahoru se krátce pomodlím o ochranu. V dalším patře je dveří ještě víc — komora s ložním prádlem, sklad bylin, sklad stříbrného nádobí… Při představě, co by mohlo být uvnitř, moje mysl pokulhává. Potom vyjdeme po dalším schodišti. Takhle vysoko nad zemí jsem ještě nikdy nebyla. Musíme být tak vysoko, jako létají špačci. Cítím závrať, ale přesto si přeju, aby tu bylo nějaké okno, ze kterého bych mohla vyhlédnout.

			Jak asi vypadá město ze špaččího pohledu? zeptám se těch děsivých schodů. Dohlédla bych k našemu starému domu?

			Přání se mi splní, než bys řekl švec. Projdeme kolem místa, kde je ve zdi proražená střílna. Vidím přímo na východ: na pastviny a zemědělskou půdu. Domy pořád vypadají jako miniatury. A ovce! Jsou malé jako mravenci. Starší pojídačka hříchů mě zatahá za obojek. Zdá se mi, že slyším, jak se trhá šev.

			Ve dveřích na nás čeká žena mohutná jako almara. Vypadá jako skutečná, ale je tak zmalovaná, že by stejně dobře mohla být obrazem. Tvář má pokrytou bílou barvou. Obočí si dokreslila do úzkých obloučků. Každou tvář zvýraznila rudým oválem a ze rtů si barvou udělala malý luk. Ve výstřihu má tutéž bílou jako na obličeji, ale navrch s dokreslenými modrými žilkami. Že ta dáma skutečně dýchá a není jen namalovaná na plátně, prozrazuje pouze to, jak nervózně špulí schvějící se rty. Z její ohromné sukně pošité drahokamy odhaduju, že bude ukrutánsky bohatá. Potom si všimnu jejího živůtku. Je žlutohnědý, tak jako sukně, a lemovaný stříbrnou látkou. Tu mají dovoleno nosit výhradně královniny dvorní dámy. Na to jsou pravidla.

			Obě jsou s pojídačkou hříchů tak tlusté, že Zmalovaná nána musí ustoupit z cesty, abychom mohly projít. Když si všimne druhé pojídačky hříchů, očividně ji to překvapí, ale na krku mi visí S, takže nemůže být žádná mýlka. Zmalovaná nána nás opustí a dveřmi, u nichž hlídkují stráže, se odebere předat zprávu o našem příchodu. Vejdeme do jakési audienční síně, nebo snad obýváku. Ten právě obývají dvorní dámy. Musejí to být dvorní dámy nebo posluhovačky. Vím, že je mezi nimi spousta úrovní, ale nevím, jak se jim říká. Na spodní příčce jsou pokojské a pradleny. A nejvýš stojí ty, které mají přístup do královniny ložnice. A mezi tím jsou všechny ostatní. Sestra Gracie Mannersové, která pracovala jako služka, říkala, že královna Bethany si mezi dámami dokonce drží jako rukojmí pár dcer ze starých eucharistiánských rodin. Pokud se některé z těchto rodů pokusí vzbouřit, má komu stínat hlavy. Kromě toho se zdá, že sloužit královně má velké výhody. Když se uvolní nějaké místo, připomíná to trh před hradem, všichni urození se ženou, aby mezi královniny dámy protlačili svou dceru, sestru nebo manželku.

			Čekáme. Rohož z rákosí, na které stojím, je celá sešlapaná a přes podrážky pantoflů cítím tvrdou kamennou podlahu. Přenesu váhu z jedné nohy na druhou, obě chodidla mě bolí čím dál víc, a najednou zjistím, že hladově pozoruju polštáře, na kterých poblíž sedí dvě mladé ženy podobně staré jako já, jedna hezká, jedna nevýrazná. I na těch polštářích obě sedí, jako by jim někdo vrazil do zadnice tyč. Při té myšlence spolknu drobné uchechtnutí.

			Ta světlovlasá je skoro tak vyšňořená jako Zmalovaná nána, ale má rozepnutý živůtek a je jí vidět část poprsí. Je opravdu krásná a má husté zlaté vlasy jako nějaká krasavice v písních. Všimnu si, že rukávy má střižené podle nové módy, zúžené u zápěstí.

			„Neměla bys pro mě navíc jednu svíčku?“ zeptá se světlovláska té nevýrazné. Tvář nevýrazné se těžko pamatuje, jako by nebylo čeho si na ní všimnout. Obličej jako miska kukuřičné kaše. Šaty z hrubé vlny má tmavé a rukávy široké jako já. Z toho, jak nechává ruce svěšené, je vidět, že se od nich snaží odvést pozornost.

			„To nemáš žádné vlastní svíčky?“ opáčí Kašovitá tvář. „Ani ne před dvěma dny jsem u tebe v komnatě viděla celý svícen.“ 	

			Blondýna si rozpačitě uhladí živůtek.

			„Tak jak je to?“ doráží Kašovitá tvář. „Tos je všechny spotřebovala?“

			Blondýna neodpovídá.

			„Tak to ses buď dala na knížky, nebo máš milence.“

			Blondýna se snaží nedat na sobě nic znát, ale její pohled prozrazuje, že v jednom případě hádala Kašovitá tvář správně.

			Znovu přenesu váhu z jedné nohy na druhou. Blondýna ke mně vzhlédne a pak rychle sjede očima na tapiserii. Je na ní nahá dáma v lese za úplňku. Vypadá jinak než obrázky nahých dam, které si od tiskaře nechávají tisknout moji strýcové z daffreyovské strany, aby je mohli prodávat, když se zrovna koná trh. Na tapiserii kryjí všechny hanbaté části těla větve stromu. Taky má ta nahá dáma položenou ruku na kmeni stromu, na kterém je okřídlená víla vystupující z květu. Druhou rukou se drží za břicho, jako by ji hryzalo ve střevech. Tak říkala matka tomu, když člověka bolelo břicho a měl křeče z přílišného množství žluté žluče nebo červů. Tkadlec na tapiserii oproti skutečným ženám vynechal některé detaily; břicho je celé jedna hladká pláň a všechny prsty na noze stejně dlouhé. U nohou má nahá žena rozzuřené tvory, k jakým byste se ve skutečném životě nikdy nepřiblížili: žlutého lva, velkého jelena a modrého kance. Všichni se jí krčí u nohou jako psi.

			„Je Diana v lese tak zajímavá?“ zeptá se Kašovitá tvář Blondýny.

			„Slyšela jsem, že ji lady Corliss nechala utkat za tisíc liber.“

			„Tisíc liber,“ opakuje Kašovitá tvář. Nasadí mdlý pohled. „Ve srovnání s dárky, kterými královna zahrnuje svoje oblíbence, je to nic.“

			Pohlédnu ženě z tapiserie do obličeje. Něco se mi nezdá. Vypadá přesně jako královna. Má ty samé vlasy a oči, to přece nemůže jen tak projít, královnina podobizna bez šatů.

			Prohlédnu si zbytek tapiserie. Všechny okraje lemují úponky vinné révy. V jednom místě jsou ale nerovnoměrné. Možná představují nějaká písmena. Dva vypadají jako malé N, které znám ze svého vlastního jména. To prostřední jsem nikdy neviděla, ale písmen, co neznám, budou asi stovky. Tohle vypadá jako hubený kluk, který se sklání, aby si prohlédl kámen, který drží v ruce. Nebo stromek, co se prohýbá pod tíhou jablka. Pod velkými písmeny jsou ještě malá. Jedno vypadá jako šibenice. Další jako nějaký malinkatý červíček. Třeba ta písmena vysvětlují, proč je ta tapiserie tak drahá. Pohlédnu na Blondýnu. I ona si pořád prohlíží tapiserii.

			„Slyšela jsem, že královnin oblíbenec byl kdysi ženatý,“ špitne Blondýna tak potichoučku, že skoro nerozeznám jednotlivá slova. „Ale jakmile se připojil ke královninu dvoru, jeho žena ošklivě spadla ze schodů a rozkřápla si hlavu jako vajíčko.“

			Kašovitá tvář si na ramenou a bocích udělá Stvořitelovo znamení. „Ochraňuj nás, Pane, před takovými nešťastnými náhodami.“

			„Byla to nešťastná náhoda?“ Blondýna si olízne rty a nechá slova usadit.

			Dámy jsou tak zabrané do hovoru, že si nevšimnou Zmalované nány, která se vrátila do místnosti a míří k nim.

			„Tvrdíš, že ji někdo strčil?“ Kašovitá tvář si nasadí kožený střevíc na špičku nohy jako pantofel. „Královna ti za pomluvu nechá vytrhnout jazyk.“

			„Co mě peskuješ?“ odvětí Blondýna. „Tvoje matka je mrtvá a tvého otce popravili za velezradu. Jeho zástava se zlatými křídly byla odstraněna z místnosti spolu s korouhvemi. Nebýt královniny milosti, byla by z tebe žebračka.“

			Zničehonic hlasitě pleskne facka. Zmalovaná nána se tyčí nad Blondýnou a obličej má tak strnulý, že by člověk nehádal, že právě někoho uhodila.

			Blondýna vypadá, že by Zmalované náně nejradši vydloubla oči.

			„Ten kyselý obličej si strč za klobouk,“ sykne Zmalovaná nána. „O tyhle místa u dvora by se některé dámy s chutí popraly.“

			Blondýna na ni ostře pohlédne. „Ty, co jim v rodokmenech nestraší eucharistiáni?“ vmete bez obalu do tváře Zmalované náně.

			Té obličej ztuhne tak, že vypadá jako vyřezaný ze dřeva. Dlouho nic neříká, až se konečně otočí k pojídačce hříchů a ke mně a ukáže na dveře od komnaty, u kterých stojí stráže. Po celou tu dobu nespouští oči z Blondýny.

			—

			Stařec shrbený jako sukovitá vrba se nakloní nad dámu ležící na gauči a přičichne k nočníku s močí. Má vypoulené oči a vrásčitý obličej. Hlavu v bílé doktorské čapce má na temeni zploštělou.

			Zmalovaná nána šla za námi. „Je tohle vhodné místo pro výčet? Královnina soukromá komnata?“

			Vrbový doktor odvětí: „Královna mě požádala, abych Corliss léčil zde, protože jí chce zůstat nablízku.“ Pokývne směrem ke dveřím vedoucím do dalšího pokoje, kde se musí nacházet královna. Tenhle hrad je jako nějaký vílí pahorek, jedny dveře za druhými, až donekonečna.

			„Průjem je nakažlivý,“ poučí Zmalovaná nána doktora, jako by to nevěděl. „Je tohle opravdu to nejvhodnější místo?“

			„Průjem odchází jen v noci, kdy se jeho závan rozptýlí v dešti,“ odvětí Vrbák. Jednou rukou připomínající pařát se opře o gauč, aby se mu lépe vstávalo. Všimnu si, že nehet na malíčku mu zakrývá něco stříbrného. Je to bodec na čarodějnice, náprstek, ze kterého vede tlustá jehla určená k odhalování čarodějnic. Opravdové čarodějnice necítí bolest.

			Vrbák podá nočník s močí Zmalované náně. Ta ho převezme, ale nějak neví, co s ním.

			„Lady Corliss,“ upozorní Vrbák jemně dámu na gauči.

			Corliss otočí hlavu a spatří starší pojídačku hříchů a mě. Rychle uhne očima a pak se tiše uchechtne. „To už je asi jedno.“

			„Máme vás nechat o samotě, Corliss?“ zeptá se Vrbák.

			„Můžu dostat doušek vody, než půjdete? Hrozně mě pálí v ústech,“ odpoví Corliss.

			Vrbák nalije do hrnku vodu a pár kapek jí nechá stéct do úst. Potom se spolu se Zmalovanou nánou vzdálí do obývacího pokoje.

			Corliss pohlédne pojídačce hříchů do očí: „Jsem připravená.“

			Starší pojídačka hříchů se rozhlíží po nějaké židli, ale je tu akorát dřevěná lavice přiražená ke zdi. Kývne na mě, což asi znamená, abych ji přitáhla. Lavice je masivní, a tak ji vleču. Strašlivě skřípe a bere s sebou jednu rohož z podlahy. Pojídačka hříchů se na mě přísně zadívá, ale Corliss si zjevně ničeho nevšimla. Pojídačka hříchů pronese úvodní formuli.

			„Odpusť mi, Stvořiteli,“ začne Corliss. „Neboť jsem zhřešila. Jsem pyšná a ne tak laskavá, jak bych měla být.“ Odmlčí se a z toho, jak mhouří oči, je jasné, že má bolesti. Velké. „Lhaní. Závist.“ Znenadání se nahne ke straně a zvrací. Pojídačka hříchů jí včas podá nočník, aby zachytila zvratky. Já vezmu hadřík a utřu Corliss rty.

			„Děkuju,“ řekne mi Corliss a zdá se, že to myslí vážně.

			Pojídačka hříchů vyjmenuje jídla, která sní za řečené hříchy, a potom čeká.

			Corliss se trhaně nadechne a polkne. „Nemá cenu otálet. Nebudu chodit kolem horké kaše. Já jsem, ach ano. Využívala jsem královniny přízně ve svůj prospěch. Brala jsem si peníze od lidí, kteří neměli na rozhazování, a slibovala jsem, že jim královna bude naslouchat.“ Corliss oddechuje, jako by byl v místnosti těžký vzduch. „A královna přitom vždycky měla svou hlavu, já s ní nic nesvedla.“ Opět se nadechne a hlesne: „Ale těm, kdo za mnou chodili, jsem to nepřiznala.“

			„Pečený páv,“ odvětí pojídačka hříchů.

			Corliss vypadá, že bude znovu zvracet, tak opět zvednu nočník, ale vyjde z ní jenom tichý dávivý zvuk a chorobně sladký zápach. Její rty získaly namodralý nádech a něco mi připomněly. Zkouším si vybavit, co by to mohlo být, ale ta myšlenka je moc prchavá, nemůžu udeřit hřebík na hlavičku. Corliss se s povzdechem opře. „Smilnila jsem s jedním mužem. Bylo to zvíře, co se ženských týče. Znala jsem lepší. A byl ženatý.“ Zavře oči. „Ale měli jsme společnou… touhu.“

			„Rozinky,“ pronese pojídačka hříchů.

			Corliss teď pohlédne do očí mně. „Sestavovala jsem horoskopy a věštila.“

			„Granátové jablko,“ řekne pojídačka hříchů.

			Zalapám po dechu. Granátové jablko je za čarodějnictví.

			Vypadá to, že Corliss to taky zarazilo. „Horoskopy jsou přece bílá magie.“

			„Pokoušet se odhalit Stvořitelovy záměry je čarování. Za čarování je granátové jablko.“ Víc k tomu pojídačka hříchů nedodá.

			Corliss se odmlčí. Když pak znovu promluví, má hlásek tenký jako holčička. „Musím přiznat, že je tu ještě jedna věc.“ Pečlivě volí slova. „Zhřešila jsem, abych ochránila někoho, kdo je mému srdci velmi blízký. Přísahala jsem, že o tom nikdy nepromluvím. Ale jestli mám zemřít, královna by se to měla dozvědět. I když jsem ji toho dost naučila, možná nebude umět číst mezi řádky.“ Zachvěje se, ale poznám, že tentokrát nikoli bolestí, nýbrž pohnutím. „Byla jsem královninou vychovatelkou. Žila jsem s ní od doby, kdy byla ještě pouhé děvčátko, které odložili k její nevlastní matce Katryně; dlouho předtím, než se na ni štěstěna usmála a než se stala královnou.“ Její řeč přejde v drmolení. „Stvořitel mi buď milostiv, vždyť já ji chtěla jen chránit. Jestli však někdo objeví, co jsem provedla, bude to královnin konec.“

			Corliss se znovu zachvěje, ale tentokrát ne a ne přestat. Kdepak, chvěje se pořád víc a víc. Teď už se vyloženě třese. Potom to vypadá, jako by měla padoucnici, tak strašně se třese. Od Corlissiných modrých rtů jde pěna. Pojídačka hříchů na mě kývne, ať jdu do obývacího pokoje, kam se odebrali Vrbák a Zmalovaná nána.

			Jakmile otevřu dveře do vnějšího obývacího pokoje, vystřelí ke mně všechny pohledy, a vzápětí se rozlétnou na všechny strany, jako když upustíte na zem hliněný květináč.

			Zmalovaná nána si obtočí prsten kolem prstu a křikne do pokoje: „Co teď?“

			Vrbák si domyslí, proč jsem přišla, a bez zaváhání se prosmýkne dveřmi. Projde kolem Corliss až ke dveřím vedoucím do další místnosti a zaklepe. V odpověď se zpoza dveří ozve tlumené zamumlání. Mám pocit, jako by mi po zádech stékala voda. Dveře do další místnosti se otevřou a dovnitř vstoupí královna.

			Chci sklopit pohled a zároveň se chci dívat. Jako by do místnosti vstoupilo rovnou pět lidí, ale je to jen ona. Stěží překročila třicítku, ale vystupování má jako zkušená dáma. Je úchvatná. Mohla bych celý život pracovat, a stejně bych si nevydělala ani na metr její sukně. Je z cizozemského hedvábí, na němž jsou vyšití zlatí a rudí ptáci. Živůtek má z černého sametu protkávaného zlatem, který dává vyniknout jejím černým vlasům. Kadeře má vyčesané nahoru, aby vypadala ještě vyšší, než je — jen vepředu má pěšinku, aby byla vidět zlatá koruna.

			„Vaše Výsosti.“ Vrbák a Zmalovaná nána se ukloní.

			Královna popojde dopředu, ale ještě než se posadí, už zase vstává. „Je ten průjem nakažlivý?“

			Zmalovaná nána se jen na chvilku zarazí a odpoví: „Kdepak, Vaše Výsosti. Potvrdil to sám váš lékař.“

			„Nic vám nehrozí, Vaše Výsosti,“ dodává souhlasně Vrbák.

			Královna se posadí k třesoucí se Corliss. „Má drahá?“

			Corliss k ní stočí pohled.

			Královna zašeptá: „Zakazuju to. Zakazuju ti, abys mě opustila.“ Potom se všichni polekáme, protože královna zničehonic divoce zaječí. „Kdo bude spát u mojí postele? Kdo mi bude dělat společnost při jídle? Kdo se o mě bude starat?“ Královna popadne nočník stojící u Corlissina gauče a vychrstne obsah. Odnesou to sukně Zmalované nány. Na oranžové látce se objeví skvrna.

			Vrbák se pokloní nízko jako červ: „Vaše Výsosti, zapřísahám vás, kroťte se, prosím.“

			„Já si budu dělat, co budu chtít,“ vyštěkne na něj královna.

			Vrbák a Zmalovaná nána si vymění jenom krátký pohled, ale já si ho stejně všimnu. Vznětlivost musí být u královny v soukromí na denním pořádku — podobně jako u jejího otce, starého krále, který si bral a zabíjel jednu ženu za druhou.

			„Corliss už není pomoci,“ sdělí Vrbák královně. „Vy, kdo jste ji milovali, musíte být svědky její cesty ke Stvořiteli. Nic jiného už nezbývá.“

			Královna na okamžik ztuhne a pak se nadechne. Vzduch, který vdechne, jí projede páteří a probere ji, najednou je to zase ta rozvážná královna. „Dokončila svůj výčet?“

			Pojídačka hříchů, která splynula s okolím jako židle nebo tapiserie, znovu ožije. „Uzavřu výčet těmito slovy: Až bude jídlo snědeno, tvoje hříchy se stanou našimi. V tichosti si je poneseme až do hrobu.“

			„Odnesu seznam jídel do kuchyně,“ nabídne se Vrbák.

			—

			Vrbák stojí proti nám v rohu, hlasitě oddechuje a táhne mu z pusy — opírají se do mě hotové vlny zatuchliny. Pojídačka hříchů vyjmenovává jídla a Vrbák škrábe na pergamen. Jedinkrát svraští čelo, to když uslyší o granátovém jablku za čarodějnictví, ale pak se mu zase vyhladí. S posledním zapáchajícím výdechem Vrbák dopíše seznam.

			Jakmile se zase ocitneme na chodbě, projdeme jedním průchodem a pak dalším. Když se vzdálíme od královniných komnat, začne být chladněji. Omotám si šál těsněji kolem těla. Pojídačka hříchů se zastavuje na každém rohu, jako by vzpomínala, kudy se máme dát. Ještě nikdy jsem nenavštívila dům, který by byl tak velký, že se v něm člověk ztratí. Spoléhám se na tapiserie na zdech. Asi by mohly sloužit jako některé konkrétní stromy v lese, které si člověk vybaví, když vzpomíná, kudy to šel. Na téhle jsou jednorožci. O kus dál visí na zdi vyobrazení bohaté dámy s kozou na klíně. Myslím, že má vypadat jako jelínek. To by bylo vhodnější.

			Když vzhlédnu od kozlínka, vidím, že pojídačka hříchů zmizela za dalším rohem. Spěchám za ní, ale když dojdu na roh, nikde není. Netuším, jestli šla doleva nebo doprava.

			Za sebou uslyším těžké kroky. Uhnu na stranu a kolem mě projde muž, asi tak starý jako já. Není vysoký, ale ramenatý a urostlý a pod prostřihávanými rukávy mu prosvítá burgundské hedvábí. Má tmavé vlasy a oči a je to fešák, jaký se jen tak nevidí.

			Má namířeno k témuž rohu, za kterým zmizela starší pojídačka hříchů. Jakmile zabočí, z ruky mu na rákosovou rohož vypadne něco malého a lesklého. Zlatý prsten, jako ten, který mám po tátovi, ale pěkně kulatý. Pustím se za ním, abych mu ho vrátila.

			Zaslechne moje kroky a otočí hlavu. Sklopím pohled a podám mu prsten.

			„Co to je?“ oboří se na mě zostra, ale nehne prstem, aby si to vzal. Možná si všiml písmena S na mém obojku. Možná se prstenu bojí dotknout, když jsem ho teď pošpinila já. Vůbec jsem o tom nepřemýšlela, prostě jsem ho hned zvedla. Ale když vzhlédnu, setkám se s přívětivým pohledem.

			„Musím se vám k něčemu přiznat,“ vysvětluje. „Ještě před chvílí bych neřekl, že se na tomto hradě najde někdo tak čestný, aby mi vrátil zlatý prsten.“

			Já bych nic neukradla, pomyslím si. Pak si vzpomenu na ten chleba. Ale to jinak nešlo, připomenu si. Nejsem nepoctivá. V obličeji se mi musí zračit svářící se myšlenky, protože můj společník pokračuje.

			„Nechtěl jsem tě urazit. Já jenom nejsem odsud. A co jsem sem přijel, nepotkal jsem ani dva lidi z dvaceti, kteří by nezaprodali vlastní matku Evě, kdyby jim z toho plynula nějaká výhoda. Ten prsten mám na památku od jednoho přítele u nás doma.“

			Ruka mi vylétne k mému vlastnímu prstenu.

			„Taky máš prsten,“ kvituje střízlivějším tónem. „Takže víš, o čem mluvím.“ Odmlčí se, jako by mi dával slovo. Ještě před nějakou dobou bych mu byla řekla, že vím. Pověděla bych mu o tátovi. Ale proč se vlastně se mnou baví? Musí vidět, co jsem zač.

			Zkusím nahmatat S na svém obojku. Zjišťuju, že se mi kolem něj omotal šál. Až přijde na to, kdo jsem, bude mě nenávidět. Bude si myslet, že jsem ho před ním schovala. Sklopím pohled.

			„No to snad ne!“ dopálí se. „Na pána ze severu tady nepromluví ani služka, co? Všichni na tomhle dvoře jsou tak nafoukaní, že společnost venkovského balíka, kterého vychovali sedláci, je pod jejich úroveň. Nemám nikoho, s kým bych si mohl promluvit.“

			V jedné staré rýmovačce se objevuje i městský balík, ale já pořád musím myslet na to, co se stane, když zjistí, co jsem zač.

			Znovu promluví: „Vlídné slovo bych uvítal. Kromě mého otce je všem jasné, že u královny nemám nejmenší šanci, a vůbec se tím netají.“ Zatahá se za okruží. „A tyhle skládané límce, co vy tady na jihu nosíte, jsou nepohodlné, k ničemu a spotřebují příšerné množství škrobu.“

			Neudržím se a vyklouzne mi uchechtnutí.

			„A teď se mi ještě směješ,“ řekne, jako bych se mu posmívala, ale pak se taky začne trochu pochechtávat. „Něco jsem ti o sobě pověděl. A teď jsem vyčenichal něco o tobě. Vyznáš se v praní prádla. Vidíš, jsme skoro staří přátelé. Možná bys mi mohla pomoct ukrátit dlouhou chvíli, než královna odmítne moji nabídku k sňatku a já se budu moct vrátit domů. Co ty na to, stará přítelkyně?“

			Třeba mu to nebude vadit, napadne mě. Třeba mě bude chtít poznat, i když mu ukážu svoje S.

			Dotknu se svého obojku, ale on otočí hlavu za zvukem pleskajících kroků na chodbě. Vynoří se mladík v šarlatových punčochách, ve kterých vypadá jako kohout. „Laškuješ se služkou? To není dobrý způsob, jak si získat královnu. Tvůj otec by byl —“ ale vtom se zarazí, protože mi z obojku sklouzne šál — „to je pojídačka hříchů!“

			Hledám oporu u Venkovského balíka. Tomu se z tváře vytratí všechna barva. Kohout ho zatahá za rukáv. Venkovský balík sklopí oči a následuje ho chodbou pryč. V duchu uslyším onu starou říkanku:

			I řekl Venkovský balík Městskému balíkovi: Adieu!

			Pro tebe se hodí městský ruch.

			Ale pro mě raději jenom šunka a fazole,

			než skvělých dortů planý vzruch.

			—

			Když se na dvorku konečně připojím ke starší pojídačce hříchů, není zrovna nadšená. Celou cestu zpátky městem myslím na Venkovského balíka. Jak mu na tváři rašily drobné špendlíky černých vousů, které potřebovaly oholit. Jak vypadal najednou šťastněji, když zjistil, že se vyznám v praní.

			Čeká nás ještě jedna zastávka, v domě jednoho kupce. V kuchyni leží rakvička a na ní dalamánek. Kuchařka a majordomus, jediní svědkové, stojí se skloněnými hlavami. Nemluvňata jsou tak křehká. Jak může být na světě tolik dospělých, když umře tolik nemluvňat?

			—

			Po konzumaci ztěžkne starší pojídačce hříchů krok, však se taky vracíme domů po celém dni práce. Na náměstí zpomalí, aby si poslechla předváděče zpráv, ale nezastaví se, a tak pochytím jenom útržky. U hradu byla pod královninými okny nalezena loutka, líčí předváděči. Žádný talisman, co má přičarovat lásku, žádná bílá magie, nýbrž temná kletba. Byla vytvarovaná ze žlutého včelího vosku a vypadala jako šlechtična. A ještě ke všemu jí její tvůrce propíchl břicho a rozkrok prasečími štětinami.

			Jen to zaslechnu, bodne mě mezi nohama. Jaká ohavnost, proklít nejen ženu, ale i partie, kterými rodí děti. Předváděči se o tom samozřejmě nestydí hrát. Čím je představení děsivější, tím je to pro ně lepší. Čaroděj s ďáblovým ceckem na tváři drží malou loutku v modrých šatech. Čaroděj něco zamumlá cizí řečí a propíchne loutce břicho špendlíkem. Herec oblečený v modrém, stejně jako ta loutka, se chytne za břicho, aby všem bylo jasné, že cokoli provedete loutce, ucítí taky člověk, podle kterého byla vyrobena. Vrazte prasečí štětiny do loutky oděné jako nějaká dáma a dotyčná ucítí píchání. Předváděč, který ji hraje, vyje a naříká.

			Náměstí je dávno za námi a já pořád slyším ten nářek. Ta dáma ve hře umřela přesně jako Corliss, držela se za břicho, napadne mě. Při tom pomyšlení mě zamrazí, jako by mi vzadu po krku stékal ledový pramínek.

			Zvuky představení brzy přehluší rány a lomození v Northside. Moje nohy pochodují vstříc domovu jako mravenci. Vytěsním Corliss i loutku z hlavy. Místo toho si v duchu přehrávám chvíle strávené s Venkovským balíkem, dokud se neozvaly Kohoutovy kroky. Zarazím se těsně před tím.

		


		
			5. JELENÍ SRDCE

			Když jsem byla malá holka a královnou byla Maris, ve Stvořitelově síni stávaly velké kamenné oltáře s obrázky, obklopené soškami Stvořitelova syna, andělů a sanktů. Nová víra však žádné malůvky nebo ozdoby neschvaluje, takže když se královnou stala Bethany, oltáře byly vyměněny za dřevěné stolce, na kterých neleželo nic než Stvořitelova kniha ve srozumitelné engličtině, místo toho starého jazyka. Engličtina má nám, obyčejným lidem, umožnit, abychom si sami přečetli Stvořitelovo slovo. Ale já beztak číst neumím, takže je mi to šumafuk.

			V městské Stvořitelově síni zbývají jen dvě ozdoby: podobizny sankta Pavla a sankta Gabriela vyryté přímo do zdi podél dveří a oken z barevného skla. Při bohoslužbách jsem sedávala v lavici, na kterou dopadalo barevné světlo; mohla jsem zvednout ruku a pozorovat, jak mi kůže modrá, zelená, nebo zlátne. Připadalo mi to právě tak tajuplné jako Stvořitelovy zázraky.

			—

			Corlissina konzumace se koná v královnině soukromé Stvořitelově síni na hradě. Přichází spousta svědků, hlavy jim na okruží sedí jako na talíři. Všimnu si mezi nimi Venkovského balíka a vypadá to, že se v lavici cítí celý nesvůj. Stočí pohled mým směrem a já vím jistě, že mě vidí. Nemůžu si pomoct a usměju se, ale jeho pozornost odlákají lidi okolo něj, kteří si něco šeptají a ukazují na rakev. Rozhlédnu se po ostatních. Velká část z nich si taky něco šeptá a ukazuje na rakev. To musí být to granátové jablko za čarodějnictví. No ovšem, je to děsivý hřích.

			Najednou začnou vrzat a skřípat lavice, protože všichni vstávají. Pak vejde královna. Sukovitý doktor Vrbák kráčí za ní a po jejím boku jde pes. Není to žádný opravdový pes, ale pes-muž. Má upravenou bradku a na krku tlustý zlatý řetěz. Prsty má ušpiněné od černého inkoustu. Řetěz a inkoust značí, že je to královnin tajemník. Právě o něm se šušká, že je to její oblíbenec.

			Jakmile královna zaujme své místo vepředu, je řada na nás. Pojídačka hříchů a já kráčíme uličkou k rakvi v přední části síně. Lavice po obou stranách jsou tak vyleštěné, že dřevo vypadá jako voda. Během chůze po nich přejíždím prsty; mozol za mozolem klouže po chladném a hladkém povrchu. Ten vjem mě tak pohltí, že v plné rychlosti narazím do zadnice pojídačky hříchů, která se krok od rakve zastaví. Mrknu jí přes rameno, abych věděla, co ji zadrželo.

			Jelení srdce je připravené na oleji a s lanýži. Muselo to být obrovské zvíře. Leží mezi pečeným pávem a granátovým jablkem jako zlatý hřeb. V duchu si zopakuju seznam jídel, ale Corliss se k ničemu, co by se pojilo s jelením srdcem, nepřiznala. A takový hřích se nezapomíná. Proto si všichni šeptali a ukazovali.

			Pojídačka hříchů ztuhne. Ne jako osel, který nechce pokračovat v cestě, zarývá se kopyty do země a probodává vás pohledem. Je nehybná jako dřevo, jako ty lavice, chladná a uhlazená.

			S lidmi v lavicích je to jinak. Nejdřív si nikdo nevšimne, že se pojídačka hříchů zastavila, protože krátkou pauzu občas udělá. Pak se ale ta chvíle protáhne a lidi si jí všimnou. Když se protáhne ještě víc, všichni znejistí. V tu chvíli se zdá, že všechen pohyb z pojídačky hříchů snad začne přeskakovat na lidi kolem. Čím déle je nehybná, tím víc mají oni sami potřebu se hýbat, ošívají se, pokukují po pojídačce nebo na ni zírají a šeptají si.

			Samotná královna sedí ani ne čtyři kroky od nás. „Pojídačka hříchů se zastavila. Je to zlé znamení?“ zeptá se Vrbáka.

			Vrbák mluví hlasitěji, než by měl, ale spíš nevědomky, než že by to dělal schválně. „Já jsem žádná taková znamení nepozoroval. Třeba se chvěje před závažností toho hříchu.“

			Královna pokyne svému tajemníkovi se začerněnými prsty. Ten pak předstoupí do přední části Stvořitelovy síně. Vrbák ho spěšně následuje, jako by se bál, že ho tajemník vyšachuje. Vymění si pár slov a zdá se, že se hádají. Tajemník přitom rozhazuje rukama, zatímco konečky jeho prstů vypadají spálené na troud. Potlačím uchechtnutí, které mi klíčí v krku.

			Černoprsťák osloví všechny shromážděné: „Pojídačka hříchů bude pokračovat v konzumaci Corliss Ashtonové, tak jak je její povinností a jak jí uložil Stvořitel a jeho zástupkyně na zemi, Její Veličenstvo královna Bethany.“

			Pojídačka hříchů se ani nepohne.

			Vím, že je to kvůli jelenímu srdci. Přísahala, že sní hříchy, které Corliss vyjmenovala. To jelení srdce je lež. Svoji přísahu neporuší. Cítím se jako veverka, která spatřila stín jestřába. Děsím se, co se na nás chystá.

			Černoprsťák počká ještě jeden nádech a pak promluví. „Pokud pojídačka hříchů odmítne jíst, bude se protivit přímému rozkazu Stvořitele, tak jak je psáno ve Stvořitelově knize.“ Všichni zatají dech. Pokračuje, jako by mi četl myšlenky: „Protivit se přímému rozkazu Stvořitele a jeho zástupkyně královny Bethany,“ sám ztiší hlas, „je velezrada.“

			Velezrada znamená smrt. A za vlády královny Bethany vás nečeká smyčka kolem krku, ale buď vám vyříznou vnitřnosti, nebo upálí, nebo vás čeká ještě něco horšího. Čekám, až se pojídačka hříchů pohne. Když tak neučiní, udělám něco vyloženě pošetilého. Vezmu ji za ruku. Očekávám, že bude chladná a tvrdá jako dřevo, z něhož jsou lavice, ale pulzuje horkem. Stisknu. Nemám ponětí, co tím myslím. Jenom musím něco udělat. Potřebujeme něco jiného než nehybnost, zradu a smrt.

			„Stráže!“ Černoprsťákův hlas zaduní síní.

			Čekám, až přijdou stráže a odvlečou mě, tak jako strážník, který mě zavřel do vězení. A stráže opravdu přijdou, ale zarazí se krok od nás. Nechtějí se dotýkat pojídačky hříchů. Do uličky vejde i Vrbák. Přistoupí k Černoprsťákovi tak blízko, až to vypadá, že se možná políbí. Spolknu další zoufalé uchechtnutí.

			Jsou dost blízko, abych zachytila jejich slova. „Mám snad dělat tvoji práci?“ oboří se na tajemníka Vrbák. „Královna je už tak dost rozrušená.“

			„Jsem královnin oblíbenec,“ procedí mezi zuby Černoprsťák. „Jsem teď hrabě a brzo možná budu ještě něco víc. A ty se budeš pakovat jako první, šarlatáne.“

			„Jsi pes ve lvím rouše a tvoje štěňata nikdy neusednou na trůn.“

			Černoprsťák se zatahá za ucho. Otočí se ke strážím: „To jste chlapi?“

			Jeden a pak i další pozvednou meče, ale ze Stvořitelovy síně vystrkají plochými stranami mečů jen starší pojídačku hříchů.

			Černoprsťák zůstává na svém místě: „Pojídačka hříchů splní svou povinnost, kterou jí uložil Stvořitel.“ Může myslet jedině mě. „Provede tuto konzumaci, jakož i všechny příští výčty a konzumace, nebo bude též obviněna z velezrady proti Stvořiteli a vlasti.“ V uličce se objeví další dva strážní, meče v pohotovosti. Na čepeli jednoho z nich je hnědá skvrnka.

			Když k nám jednou v noci přišli nápravčí, Bethany měla právě po korunovaci. Bylo mi sedm. Vyhlásila, že být eucharistián je velezrada, ale táta tou dobou ještě nezničil rodinný oltář. Nevím, jak se o tom nápravčí dozvěděli. Někdo jim to musel vyzradit.

			Matka na tátu naléhala, aby oltář spálil: „Ohni se ve větru, nenech sebou cloumat,“ prosila.

			Táta zavrtěl hlavou: „Naše skutky ukazují, kým jsme. Nemůžu ze dne na den změnit svoji víru.“

			Když však táta odešel do práce, matka mě poslala, abych přivedla její bratry. Narazila jsem na ně v ulici poblíž náměstí, kde okouněli a obtěžovali kolemjdoucí. Zkusili mě odehnat mávnutím jako mouchu. Podle matčina příkazu jsem je informovala, že táta „nedokončil úklid a hosti už jsou na cestě“. Když jsem to dořekla, nastražili uši jako veverky. Šli za mnou domů. Matka mě poslala do kuchyně, zatímco strýcové se na zahradě oháněli kladivy.

			Když se táta za soumraku vrátil domů, matka mu přichystala večeři, ale nepromluvila na něj ani slovo. Když se ozvalo zaklepání na dveře, sotva stačil dojíst maso. Tváře jim zakrývaly kápě, ale poznala jsem kovářův hlas a ruce táty Gracie Mannersové, porostlé tmavými chlupy. Pořád v duchu slyším, jak táta klidně říká: „Jen pojďte dál, dáte si trochu piva?“

			Kovář stál nade mnou a táhl z něj ocet a strach. „Obcházíme všechny domy,“ pronesl.

			Táta mlčky nechal muže v kápích, aby kolem něj prošli k nám domů. Nepamatuju si, kde byla matka, ale vybavím si, že plakala.

			Když odcházeli, kovář utrousil: „Jen tak tak.“ Bylo to jako bouřka, která přejde, aniž spadla jediná kapka, přestože mračna byla černá a nízko nad zemí.

			„Kde je?“ zeptal se táta matky, když odešli. „Kde je náš oltář?“

			Matka řekla jen: „Prach k prachu.“

			„Cos to udělala?“ zašeptal táta. Nebyl vyloženě vzteklý, ale z hlasu se mu vytratila všechna obvyklá něha.

			Vtom mu matka pohlédla do očí. „Tvrdíš, že to ukazuje, kým jsme. Když jsi mrtvý, nejsi ničím.“

			Černoprsťáka, královnina tajemníka, už nebaví čekat. Stráže to vycítí a pozvednou naplocho meče k mým ramenům. Nakonec to dopadne takhle: halenou mi projede kov a před očima mi vyvstanou další obrazy: ostří s hnědou skvrnou se mi zarývá do útrob a vnitřnosti mi vyhřezávají na popravčí špalek. Jiné ostří mi piluje kyčle, dokud kosti nepovolí a nohy mi neodvlečou psi. Moje hlava naražená na bodci a umístěná u hradní brány, aby mi vrány mohly vyklovat oči a rty.

			Když budu mrtvá, pojídačce hříchů tím nijak nepomůžu, sdělím jelenímu srdci, když se do něj zahryznu.

			Jsem hodná holka, pošeptám rakvi.

			Jen jednou vzhlédnu, abych se podívala na Venkovského balíka usazeného v lavici. Hlavu má skloněnou, ale ve tváři mu čtu čiré znechucení. Ze mě? Protože jsem snědla lež? Zaslechnu jakýsi přidušený povzdech. Bezmyšlenkovitě stočím pohled k jeho původci. Ke královně. Nevím, co znamená, ale tuším, že se v něm mísí smutek i úleva. A že srdce na rakvi znamená zabití.




		
			6. BISKUPSKÝ CHLEBÍČEK

			Když se o samotě vracím domů, pořád mám na jazyku chuť jeleního srdce.

			Jak se to mohlo stát? Proč by někdo pokládal na rakev srdce, které se neobjevilo ve výčtu? A silnice přede mnou mi za chvíli odpoví.

			Aby na Corliss hodil nějakou vraždu.

			Někdo tam to srdce položil, abychom si všichni mysleli, že Corliss někoho zabila. Jenže je to lež. A já se na ní podílela.

			Přidám do kroku, ale stejně mě pronásledují slova, která nechci slyšet. Pojídačka hříchů sedí ve vězení královny Bethany. A ty jsi na svobodě díky lži.

			Ale proč to srdce nesnědla, když odmítnutí znamená mučení a smrt? opáčím. Příkaz královny Bethany, aby ho snědla, byl příkazem Stvořitele, tak to přece řekl Černoprsťák. Stvořitel si tedy přál, aby se podřídila a snědla to srdce. Když jsem se stala pojídačkou hříchů, tamten božidej řekl, že věčnosti po Evině boku uniknu, jen když se podřídím Stvořitelově vůli. Druhá pojídačka hříchů to jistě věděla taky.

			Jenže to srdce se neobjevilo ve výčtu, odvětí silnice. Byla to lež. Jak by lež mohla být Stvořitelovým přáním?

			Přál si snad Stvořitel, abychom odmítly? Proto starší pojídačka hříchů nechtěla sníst to srdce? Vyměnila strašlivou smrt za věčný mír? Ztratila jsem naději na spásu, když jsem to srdce snědla?

			Podřídila jsem se, nebo nepodřídila?! vykřiknu v duchu.

			Netuším, co je správná odpověď, ale všechny myšlenky mám obalené v lepkavé hanbě. Chutná jako olej, kterým bylo pokapané jelení srdce.

			Sklopím pohled na vyjeté koleje na silnici. Zrádci se musejí přiznat, než je zabijí, sdělím jim. Takový je zákon. Druhá pojídačka hříchů řekne, že žádné srdce ve výčtu nebylo.

			Vyjeté rýhy podobné kostem se klenou proti mým koženým podrážkám a tlak z chodidel putuje dál, do kostí v nohou. Poruší posvátné pravidlo a promluví? tážou se koleje. Přísahala, že obsah Corlissina výčtu si s sebou ponese v tichosti až do hrobu.

			Neodvažuju se ani pomyslet, co by se stalo, kdyby se nepřiznala. Vzhlédnu k prořídlým mračnům vysoko na obloze, tak daleko, že se mi neobtěžují odpovídat. Stejně mi to však nejde z hlavy. Když se zrádci odmítají přiznat, vynucují z nich přiznání kamennými deskami, někdy širokými jako kolo od vozu. Muže nebo ženu položí na dřevěné lehátko a pak jim vrší na hrudník další a další desky a přestanou, jen když se dotyčný přizná. Mluv, nebo umři. Rozdrtit tělo, které je v dobré formě, může trvat i hodiny. Předváděči zpráv už to párkrát hráli. Lee a já jsme vykřikly spolu s ostatními přihlížejícími, když nás v okamžiku, kdy byl zrádce na pódiu rozdrcen, postříkal měchýř s prasečí krví. To bude její konec. Netuším, jak by se z toho mohla dostat.

			Ale možná bych mohla promluvit já, napadne mě. Kdyby se vědělo, že jelení srdce ve výčtu chybělo, třeba by pojídačku hříchů pustili. A záchrana života je jistě dobrý skutek. Mohla bych to někomu říct — Černoprsťákovi, Královně, Vrbákovi.

			Vnitřnosti mi sevře příšerná křeč, jako by se mi přímo tady, na silnici, měla vyprázdnit střeva. Jak to, že vůbec zvažuju, jestli bych porušila pravidlo mlčenlivosti pojídaček hříchů? Bylo by to jako porušit přísahu. Táta řekl, že když člověk poruší přísahu, podepíše se mu to na duši. To bych pak Evě nikdy neunikla.

			Pomyslím na tátu. Jaký to byl pocit, když o mně věděl, když mě vídal a slýchal. A jak mi každý rok, co tu není, ubývá z mého místa na světě, až jednou nebudu vědět, kdo jsem ani kam patřím. Ale já bych to mohla vyřešit, mohla bych zjednat nápravu. Mohla bych dostat na svobodu druhou pojídačku hříchů. Zase bychom mohly být my. A když se Stvořitelovou pomocí všechno napravím, třeba mi bude odpuštěno, že jsem snědla srdce, které se neobjevilo ve výčtu, a až zemřu, budu před něj moct předstoupit. Otočím se na špičkách zpátky ke hradu. Třeba máme obě ještě naději.

			—

			Stráže u hradu nevědí, co si se mnou počít. Studují jeden list pergamenu, potom další. Na mě se nepodívají, když nepočítám první vylekaný kradmý pohled. Čekám a oni taky. Ale v duchu si vybavím studené, tmavé sklepení a přemýšlím, o kolik horší musí být vězení pro pojídačku hříchů. Potom se zkrátka seberu a proklouznu branou mezi strážemi na nádvoří. Čekám, že se za mnou ozve výkřik, ale když si to šinu přes dláždění, je ticho.

			I ve Stvořitelově síni panuje klid. Všichni už odešli. Kráčím prostřední uličkou a zvuk mých kroků zaniká v rozlehlé prázdnotě. V přední části objevím malé vyřezávané dveře, ale vedou jen do pokoje, kde visí roucha božidejů. Kam teď? Jediné další místo na hradě, které znám, jsou královniny komnaty, kde jsme slyšely Corlissin výčet.

			Vyjdu zpátky na nádvoří a všimnu si dveří, nad nimiž je kamenný svitek. Stojí u nich strážný, ale když k němu zamířím, vypadá stejně zmateně jako strážní u hradní brány. Zariskuju a přidám do kroku. Těsně před tím, než se prstem u nohy dotknu dveří, je strážný rozrazí a uhne na stranu, aby se mě nemusel dotknout, a já kolem něj důležitě projdu.

			Na chodbách poblíž královniných komnat se pohybuje spousta lidí, služky, sluhové, stráže, ty jsou všudypřítomné, ale když je míjím, odvracejí pohled. Kdyby jen moji strýcové věděli, jak snadno by se pojídačce hříchů kradlo, vyrobili by si mosazná S, navlékli by se do sukní a všech ostatních triků by se vzdali.

			Vystoupám po schodišti, jak nejrychleji si troufnu, a přidržuju se přitom zdi, abych nespadla. Někde poblíž, Stvořitel mi pomáhej, se nachází královna. Povím jí, že se Corliss k žádné vraždě nepřiznala. Napravím to.

			Když zahnu za další roh, uvidím služebnou, jež se skloněnou hlavou vychází z pomenších dveří. Asi z nějaké komory. Jenže to není služka. Je to mladá dáma z královniných komnat, ta hezká Blondýna, má na sobě máslově žluté šaty a urovnává si na hlavě čepec.

			Nějaký hlas na ni zavolá: „Divila jsem se, kam jsi zmizela.“ Zpoza rohu se vynoří Kašovitá tvář.

			„Říkala jsem ti, že potřebuju svíčky,“ odvětí Blondýna. „Hledala jsem služku, aby mi nějaké donesla.“

			„Ve skladu bylinek?“ Kašovitá tvář si Blondýnu měří pohledem. „Slyšelas o té konzumaci? Královnina nejdražší Corliss byla čarodějnice.“

			Blondýně cuká koutek jako právě chycená rybka. „Na rakvi bylo granátové jablko?“

			„A jelení srdce velké jako králík,“ doplní Kašovitá tvář.

			„Čarodějnice kvůli svým čárům zabíjejí, jak jsem slyšela,“ odvětí Blondýna. „Měly bychom se vrátit do audienční síně.“

			„Kde máš ty svíčky?“ zeptá se Kašovitá tvář a provrtává Blondýnu pohledem.

			„Kde mám svíčky?“

			V tu chvíli mě ve stáčejícím se průchodu spatří Blondýna, nehybná jako pták ve křoví. Když si mě všimne, dvakrát sebou trhne: nejdřív se lekne, protože vůbec na někoho narazila, a podruhé, když uvidí mé mosazné S. Sklopí oči a obě dámy si přes ramena a boky udělají Stvořitelovo znamení.

			„Tahle snědla to jelení srdce,“ pronese Kašovitá tvář. „Vidět ji po konzumaci přináší smůlu.“

			„Ale no tak, tyhle šaškárny ze staré víry,“ odfrkne si Blondýna. Vezme Kašovitou tvář za paži a odvede ji ke královninu salonu.

			Když zmizejí z dohledu, dveře od skladu bylinek se znovu otevřou a vyjde královnin tajemník Černoprsťák. Je zvláštní, že z tak malé komůrky vyšli dva lidi, ale třeba mi tím Stvořitel dává znamení. Černoprsťákovi královna naslouchá.

			Zhluboka se nadechnu. „Pane!“ zavolám na něj. I když nedělám pojídačku hříchů dlouho, můj hlas zní nepatřičně, a zároveň vítaně jako proud teplé vody. Jen co si mě Černoprsťák všimne, hned spustí Stvořitelovu modlitbu. Zkusím zvýšit hlas. „Stala se chyba, pane! Musí být napravena.“ Ale on jenom zvýší hlas, aby přehlušil má slova, obrátí se a chce pokračovat v cestě.

			Rozběhnu se za ním a obojek mě přitom bolestivě bouchá do krku. Potřebuju něčím upoutat jeho pozornost. Ještě hlasitěji křiknu: „Někdo obvinil z vraždy nesprávnou osobu! Královna se o tom musí dozvědět!“

			Zarazí se tak náhle, až si říkám, že snad zakopl, ale pak v jeho ruce uvidím nůž. Vrhne se na mě. Klopýtám zpátky, ale jeho úhledná bradka je za okamžik nade mnou a do masa pod levým uchem se mi zarývá nůž. Chytnu ho za ruce a snažím se odtáhnout nůž, který si razí cestu k mému krku.

			Dveře královnina salonu se otevřou a ven se prodere klokotavý smích. Hbitě jako nějaký vrahoun z Northside mi Černoprsťák vytáhne nůž z krku a schová si ho v rukávu. Odchází jako by se nechumelilo, pokloní se třem dámám, jež vycházejí ze salonu, a já se svezu podél zdi. Srdce mi buší v uších. Popadnu šál, abych zastavila ten teplý proud, který se mi řine z krku.

			Smějící se dámy už jsou skoro u mě, ale jsou tak zvyklé, že se v jejich přítomnosti služebnictvo tiskne ke zdi, že musejí být ode mě nadosah, aby si všimly, kdo jsem nebo co se mi stalo.

			Ta, co je nejblíž, pronikavě zaječí, poodstoupí a šlápne ženě za sebou na nohu. Obě se svalí na jednu hromadu, výkřiky se mísí s praskáním proutěných krinolín. Třetí žena jako Černoprsťákova ozvěna urputně odříkává Stvořitelovu modlitbu:

			Stvořiteli můj, věčné sluneční světlo,

			zázraky, nechť se dějí v tvém jménu.

			Ochraňuj nás hříšné,

			nyní a v hodinu naší smrti.

			Kdysi jsem pozorovala při práci porážeče prasat. Jednou rukou držel svini a druhou jí prořízl hrdlo. Nikdy byste nevěřili, kolik bylo v tom jediném zvířeti krve. Tekla a tekla, nejdřív v pravidelných výtryscích a potom stálým proudem. Unavovalo mě se na to dívat, a tak jsem si šla dál po své práci. Možná právě takhle umřu. Možná už umírám. Takhle to dopadne, když pojídačka hříchů promluví.

			Jestli přežiju, Stvořiteli můj, modlím se, splním svou povinnost. Přísahám, že už nikdy nepromluvím, mimo výčty a konzumace. Podřídím se.

			Dovolím si trochu se nadechnout. Sklopím pohled a vidím, jak borytově modrým šálem prosakuje černá krev. Mám jedinou naději na přežití. Musím najít ranhojiče.

			Když se vypotácím ze dveří se svitkem, nádvoří už halí soumrak. V místě, kde je šál nasáklý krví, to nepříjemně zastudí. Tolik krve, uchechtnu se. Zamířím k bráně. Asi se motám, nedokážu to přesně posoudit.

			Zatím jsem vždycky byla u báby kořenářky jenom s drobnými neduhy, jako jsou bradavice nebo zácpa, nebo jsem si k ní došla pro talisman. Netuším, kam se mám vydat. V duchu se mi vybaví černá roucha. Kuriozity vystavené v okně. Ulice lékárníků.

			Dovleču se do Northside, míjím děvky a výčepy. Lékárníci zrovna zavírají krámky. Jsem strašně unavená, a když si posunu šál, nezbude už na něm ani nit suchá, která by mohla zastavit vlhkost. Vstoupím do cesty muži, který je oblečený jako lékárník a má malou kudrnatou bradku. V prosbě o pomoc zvednu ruku.

			Ucouvne jako kůň, založí si ruce na prsou a obejde mě. Jako opilec se pomalu obrátím a vydám se za ním, ale je moc rychlý. Naproti přes ulici se zastaví jiný muž v lékárnickém hábitu a zírá na mě. Vztáhnu k němu ruku. On na mě jakoby z velké dálky něco zasyčí a země se pode mnou zavlní jako voda pod pramicí. Tou dobou se už kolem mě utvořil široký kruh lidí. Ne, vejce. Shlukli se kolem mě do vajíčka. Najednou mi připadá důležité, že tvar, který utvořili, je vejce a ne kruh. A nikdo v tom vejci mi nepomůže.

			Země se znovu pohne, tentokrát nečekaně prudce. Ucítím ránu do spánku. Olíznu si rty a ochutnám studenou hlínu. Od úst mi jde bílá mlha. To možná moje duše opouští tělo. Duše se mi rozplývá ve vzduchu. Proč mě nevezme s sebou? Zkouším jít s ní, ale když chci pohnout nohama, neposlouchají mě. Jsem jako ta svině, kterou zařízl porážeč. Moji mrtvolu pověsí hlavou dolů a odvezou mě na trh. Přede mnou se v dáli matně rýsují nějaké tváře. A potom přijde mlha a celou mě pohltí.




		
			7. PRASEČÍ SRDCE


			„Ještě jsou teplý,“ hlas ze snu nabývá pevných, živých obrysů. Je noc. Hluboká noc. Moje boty jsou pryč a někdo mi šmátrá v rukávu. Oklepu se.

			Dvě postavy nade mnou sebou trhnou. Tuláci. Dvě ženské. Ne, muž a žena. Pořád jsem v ulici lékárníků. Musela jsem se skácet na zem.

			„Jsme jenom žebráci, žádní lumpové,“ ubezpečí mě muž se severským přízvukem. „Kdybychom byli věděli, že dosud setrváváte mezi živými, nikdy bychom vaši osobu neobtěžovali.“ Tvář má pokrytou zaschlým blátem nebo hlínou, a mluví fajnově jako herec. Sáhnu si na krk. Přilepil se mi k němu šál smotaný do vlhké hroudy.

			„Kdybys tak měla drobák…“ pronese žena. Je celá zahalená v dece. „Od minulýho tejdne jsme nejedli.“

			Zajedu prsty pod šál, abych si osahala zranění, ale narazím na tvrdý a chladný kov. Chvíli mi trvá, než si vzpomenu, že je to mosazný obojek pojídačky hříchů. Vtom o něco zachytím palcem. O nějaký zub nebo zářez, nedaleko od místa, kam se zanořil Černoprsťákův nůž. Můj obojek zastavil Černoprsťákův nůž. Nebo ho zbrzdil. Chce se mi zasmát, ale vyjde z toho přidušené zalapání po dechu.

			„Ale ne, koukni. Je pořezaná, Paule. Má ošklivou ránu na krku,“ upozorní žena.

			„Počkáme si, až umře?“

			„To si přece nevezmeš na svědomí,“ opře se do něj žena. Ještě si nemohla všimnout obojku zakrytého zakrváceným šálem. Přiblíží se. Pokusím se odtáhnout, ale tělo mě neposlouchá. „No tak,“ utěšuje mě žena. „Chtěla bys radši, abychom s Paulem hráli kostky, dokud neumřeš?“ Vznáší se kolem ní zápach. Chvíli mi trvá, než ho poznám. Hnijící maso.

			Zatahá za šál, ale zabolí mě to, jak se látka přilepila na kůži. „Rána není tak velká, ale je hluboká. Dva tři stehy budou stačit.“ Obojek nenahmatá. „Bydlíš někde, holka? Jestli necháš dva čestný žebráky ohřát u ohně, Paul ti předvede, jak mu to jde s jehlou.“

			Čestný žebráky. Jestli žebrákům a tulákům nemůžete něco věřit, pak to, že jsou čestní. Nemají příbuzné, nemají domov. Nikdo se za ně nezaručí. Můžou to být zloději, vrazi, heretici… ale copak mám na výběr?

			Předpokládám, že jakmile se dozvědí, že jsem pojídačka hříchů, určitě mě opustí, a tak z nich do té doby zkusím vytěžit co nejvíc. Nelžu jim, jen jim to neřeknu. Když chci zvednout ruku, mám ji těžkou jako kámen. Ale zvednu ji a ukážu směrem ke Hnojníku.

			Ten muž, Paul, mě nese. Je mladší, než by člověk soudil podle hadrů, které má na sobě. Něco má na obličeji, v té tmě to nějak nemůžu rozeznat. Jako kdyby mu ve vousech uvízly zbytky sýra. Oba kráčejí v tichosti a jednou zastavíme u vchodových dveří, to když se kolem mihne hřejivá lampa a její strážník.

			U každé odbočky ukazuju, kudy máme jít, až podle smradu poznám, že jsme na Hnojníku. Cestou tam jsem zase holčička v tátově náručí, celou váhu nechávám spočinout na jeho teplém těle a vnímám, jak se při chůzi pohupuje. Ráda bych v tuto chvíli usnula tvrdým spánkem, v bezpečí jeho náruče.

			„Kudy teď, děvče?“ zazní ženin hlas. Jsme co by kamenem dohodil od domu pojídačky hříchů. Třeba se tam zvládnu doplazit. „Tak kudy?“ zeptá se znovu. Až jim ukážu obojek, prchnou ode mě, ale co už. Zvednu prst a ukážu na něj. Žena sebou trhne jako kůň.

			„Nejvyšší Stvořiteli,“ vyjekne Paul. Napůl mě upustí, napůl položí na zem. Vidím ho nad sebou, ze špatného úhlu. „Dotknul jsem se její kůže? Určitě ano. Dotknul!“

			„A jseš si jistý, že je to…“ začne žena.

			Muž mi ohmatává krk. Když najde obojek, ucukne.

			„Pálí tě kůže, lásko?“

			„Byla lehká jako dítě,“ řekne Paul jenom. Netuším, proč ještě neutekli.

			„Třeba je to nováček. Ještě nestihla ztloustnout,“ odtuší žena. „Můžeš ji odnést dovnitř?“

			„Aniž bych se jí dotkl a přímo na ni pohlédl?“ namítne Paul.

			„Nebudeme spát na mrazu,“ přesvědčuje ho žena. „A nebudou nás honit žádní strážníci.“

			„Kam jsme to dopracovali,“ vzdychne Paul, popadne mě za sukni a provleče mě dveřmi, aniž se dotkne mé kůže.

			Těsně před tím, než se dveře zaklapnou, osvítí Paula a ženu paprsek měsíčního světla. A já najednou vím, proč si troufnou jít se mnou dovnitř. Co vypadalo jako ztuhlý sýr v Paulově plnovousu, jsou ve skutečnosti dolíčky a kusy šedivé, ztvrdlé kůže — vypadá to jako popálenina, ale trochu jinak. A ta žena. Cáry, ve kterých je zahalená, se rozevřely a odhalily jen poloviční tělo. Pokleslé a vpadlé rameno, nepřirozeně zkosený hrudní koš, zakrslá a znetvořená paže. Tohle nejsou jen tuláci. I oni jsou nevidění.

			—

			Zůstala jsem jako brouk trčet na zádech, nemám sílu se převrátit. Paul mě nechal přímo přede dveřmi a teď rozdělává oheň v krbu. Žena, prý se jmenuje Brida, se uvelebila na stoličce pojídačky hříchů. Když se mihotající se plamínky rozhoří, dojde mi, co přesně jí je. Je malomocná.

			O malomocných kolují odpradávna různé zkazky. Když procházeli městem, museli přitom točit řehtačkami, aby ostatní varovali, že se blíží. Kvůli strachu z nákazy měli zakázáno používat studnu. Stejně jako na pojídačku hříchů se na ně nikdo nepodíval, aby ho nestihlo prokletí. Ale asi se mi malomocní pomíchali se zlými šotky a skřety a dalšími bytostmi, protože když před sebou Bridu uvidím, nemůžu uvěřit, že je skutečná.

			„Neměj strach, děvenko,“ ubezpečí strop, jako by mi četla myšlenky. „Nemoc se tak snadno nešíří. Tady Paul ji nechytil za celé roky. Když nebudeme jíst ze stejnýho talíře a pít ze stejnýho poháru nebo spát blízko u sebe, budeš jako rybička.“

			Je to hotová mrtvola, uhnívající a s propadlými boky. Místo nosu má pahýl a tam, kde by na jedné straně mělo v pravém úhlu pokračovat rameno, je jamka ve tvaru misky. Jedna její paže má normální zakončení, kdežto u druhé trčí hned za loktem kost. Je odporná a nahání hrůzu, dobře že se na ni nemá nikdo dívat.

			Potom se Paul otočí od rozdělávání ohně. Nedokážu říct, jakou chorobou trpí on, ale kůži na tváři, krku a na hřbetech rukou má silně zjizvenou. Zbytek jeho těla se zdá být nedotčený.

			Přemýšlím, jestli mě tu nechají ležet u dveří, dokud neumřu. Nebo mě možná skolila smrt už na ulici lékárníků a tohle je podsvětí se dvěma démony, Paulem a Bridou. Pokud to tak je, jsou zvláštní. Slyším, jak za mnou Paul zvedá nočník, džber na vodu, koště i jak leze po žebříku na půdu.

			„Takový svinčík. Podlahu nikdo nevydrhl dobrý měsíc Stvořitelových dní a nikde ani kůrka,“ postěžuje si, když leze dolů s čímsi v rukou.

			„Cos čekal?“ odvětí Brida. A potom: „Co to máš?“

			„Lepší než starý chleba,“ odpoví a já uslyším šplouchání tekutiny. Džbán s kořalkou.

			Zčistajasna mě Paul odvleče k ohni. Položí mě tak blízko, že cítím, jak se mi pálí vlasy. Chce mi snad způsobit jizvy, jako má on sám?

			„Brido?“ ozve se Paul netrpělivě.

			„Už jdu,“ odvětí a já na krku ucítím příval chladu a potom pálení. Polévá mi ránu kořalkou. „Ale no tak,“ utěšuje mě Brida. „Rozpustí to sraženou krev. Ta látka je tam napevno přilepená.“

			„Zmlkni!“ vysune Paul ztuhlou čelist. „Neměla bys s ní mluvit. Neměli bychom si jí vůbec všímat.“

			„No dobře, mluvit s ní nebudu,“ odpoví Brida vesele. „Ale zalátej ji, můj milý. Nemůže být horší než já a kvůli našim stykům tě nikdo neproklel.“

			„Dovoluju si nesouhlasit, ty stará shnilotino,“ vyhrkne Paul. „Já se v sprostotě nenarodil. Mám vznešenou krev. Jestli podle tebe nejsem prokletý, tak jsi s končetinami začala ztrácet i rozum.“

			Místo odpovědi se ozve vlhké zachrochtání. Brida se směje a v díře, kde by měla mít nos, se objeví slizká bublina. „I ty jeden.“

			Moji pozornost upoutá něco lesklého. Paul ve světle linoucím se od krbu navléká nit. „Zašiju jí ránu. A pomáhej mi Stvořitel, aby tento dobrý skutek náležitě odčinil mé minulé hříchy.“ Do krku se mi zabodne jehla a já zakňourám jako krysa umírající v pasti.

			„Mohla by tvoje hříchy sníst,“ navrhne Brida.

			„Vskutku,“ odtuší Paul. „Doufám, že je sní gratis.“

			„Všechny sušené švestky ve městě,“ usměje se Brida. Švestky jsou za smilstvo s lidmi, se kterými by se smilnit nemělo, třeba za incest. Napadne mě, jestli to nejsou sestra a bratr. Zní koneckonců jako Seveřan.

			Paul mi kůži stáhne nití a já ucítím teplou, čerstvou krev. S jehlou si počíná opravdu obratně. Vůbec neucítím, že by se kůží dotkl té mojí. Brida mi na krk přitiskne měkký hadřík. Je to mech, co se dává mezi nohy, když vám jednou za měsíc odchází čmýra. Paul ho musel najít, když vylezl po žebříku na půdu. Další píchnutí, zatahání, píchnutí, zatahání. Podlaha se začne točit a naklánět, jako bych znovu plula na říční pramici. A pak se nějakou záhadou ocitnu zpátky na svém vysouvacím lehátku, na němž jsem spávala jako malá. Oddechování rodičů mě ukolébá ke spánku.

			—

			Když se vzbudím, na protější zeď dopadají tři pruhy denního světla. Nade mnou se objeví Brida. Skrze její otevřenou nosní díru vidím bílou kost.

			Nechá vedle mě stát ten starý černý hrnec, co byl zavěšený nad krbem. Někdo ho zbavil pavučin a ohřál. Zvednu ho a napiju se slabého vývaru. Chutná po pálivé cibuli a plísni.

			Brida si sedne na stoličku. Za ní se zvedá a zase klesá spící hrouda Paulova těla. Dotknu se látky, kterou mám uvázanou kolem krku. Je suchá. Potom mě opět pohltí spánek.

			Když se znovu probudím, podle světla je odpoledne. Paul vyhlíží ven prasklinou v okenici. „Celá skupina,“ utrousí.

			„To kvůli nám? Přišli si pro nás?“ V Bridině hlase je slyšet strach. „Tu loutku, co chtějí, vyrobila přece ta čarodějnice.“

			„Jedna královnina dvorní dáma zemřela hned poté, co se našla ta loutka. Seberou kohokoli, koho budou moct snadno obvinit,“ sdělí jí Paul. „A jestli ty nevypadáš jako učiněná Evina služebnice, tak kdo?“

			„Říkala jsem si, jestli tuhle někdo neproklel,“ ukáže Brida na mě. „Hrůza.“ Jako by se nechystali okrást moji mrtvolu.

			„Nemají s sebou žádného strážníka,“ spekuluje Paul přes okenice. „Vypadá to jen jako smečka ušmudlaných kluků, Stvořitel nám pomáhej. Doufám, že nechtějí jídlo.“

			Poslíčci. S pálícím krkem se zvednu, ale zase klesnu na rohož.

			„Ach ne, je moc brzo na to, aby vstávala a šla si po své práci,“ sdělí Brida pokoji.

			V hlavě se mi objeví obraz pojídačky hříchů, jak sedí v jakémsi pekle pod hradem.

			Pořád bych mohla říct královně o tom jelením srdci, pomyslím si. Ale ne, přísahala jsem Stvořiteli, že když mě ušetří, tak už kromě svých povinností pojídačky hříchů nepromluvím.

			Postavím se a čekám, až mě přejdou další mrákoty. Odpotácím se k oknu. Šest, ne — osm poslů. Musím konat svoji povinnost. Pojídačce hříchů pomůžu, až vymyslím jak na to.

			U krbu se znovu objevily mé boty. To je od nich laskavé, ačkoli jen co si je natáhnu, zabolí a zapíchá mě zašitá rána.

			Brida pohlédne na Paula: „Že by si měla ještě trochu odpočinout?“

			„Je mi úplně jedno, co dělá,“ odvětí Paul.

			„Nechává nás u sebe doma,“ namítne Brida.

			„Ti chlapci jsou nejspíš poslové její profese, každý od jedné mrtvé nebo umírající duše,“ vysvětluje Paul.

			Brida si zkroušeně povzdychne. „Tak to pak musí jít.“

			Když otevřu dveře, kluci přede mě předstoupí a zprávy jen sviští. Jako když se na poli snesou vrány na mrtvého králíka, větší odstrkují menší, které krákají o to hlasitěji.

			Zachytím jméno Fletcher a ulici Kovářskou a vyrazím. Když mě u náměstí přepadne slabost, málem upadnu. Kluci okopávají hlínu, dokud se zase nezmátořím. Poslové dostanou zaplaceno, teprve když dorazím.

			—

			John Fletcher leží na slaměném lůžku v rohu chalupy o dvou místnostech. Je mladý, ale ztěžka oddychuje, jako by se mu zavíraly plíce. Jeho žena má ruce sepnuté u pasu.

			U postele je židle. Chvíli mi trvá, než si vzpomenu, že u tohohle výčtu jsem jenom já. Nikdo jiný. Hruď se mi sevře studem, a tak rychle vyslovím úvodní formuli.

			Hlas mám tak tichý a ztrhaný, že se leknu. Lekne se i manželka. Všimnu si, jak má z dlouhé zimy rozpraskanou kůži a na dolním rtu opar. „Neslyšená teď může být slyšena. Neviděná spatřena. Tvé tělo —“ Jak je to dál? Nikdy jsem se ta slova pořádně nenaučila. „Tvé hříchy si s sebou ponesu až do hrobu. Mluv.“

			„To, co dělají všichni kluci,“ zasípá John Fletcher. „Škádlení, rvačky, kradl jsem ovoce z cizích zahrad.“ Když vydechne, zapíská píšťalka. Jako když si mezi palce dáte stéblo trávy a fouknete. „Tu a onde jsem zalhal; se dvěma dalšíma jsme zprznili jednu holku.“ Očima střelí po manželce. Jedna bota jí vrzne o podlahu. „Normální klukovina. Byla to žebračka. Nic, co by se klukům dalo vyčítat. A stejně to chtěla.“

			To poslední si vymýšlí. Nevím, jak mě to napadlo, ale lež je jako pach nebo chuť, kterou hned poznáte.

			„Neposlouchal jsem mámu a tátu,“ sípá dál. „Vynechával jsem modlitby. A zabil jsem člověka.“ Manželce zase vrzne bota. „Ne úmyslně, byla to nešťastná náhoda. Já…“ Píšťalka, která doprovází jeho dýchání, zesílí. „Praštil jsem ho jen dvakrát. “ Namáhavě supí. „Chlapa… by neměly odrovnat… jenom dvě rány.“

			Když skončí, jdu k jeho ženě, která má pořád ruce sepnuté u pasu. Chraplavě vyjmenuju jídla, která má připravit. Chrupavku a pečeného holuba. Nakládanou okurku a hořčičné semínko. Růžičkovou kapustu. Slanečka. Kapouní hlavu za zneuctění ženy.

			Ale ta vražda. Netuším, jaké srdce mám sníst. Od toho se lidi učí u mistrů. Já však svoji mistrovou ztratila. Znám jenom příběh o panu Foxovi.

			Chytrá Mary se vdá za bohatého pana Foxe. Ten své novomanželce sdělí, že v jejich velkolepém domě může chodit, kam chce, ale že se nikdy nesmí podívat do jeho skříně. Jednoho dne ji samozřejmě přemůže zvědavost a skříň otevře. Uvnitř je sedm mrtvol předchozích sedmi nevěst pana Foxe. Chytrá Mary uslyší, že se za ní objevil pan Fox. Poví jí, že teď musí do skříně i ona, aby nevyzradila jeho tajemství, ale ona uteče do města a rozhlásí, co viděla. Nikdo jí samozřejmě nevěří, protože pan Fox je bohatý a vážený člověk. Chytrou Mary odvezou zpátky k němu domů. Pan Fox na ni čeká, aby ji zabil, ale ve chvíli, kdy ji strká do skříně, Chytrá Mary ulomí jedné mrtvole žebro a pana Foxe s ní probodne. Při jeho konzumaci leží na rakvi sedm prasečích srdcí a celé město se konečně dovídá o jeho zločinech.

			Ale prasečí srdce to není. Některé hříchy jsou tak strašné, že se k nim vážou různá jídla, podle toho, jak přesně k nim došlo. Zprznění ženy (kapouní hlava) se třeba liší od zprznění dítěte (ovčí hlava). Podobně se liší, když někoho úmyslně zavraždíte, za to je prasečí srdce, a neúmyslné zabití. V duchu si vybavím jelení srdce z Corlissiny konzumace. Co to jen bylo za vraždu?

			Manželka čeká, a tak uvedu kozí srdce, protože kozy jsou příjemnější než prasata a neúmyslné zabití je příjemnější než čistá vražda. Manželka přikývne a John Fletcher jenom zasípá. Asi to taky nevědí.

			Když odcházím, manželka něco zašeptá. Nejdřív hádám, že mi chce poděkovat, ale z úst jí vycházejí jinak tvarovaná slova. „Už je jeho čas,“ říká. Podá mi dvě mince, pohlédne na manžela a znovu zašeptá. Jako by se modlila.

			—

			Poslíčci na mě čekají venku. Dva si házejí s kusem dřeva. Další zašlapává mravence. Kudrnatý klučík, který mi sahá asi tak prsům, upoutal pár dalších nějakým příběhem. „A právě Corliss, královnina vychovatelka, byla ta čarodějnice, co udělala tu loutku!“ uzavře kudrnáč. Několik kluků vážně přikývne.

			Vzpomenu si, jak se Corliss držela za břicho přesně v tom místě, kde prý byla loutka propíchnutá prasečími štětinami. Jestli v našem městě řádí nějaká čarodějnice, nikdo není v bezpečí.

			„Ten předváděč říkal, že vychovatelka byla jehňátko mezi vlkama,“ připojí se kluk, jemuž chybí dva přední zuby.

			„Říká se vlk mezi jehňátkama,“ odsekne kudrnatý kluk. „Já ten kus viděl. Podle královnina tajemníka to byla vražedkyně a zrádkyně, prý svým zločinem zradila korunu a královnu Bethany. A ještě to budou muset prošetřit, protože vychovatelka byla vlk mezi jehňátkama.“

			„Koho zabila?“ zeptá se mravenčí zhoubce. „Kdo zkapal?“

			„Pojídačka hříchů snědla z její rakve jelení srdce,“ doplní pouze kudrnáč.

			Aby to byla zrada, Corliss by musela zabít člena královské rodiny. Proto to jelení srdce? Poslední člen královské rodiny, který umřel, byla královna Maris. A před ní jedině starý král. Když nepočítáme dítka královny Maris, jež nepřežila v děloze.

			Byla Corliss vražedkyně a čarodějka, která nevyznala své hříchy? Kdo by se něčeho takového odvážil, když by za to zaplatil nekonečným utrpením své duše? Kdepak, někdo Corliss křivě obvinil z vraždy.

			Ale Mravenčí zhoubce položil správnou otázku. Jestli opravdu došlo k vraždě, koho zabili? A jestli si všichni myslí, že ji spáchala Corliss, skutečný vrah musí být pořád na svobodě. Při té myšlence mě zároveň polije horko i chlad. Když se ten pocit pokusím setřást, upoutám jejich pozornost.

			Nejrychleji se vzpamatuje Mravenčí zhoubce. Konzumace poblíž Velké Stvořitelovy síně, oznámí. Ostatní mu hned skočí do řeči, jejich slova se valí jedno přes druhé. Výčet pro churavějící dítě jižně od mostu, který vede přes řeku. Výčet pro paní Millerovou. Konzumace na statku Jarní louka. Konzumace pro druhého syna svíčkaře, který sídlí u cechovního domu. A tak dále, a tak dále.

			—

			Když se den chýlí ke konci, vracím se zpátky na Hnojník. Výčty mi v duchu splývají v jednu rozbředlou masu, ale chuť cizích hříchů mám pořád na jazyku. Růžičková kapusta za vynechávání modliteb. Ječná zrna za klení. Dušení štítníci za pomlouvání. Kořeněné víno za opilství. Jsem z toho celá smutná a nafouklá. Bolí mě krk. Toužím po své rohoži u krbu. Chci spát.

			Když se přiblížím k domovu, smrad pálících se odpadků, hoven a borytu barvířského mi přebije chutě v ústech, až zbude pouze hnojnický zápach. Aspoň že ty hříchy jsou pryč. Možná má Hnojník i nějakou užitečnou stránku.

			Když dorazím, na mojí rohoži leží Brida. Paul stojí před nízkými plameny a balí se do svých hadrů, jako by chtěl vyrazit ven. Šotci a skřeti asi taky vycházejí jen v noci.

			Když vejdu, ztuhne, ale nepodívá se, kdo přišel. Pak pokračuje v obvazování, přičemž si dává záležet na každém záhybu a skladu látky. Až po chvíli mi dojde, že mu záleží na tom, jak vypadá. Marnivé monstrum! Vyprsknu míchy tak hlasitě, až Paul nadskočí. Vzpamatuje se, rychle si ováže obličej a spěchá ze dveří.

			„Tsss,“ sykne na mě Brida z rohože před krbem. Jí se to asi komické nezdálo.

			—

			Vůbec poprvé vyšplhám po žebříku na půdu, i když mě při lezení táhne ve stezích na krku. Rozhlédnu se kolem dokola. Jsou tam police, od podlahy až ke stropu plné dřevěných bedniček a — Stvořiteli díky — taky matrace. Už pěkně dlouho jsem na žádné nespala. Zhroutím se na ni a předstírám, že necítím, že se sypkovina už drahnou dobu neměnila.

			Ale i když jsem unavená, spánek nepřichází. V hlavě mi poletují obrazy a myšlenky. Proč mě Černoprsťák pobodal? Není snad právě on tou čarodějnicí, která zabila Corliss? Položil jí na rakev jelení srdce? Vím jenom tolik, že mi ublížil, protože jsem otevřeně promluvila o vraždě. Abych byla v bezpečí, musím mlčet.

			Okenicí pronikne paprsek měsíčního světla. V jeho tlumeném svitu vypadají bedýnky na policích jako obrovské cihly. Jedna bedýnka, která leží u nohou matrace, je otevřená. Odtáhnu ji k měsíčnímu světlu, abych se podívala dovnitř. Vnitřek je jako obraz nějaké osoby. Ne opravdický obraz, ale podobizna, kterou utváří obsah bedničky. Je tam měděný kroužek, co se nosí na prstě jako znak manželství. Dva kostěné přívěsky, které matky dávají nemluvňatům na ochranu před Eviným okem, i když božidejové říkají, že je to pohanské. Kožené šňůrky nejsou vůbec obnošené. Nemluvňata nepřežila. Je tam šátek z jemného hedvábí a na něm vyšitá dvě písmena, která neznám. Kniha vázaná v teletině, možná modlitební. Při pohledu na modlitební knihu mi v hlavě naskočí jiný obraz: Černoprsťák drží v žaláři kámen nad pojídačkou hříchů a chystá se z ní vymlátit přiznání.

			Dokonce jsem se ani nedozvěděla, jak se jmenuje.

			Rychle vrátím ty věci na místo, protože jsou určitě její. Bednu odstrčím zpátky k nohám matrace. Potom po žebříku vyšplhá Paulův hlas. Vrátil se. Něco mě napadne.

			S bedýnkou v ruce slezu po žebříku, opatrně, abych nenamáhala stehy. Brida mě úkosem pozoruje jako nějakého nezkroceného hřebečka, který se splašil. Položím bedýnku ke krbu a vyndám šátek pojídačky hříchů.

			Paul odvrátí hlavu, ale Brida po mně jedním očkem pokukuje.

			Ukážu na vyšitá písmena.

			„Nevím, co chce,“ utrousí Brida k Paulovi.

			Tolik bych chtěla promluvit, že mi ze rtů unikne podrážděné odfrknutí.

			Paul se v tu ránu otočí a spěšně začne odříkávat Stvořitelovu modlitbu. Pevně semknu rty, ale on pokračuje. Zakryju si dlaní ústa.

			„Paule,“ přehluší Brida jeho modlitbu. „Ona už nepromluví.“

			Paul se odmlčí. „Nechci s ní mít nic společného.“

			Přála bych si, abych nepotřebovala jeho pomoc, ale nikdo jiný tu není. Znovu zvednu šátek a ukážu na něj.

			„Jenom ukazuje na ty písmena,“ pochopí Brida.

			Paul se uvolí zavadit očima o látku: „R. G.“

			A už znám písmena, na něž začíná její jméno a příjmení. Jméno na R, příjmení na G.

			„Až taková dřina to nebyla, nebo snad jo?“ vyplísní ho Brida.

			„Co ty o tom víš, mrtvolo ohavná?“ vyštěkne na ni Paul. „Kolik potupy musím snášet! Cestovat jenom v noci, schovávat se před lucernami strážníků, večeřet odpadky, co jiní odhodili, a zavírat se v zaneřáděné malé chatrči s touhle poskvrnou!“ Mávne směrem ke mně.

			„Mohli bychom se vrátit do ovčince,“ navrhne Brida, která je na takovou hrubost zřejmě zvyklá.

			Paul si začne ovazovat obličej, jako by se zas chystal ven. Co se mě týče, ať si jde. Sice mi zašil krk a zachránil život, ale je náladový jako husa. Zatímco se obvazuje, zahlédne v bedně pojídačky hříchů tu knihu. Krátce se zasměje.

			„Co to je?“ zeptá se Brida.

			„Přehled rozličných hříchů drobných i závažných, jakož i jídel, která jim odpovídají,“ čte Paul slova vytištěná na obálce. „Ale naše mladá pojídačka neumí písmena. Jak zábavné!“ O pár chvil později se za ním zabouchnou dveře. Ještě že tak.

			Vrátím se na půdu a vlezu si na matraci, kde mě do boků tlačí stará sypkovina. Na její matraci. R… Rose? Uvolním tělo a nechám ho spočinout v důlcích, kde dříve ležívala její velká postava. Rebecca? Najdu prohlubeň, kde mívala položenou hlavu. Ruth? Ruth je takové solidní jméno.

			A jméno rodiny, ze které pochází? Gloverovi? Grangerovi? Garringtonovi? Zkouším všechna jména, co znám, ale žádné nezní správně. Zabloudím očima k její bedně. Pořád jsem nepřišla na to, jak jí pomoct. Celé hodiny se kvůli tomu převaluju a přetáčím v hnízdě jejího otisku.

		


		
			8. ZAPEČENÝ HOLUB

			Když mě z přerušovaného spánku vytrhne zaklepání, je ještě tma. Někdo je u dveří, pomyslím si a zase upadnu do spánku. Zdá se mi, že jsem doma, ve svém opravdovém domově, a matka na Den Stvořitele peče k večeři slavnostní koláče. Pořád ťuká dřevěnou lžící o mísu. Ťuk, ťuk, ťuk. Potom se opět probudím, protože klepání na dveře zesílí.

			Skrze okenici rozeznám malého bledého poslíčka s dlouhým vlněným nočním čepcem na hlavě, který mě vyzývá, abych se dostavila k výčtu, co nemůže počkat do rána. Popadnu šál a slezu po žebříku. Brida a Paul jsou oba pryč a v krbu vyhaslo.

			„Výčet pro Tilly Howeovou,“ sdělí mi poslíček. „Tilly Howeovou z hradu.“

			Z hradu. Tam se mi nechce vracet. K Černoprsťákovi.

			Ale na hradě je i pojídačka hříchů. Ruth, jak jsem ji včera večer pokřtila.

			Musíš jít, řekne nehybná, temná obloha. Sevře se mi hrdlo a začnou mě pálit stehy.

			Je tvojí povinností se podřídit, řeknou kameny na cestě.

			Jejich hlasy znějí nakonec tak silně jako ten poslíčkův, až mi nezbude nic jiného než vyrazit.

			—

			Než dojdu k hradní bráně, úplně se rozední a ulice se zaplní lidmi, přestože je Den Stvořitele a všichni mají odpočívat.

			Když se dostaneme za bránu, následuju poslíčka ke dveřím se svitkem. Zase ty dveře. Hrad je rozlehlá budova plná všelijakých místností a všelijakých lidí, a tak mi z návratu k těm samým dveřím přeběhne mráz po zádech.

			Děsím se, abychom nepotkali Černoprsťáka. Nemůže mi ublížit, dokud nebudu sama, pomyslím si a přidám do kroku za poslíčkem, který jde přede mnou. A když budu mlčet, budu v bezpečí.

			Projdeme kolem tapiserie s kozlínkem, utkané z hrubé vlny. Potom kolem té z jemnější vlny, na níž jsou vyvedení jednorožci v tak jasných barvách, že stromy v pozadí vypadají jako opravdové. Minu další tapiserie; každá je cennější než ta předchozí, a tak poznám, že se vracíme do komnat samotné královny. Zatímco kráčím za poslíčkem, přejíždím prsty po draperiích a cítím, že tkanina je stále jemnější, ani se nepotřebuju dívat.

			Znovu se octnu v královnině salonu. Zmalovaná nána, která byla přítomna u Corlissina výčtu, sedí na židli a vyšívá červenou postavu na žlutém poli. Okruží má dnes tak velké, že nevím, jak přes něj dohlédne na stehy. Na zdi nad hlavou jí visí ta tapiserie s nahou ženou, která vypadá jako královna. Diana z lesa, jak ji nazvala Kašovitá tvář.

			Poblíž je i sama Kašovitá tvář a prohlíží si knihu s kresbami. Zahlédnu obrysy rohů a křížů.

			Zmalovaná nána přestane vyšívat a zamává svým výtvorem Kašovité tváři před knihou. „Všem na očích? Když královnin doktor dokonce i teď vyslýchá lidi podezřelé z čarodějnictví?“

			„Antičtí učenci byli čarodějové, že ano?“ zeptá se Kašovitá tvář, aniž vzhlédne od knihy.

			„Tohle žádné řecké učení není, tím jsem si jistá,“ zamumlá Zmalovaná nána.

			Kašovitá tvář otočí stránku. Střevíce jsou mi nepohodlné. Sklopím pohled a zjistím, že jsem si je obula obráceně a na levé, kterou mám delší, mě tlačí palec.

			„Ženská umění jako vyšívání jsou pro tebe moc dobrá?“ vede si svou Zmalovaná nána a zvedne vyšívání. Teď vidím, že pracuje na erbu, nejspíš své rodiny.

			„Jsi nervózní,“ odpoví Kašovitá tvář Zmalované náně, pohled stále upřený do knihy. „Mohla bych donést nějaké víno, aby sis zklidnila nervy.“

			„Nepotřebuju víno,“ odsekne Zmalovaná nána. „Děje se teď tolik divných věcí. Loutky, granátová jablka, jelení srdce… Jsme v nebezpečí. A ty,“ Zmalovaná nána pohlédne na Kašovitou tvář, „ty si tady sedíš se svými knihami a myslíš si, kdovíjak nejsi chytrá.“

			„Třeba opravdu jsem.“ Kašovitá tvář konečně vzhlédne. Koutkem oka mě spatří, ale nevyleká ji to. „Nemám dojít pro to víno?“ nabídne se znovu.

			Vtom vejde služebná. „Promiňte, prosím, vznešené dámy,“ udělá pukrle. „Stráže měli pojídačku —“ odmlčí se a odkašle si — „pojídačku hříchů uvést do pokojů pro služebnictvo.“

			„Ke komu že ji přivolali?“ zeptá se Zmalovaná nána.

			„K Tilly Howeové, madam. K dceři starého doktora Howea.“

			Zmalovaná nána zaječí a pak se v mdlobách skácí ze židle jako velký strom pod dřevorubcovou sekerou.

			—

			Tilly Howeová je upoutaná na lůžko kvůli břichu, které jí zaplavují vlny bolesti. Poblíž sedí žena podobně stará jako Tilly, asi čtyřicetiletá. „Když si pomyslím, Tilly, žes ještě včera byla jako rybička…“

			„Ach, Meg,“ postěžuje si Tilly přítelkyni. „Takhle jsem se ještě necítila. Musíš dát vědět otci. Je jenom den cesty odsud.“

			„Nech mě zavolat královnina doktora,“ navrhuje Meg. To musí být Vrbák.

			„Toho kejklíře?“ ucedí Tilly.

			„Tvůj otec to není,“ odvětí Meg. „Ale je vzdělaný.“

			„Je to švindlíř, cítím to v žaludku,“ zamumlá Tilly. Cítím to v žaludku. Matka to občas říkávala. Znamenalo to, že jste si něčím naprosto jistí, i když se vás rozum snaží přesvědčit o opaku.

			„Královna poslala citronovou mast,“ řekne Meg, asi aby Tilly povzbudila.

			Tilly se trochu pousměje. Pak přijde vlna bolesti, skoro jako by Tillyino tělo sevřela křeč. „Už… už přišla?“ zeptá se, celá udýchaná.

			Meg pohlédne mým směrem. „Ano, už je tady.“

			Tilly otočí hlavu a hned ji zase odvrátí. „Ne tahle! Královna. Doufala jsem, že by mohla…“ Tilly zatne zuby před další vlnou. Když bolest odezní, tvář jí zůstane ochable prověšená jako prostěradlo namočené ve vodě. „Takže už je čas na pojídačku hříchů?“

			Meg mlčí.

			„Nikam nechoď.“

			„Ani mě nenapadne, Tilly. Neboj se.“

			Přinesu si k Tillyině posteli stoličku. Meg ji vezme za ruku. „Jenom pomysli, už brzo přijdeš ke Stvořiteli.“

			„Já nevím, Meg.“ Tilly zaryje prsty do prostěradla. „Hřešila jsem.“ Tilly se v očích nahromadí slzy, které uvolní další vlna bolesti.

			„Pomohla jsi na svět tolika duším, že to vyrovná všechny hříchy, které tě tíží,“ ubezpečí ji Meg starostlivě. Tilly přikývne a pak se rozhostí ticho.

			„Neviděná teď může být spatřena. Neslyšená teď může být slyšena,“ začnu. „Hříchy tvého těla se stanou hříchy mými a v tichosti si je ponesu až do hrobu. Mluv.“

			Tilly otočí hlavu. „Tak kohopak to tu máme?“ Když se teď na mě může podívat, prozkoumává mě od hlavy k patě. „Jenom taková mladice. Kolik je ti, čtrnáct? Stejně jako královně, když jsem ji viděla poprvé, ach, to byly časy!“ Tilly se zmocní další vlna bolesti, a tak počká, až pomine, a znovu se ponoří do vzpomínek. „Můj táta pracoval pro královninu nevlastní matku Katrynu. Byl jejím lékařem. Katryna už tou dobu samozřejmě nebyla žádná královna. Nebyla královské krve, takže když zemřel starý král, koruna se vrátila k jeho dceři Maris. Bethany byla jen holka, která žila v Katrynině domácnosti.

			No ale Katryna se k otci chovala hezky, nechala ho, aby si mě s sebou vodil do práce. Právě ona ho upozornila, aby spálil své knihy, když Maris dosedla na trůn. Pořád je to nefalšovaný zastánce nové víry.“ Tilly na okamžik ztuhne a čeká, až bolest přijde a odezní.

			„Měla bych začít, že?“ sebere Tilly sílu. „Bože můj. Tak dobře: Vždycky jsem měla ráda sladkosti, to tedy ano. Co jsem se matky nazlobila, klidně jsem třeba vyloupla švestku z koláče, ještě než přišel na stůl.“ Tilly se znovu kvůli bolesti odmlčí. Po tom vyprávění jí ale lehce zrůžoví tváře a zdá se, že je jí trochu lépe než předtím. Od obžerství (slabosti pro sladké) přejde k opilství (zálibě ve víně) a nevinným lžím, které navykládala matkám, jimž pomáhala při porodu („To nejhorší máš za sebou, teď už budeš muset jenom tlačit“). Stejně jako její otec má talent na léčení. Provází mě svým životem, hřích po hříchu, a dělá odmlky kvůli bolesti.

			I já se v duchu zatoulám do doby, kdy jsem byla mladší. Když je člověk ještě dítě, jako by si každá chvíle žila svým vlastním životem. Vzpomínám, jak jsem jednou ráno, skoro ještě za úsvitu, hrabala listí, hnědé, oranžové, žluté a nacucané deštěm, takže se ve velkých, placatých koláčích lepilo k hrábím. Táta s matkou vyšli ven, nachystaní, že půjdou do Stvořitelovy síně. Od pusy jim šla pára jako dvěma rendlíkům na ohni. Bylo to po návštěvě nápravčích, ale mně pořád ze zástěry visely modlitební korálky, které mi táta daroval.

			„Musíš je hodit na smetiště, May.“ Když to táta říkal, měl plné oči hnědých listů. Nechápala jsem, co by mělo dospělákům vadit na hezkém dárku od táty. „Udělej to hned,“ trval na svém, zatímco matka dupala, aby jí z boty opadla hrouda bláta.

			Hodila jsem hrábě na zem a odmítla jsem. Matka mě musela držet, když mi táta bral ty korálky. Později jsem se dozvěděla, že kvůli takovým věcem se zabíjelo. Vedly se kvůli nim války, a možná zase budou. Upalování za královny Maris, nápravčí královny Bethany. Krev jde s vírou ruku v ruce.

			„A potom, inu,“ pokračuje Tilly, „jelikož jsem se nikdy nevdala, dál jsem pomáhala otci v Katrynině domácnosti. Katryna byla pořád mladá. A ano, chytrá. Bývaly s královninou vychovatelkou Corliss a dalšími dámami neustále ponořené v knihách, učily se a učily. I ten šarlatánský doktor od Bethanina dvora se tam tehdy vyskytoval. Ještě ne jako lékař, ale jako domácí učitel. Vyučoval dámy staré jazyky, řečtinu a hebrejštinu. Představte si, že Katryna mluvila třemi jazyky. Ovládala matematiku. A taky astrologii. Mmm.“ Při té vzpomínce se usměje. A pak se ušklíbne. „Ale znovu se vdala. Za barona Seymaura. Takového donchuána. Katryna byla slepě zamilovaná. A nikdo nemohl říct, že by jim to spolu neslušelo. Byli z dobrých rodin, oba si nárokovaly trůn. Baron za takové ambice samozřejmě přišel o hlavu. Ale ještě před tím vším se vzali, a než bys řekl švec, Katryna otěhotněla.

			Otec se o ni staral v šestinedělí. Umřela krátce po porodu, chuděra. Její sukničkářský manžel ji podvedl. Proto umřela. Měla zlomené srdce, ne tělo.“ Tilly stiskne Meg ruku a čeká, až přejde vlna bolesti. „A v témže domě žila malá Bethany, nedlouho předtím ještě dítě. Nikdy si nepředstavovala, že by byla královnou; na trůnu přece seděla její sestra, která jistě brzo porodí dědice —“ Tilly se najednou odmlčí, tentokrát ne kvůli bolesti.

			„Ale potom,“ pokračuje. „Ale potom…“ Něco jí nejde z hlavy. „Neměla bych o tom mluvit. Jednou jsem něco řekla a bojím se… Ale musím, viď?“ pohlédne na Meg.

			„Odhoď, co tě tíží,“ řekne Meg útěšně.

			Tilly odvrátí hlavu a přerývavě se nadechne. „Je to velezrada, když podvedete někoho, komu v žilách koluje královská krev?“

			„No Tilly!“ zasyčí Meg.

			„Ale prosím tě, Meg, něco už mám prostě odžito.“

			„Ale nic takového jsi určitě neprovedla, Tilly!“ Meg ve vykulených očích svítí bělma. „Slyšela jsem, že Katryna na tom byla bídně, už když se před porodem stáhla do ústraní. Ať jsi jí řekla cokoli, když umírala, určitě jsi ji nepodvedla.“

			Tilly zavrtí hlavou. „Ji nemyslím. Něco jsem slíbila Bethany.“

			Meg váhavě pohazuje hlavou jako kočka očichávající neznámou místnost. „Tilly?“

			Najednou Tilly popadne Meg za ruku, oči má pevně zavřené. „Teď to přišlo dřív,“ zašeptá. Do očí jí vstoupí další slzy. „Všechny jsme Bethany něco slíbily, ale porušily jsme to. Co nám zbývalo? Chtěly jsme, aby se stala královnou. Bože, to pálí!“

			„Pálí tě v břiše?“ zeptá se Meg.

			„Pálí mě rty,“ odvětí Tilly. „Podej mi hrnek, já snad umřu žízní.“

			S leknutím si všimnu, že jí zmodraly rty. Zase mám pocit, že mi to něco připomíná, jako když jsem předtím viděla Corlissiny modré rty. Ale tentokrát si vzpomenu, vidím to před sebou jasně a ve správném světle. Vím, po čem zmodrají rty, do těla vstoupí třas a od pusy začne jít pěna. Není to padoucnice ani vnitřní krvácení, i když to ve většině stadií tak vypadá. Proto jsou ty bylinky tak drahé. A proto je mastičkář mým strýcům z daffreyovské strany popisoval v bezpečí jejich domova a vprostřed noci. Corliss a Tilly byly otráveny.

			—

			Snažila jsem se pokud možno zapomenout každičkou chvíli z temného roku, jejž jsem strávila u Daffreyových. Ale to neznamená, že se mi to podařilo. Moji strýcové byli rovní chlapi, což ve zlodějské hantýrce znamená vysoce postavení lotři. Než jsem se ocitla u Daffreyových, netušila jsem, že zloději a další křiváci mají své hodnosti a stupně, úplně jako šlechtici, a ti nejmazanější lumpové stojí úplně nade všemi. Ti vládci byli moji strýcové a moje pramáti královna vdova.

			U Daffreyových si podávali dveře nejrůznější mizerové, kteří se považovali za hrabata a vévody zločinu. Lupiči přepadající pocestné, kteří by zabili člověka pro holínky z teletiny, nafoukanci, co kradli koně, potulní padělatelé prodávající povolení k žebrotě. Bylo jich víc, ale už jsem zapomněla, jak se jim říkalo. Nebo jsem se alespoň snažila, když jich večer občas bývala plná kuchyně. Vařila jsem jim večeři. Pojídali moji hustou polévku a svlékali mě očima, i když jsem byla ještě dítě, a tak mě i u ohně mrazilo. Ale jednu sortu těch lidí mám dosud v živé paměti. Mastičkáře.

			Mastičkáři by se bývali stali lékárníky, kdyby bylinky a lektvary, které prodávali, někdy někoho uzdravily. Jenže jejich výrobky člověka postrčily opačným směrem. Jestli výrazně, nebo jen lehce, to záleželo na ceně.

			Jednou večer, když už jsem u Daffreyových byla pár měsíců, se začali dovnitř trousit lotři, jeden po druhém; nejdřív obsadili dvojité lavice u kuchyňského stolu, pak židle u krbu, potom dvě převrácená vědra, pak si posedali na postavené špalky a ti poslední se rozestavili podél zdi, až ke sporáku, kde jsem míchala polévku. Byl to sraz, na kterém si měli rozdělit teritoria a vybrat poplatky za jejich obhospodařování. I zločinci platí poplatky, ale ne královně. Putovaly k Misgettovi, staršímu z mých strýců a králi všech lotrů.

			Mladší strýc Uric, tišší, ale ve své tichosti hrozivý, nakreslil do ovesné mouky na stole mapu okolí. Když byla dokončena a všichni věděli, kde je jejich území, Misgett třískl svým pohárem o stůl a požádal o pozornost. Přijímali do svých řad nového kolegu a přišel čas ho pokřtít. Chlapi se natlačili ke straně, aby si nováček, Barnabas se jmenoval, mohl kleknout před Misgetta. Misgett se zvedl ze židle. „Vidíme, že seš chlap, je to pravda?“

			Barnabas odpověděl: „Jako že si se ženskou poradím, je to pravda.“ Lotři spustili povzbudivý pokřik.

			„Vidíme, že seš Engličan, je to pravda?“ ptal se dál Misgett.

			„Jako že moje matka byla Engličanka, je to pravda.“ Další pokřikování.

			„Vidíme, že seš lotr, je to pravda?“

			„Tímhle měšcem vám přísahám věrnost a stvrzuju, že je to pravda.“ Barnabas podal Misgettovi váček s penězi a ten z něj po celém pokoji vytřásal mince, aby si je chlapi mohli pochytat.

			Uric zabušil pěstí do stolu, aby se utišili. Misgett pozvedl svůj pohár. „Vítám tě jako chlapa, Engličana a lotra.“ A s těmi slovy polil přímo u kuchyňského stolu Barnabasovi hlavu pivem, po němž zůstala nasládlá louže, kterou budu později muset utřít.

			Pak přišel čas, aby se Barnabas s novými druhy podělil o své triky. Vytáhl kožené pouzdro. Potom přivedl psy.

			Byli tři. Žádní vychrtlí voříšci, co se hrabou v odpadcích, ale statní ovčáčtí psi. Místnost plná lidí je znervózňovala, ale Barnabas jim nechal nasadit náhubky a uvázal je na řemeny, a tak dovnitř vešli. Dva byli zdraví jako řípa, ale třetí vypadal churavě, těžce oddechoval a kňučel, jako by trpěl bolestí.

			Barnabas otevřel kožené pouzdro. Uvnitř byly tři skleněné nádobky, obalené v chomáčích vlny jako novorozenci. V nádobkách měl Barnabas jed, jelikož to byl mastičkář.

			Ten třetí, churavý pes, oznámil Barnabas svým zlotřilým kumpánům, dostával každý den z jedné té nádobky jed, který zabírá postupně. Po měsíci by zabil dospělého chlapa, a nikdo by si ničeho podezřelého nevšiml. Barnabas psa prudce kopl do břicha. Ten zavyl, svalil se a nemohl vstát. Chlapi jásali, zatímco pes se snažil doplazit ke dveřím. Misgett mávl rukou a jeden níže postavený lotr psa odtáhl na dvůr.

			Barnabas přivedl druhého psa. Potom otevřel jednu nádobku z pouzdra a kápl tři kapky do krvavé břečky v misce. Nechal psa, aby se do ní pustil. Ten se na misku vrhl a začal chlemtat krev. Druhý zdravý pes zaštěkal a skočil po misce taky. Barnabas je musel nechat vyhladovět, aby si byl jistý, že budou jíst.

			Trvalo to jen chvíli a jed začal účinkovat. Psí štěkání bylo tak žalostné, že jsem si musela zacpat uši. „Úplně to tomu psovi vypálí díru do krku,“ utrousil Barnabas. „Na člověku je to vidět líp, protože nemá srst.“

			Štěkání skomíralo, až z něho zbylo pouhé kňučení. Misgett znovu mávl rukou a taky tohohle psa odtáhli pryč. Krátce poté kňučení přestalo.

			Barnabas vyndal z pouzdra ještě jednu nádobku. V téhle byl prášek. Rukou v rukavici vzal několik špetek a přimíchal je do misky s vnitřnostmi. Poslední pes obsah zhltl.

			„Špetka by účinkovala za den, za dva,“ doplnil Barnabas. „Ale nasypal jsem tam víc, aby byl účinek vidět dřív.“ Chlapi si znovu dolili, ale ještě nebyli ani napůl opilí, když se začalo ozývat vytí. Pes se třásl a vyl a vyl a třásl se. Když mu povolila střeva, Misgett témuž níže postavenému lotrovi přikázal, aby ho odtáhl ven.

			„Vypadá to jako krvavá sračka,“ poznamenal jeden ze shromážděných.

			„Vskutku,“ souhlasil Barnabas. „Ale těsně před smrtí se k příznakům přidají ještě modré rty, pěna u pusy a velký třas.“

			Byl to jeden z nejhorších večerů u Daffreyových v celém tom příšerném roce.

			Všiváci Daffreyovi. Nakonec mi přece jen k něčemu byli.

			—

			Tillyino sténání mě vymrští zpátky do přítomnosti. Propadá se stále hloub do bezvědomí. Schoulí se na bok a něco šeptá závěsům kolem postele.

			Nakloním se k ní, ale slova nezachytím. „Co jste říkala?“ pobízím ji. Ale Tilly neodpovídá.

			Meg stiskne Tillyinu ruku a odvrátí pohled. „Řekla, že i ona bude mít na rakvi jelení srdce.“

		


		
			9. SKOPOVÁ KOTLETA

			Je to, jako když si v blátě všimnete velké šlépěje lemované drápy. Když ji vidíte poprvé, říkáte si, ano, je větší než psí, ale třeba to bláto bylo měkké nebo měl ten pes oteklou nohu. Když ale uvidíte druhou, bude vám jasné, že je to vlk.

			Dvě otrávené dámy. Dvě jelení srdce na rakvích. Děje se tu něco zlověstného. Ostatní si toho přece taky museli všimnout. Vyjmenuju si všechny, kdo viděli Corliss a Tilly v jejich posledních chvílích a mohli zpozorovat známky otravy.

			Lékaři? Vrbák a královnin doktor se starali o Corliss, ale ne o Tilly.

			Služky? Lidi jako Tilly nemají komorné.

			Kdo mohl přijít a všimnout si šlépějí v blátě?

			Já. Já jediná jsem viděla, jak obě ženy umřely. Já jediná jsem slyšela oba výčty. Co si s tím vědomím počnu? Vím, že bych to někomu měla říct, ale jak?

			Táta říkal, že věci zkrátka chtějí fungovat správě, ale místo toho se víc a víc rozbíjejí a kazí. Ta otrava ukázala jediné: Corliss nezabila žádná čarodějná loutka. Alespoň tím jsem si teď jistá. Svoje čachry tady provádí ještě jeden zloduch. Čarodějnice a travič. Přeju si, aby tu byla druhá pojídačka hříchů. Pojmenovala jsem ji Ruth, připomenu si.

			Čeká na mě Meg. Vyjmenuju jí seznam jídel. Hustou smetanu za obžerství, obyčejnou smetanu za závist, kořeněné víno za opilství, hořčičné semínko za lhaní, našlehaný krém za podvodné jednání, až už nic nezbývá a ve vzduchu mezi námi visí jenom Tillyina poslední, šeptem pronesená slova. Meg dál klopí oči k rohoži na podlaze a čeká, jestli připojím to srdce.

			Za námi na posteli se Tilly zase začne třást. Od pusy jí jde bílá pěna.

			„Nějaká poslední slova?“ uzavřu výčet. Ale Tilly už nic takového nezajímá.

			—

			Když vyjdu dveřmi se svitkem, všechen ten zmatek se ve slunečním světle rozplyne. Zhluboka se nadechnu. Vzduch je pořád jen vzduch. Kameny jsou pořád jen kameny. Den je pořád dnem. Kdybych se teď vydala pěšky na Hnojník, možná bych tyhle pochmurné záležitosti mohla nechat být.

			Ale pak se rozhlédnu po nádvoří a uvidím věž. Pod ní je žalář. A v něm Ruth.

			Šestý smysl mi říká: Uteč. Hovoří tak nahlas a jasně, že přes své tenké střevíce, které mám pořád obuté obráceně, skoro ani necítím hrbolaté dlažební kostky.

			K tomu, abych přešla nádvoří, je potřeba míň kroků, než jsem si myslela. A ještě míň kroků, než bych ráda, mě dovede k žaláři. Nejsou tu žádné stráže, které by mi bránily vejít. Zakázáno je vycházet.

			Pod zem vede deset zelených schodů pokrytých plísní. Dole objevím dveře, jež hlídá podsaditý muž na stoličce a s plnovousem právě tak huňatým jako ty plesnivé schody. Za ním pokračuje kamenná chodba, kde je tolik vlhkosti, že to vypadá, jako by plakala. Podél celé chodby je každých pár kroků vidět dřevěné dveře, dokud nezmizejí ve tmě. Není to jako vězení, kde jsem byla já, velká místnost s hliněnou podlahou, kam všechny nacpou a drží je tam pod zámkem. Tady je to jen pro velezrádce a šlechtice.

			„Komu povolili návštěvu pojídačky hříchů?“ houkne Plesnivous. Jeho hlas se nese chodbou.

			Z tmavé chodby vyjde starší strážný s šedou bradkou upravenou do tvaru lopatky. Zabloudí ke mně očima, ale hned je zase odvrátí. „Dneska nikdo neumře. Pošli ji pryč.“

			„Jak?“ zeptá se Plesnivous, jako by se měl zbavit hada.

			„Dneska nikdo neumře,“ zopakuje hlasitěji Šedivous.

			Prosmýknu se mezi nimi jako veverka a čekám, že mi chňapnou po šatech. Ale oni se jenom rozkřičí. Jeden na druhého. „Tys ji nechal projít! “ zlobí se Šedivous.

			„Co jsem měl dělat?“ odvětí Plesnivous.

			„Co tady chce? Běž za ní!“

			Nakukuju dovnitř dírkou vyříznutou v prvních dveřích a přitom za sebou slyším jejich kroky. V cele je mladík, který se na kolenou modlí.

			V další leží nějaký kolohnát na hromadě špinavých rohoží, nehybný jako mrtvola.

			„Někoho hledá,“ utrousí Plesnivous.

			Další cela je prostornější. Je v ní postel a stůl. Žena v nóbl šatech tam při zbytku svíčky z včelího vosku píše na pergamen.

			„Kouká na tu eucharistiánskou hraběnku,“ poznamená Plesnivous.

			„Nemusíš říkat nahlas, co oba jasně vidíme!“ hubuje ho Šedivous.

			Hraběnka uslyší hlasy a vzhlédne.

			„Nemáte pro mě balíček?“ zeptá se strážných unaveně. „Příbuzní mi měli nějaký donést.“

			Chvíli je ticho a potom Plesnivous zvolá: „Máte pravdu, milostpaní.“ Jeho kroky se vzdálí a zase přiblíží. S košíkem v ruce odemkne hraběnčiny dveře. Košík je překrytý žlutou látkou se stejným rudým erbem, jaký vyšívala Zmalovaná nána.

			„A předal byste mi ho, kdybych o něj nepožádala?“ zeptá se hraběnka, jako by byla u sebe doma a mluvila se sluhou. „Nebo byste si ho nechal?“

			Plesnivous sklopí oči a zase zamkne dveře. Ale Šedivous řekne: „Zradila jste královnu, tak byste si možná nemusela stěžovat.“

			„Možná byste si ke mně neměl tolik dovolovat!“ odpoví hraběnka zpoza dveří. „Sice jsem eucharistiánka, svoji víru zapírat nebudu, ale nikdy jsem nepřipravovala žádné spiknutí, které by mělo svrhnout královnu Bethany. Moje vlastní sestřenice je teď královninou hlavní dvorní dámou! My jsme loajální.“

			„Eucharistiánky se na dvoře královny Bethany rozlézají jako obtížný hmyz. Dcery Eviny,“ utrousí Šedivous nakvašeně.

			„Byla jsem dobrou přítelkyní královny vdovy Katryny, Bethaniny nevlastní matky, a žila jsem v její domácnosti ten samý rok jako královna Bethany. Měla by si to pamatovat a postarat se, aby kukačka nekukala moc nahlas.“ Baronka potom zanotuje:

			Do hnízda cizího vajíčka snese 

			a rychle ulétne, ať už je v lese.

			Pak cizí rodiče krmí jí děti,

			ona jen směje se, když kolem letí.

			„Vy teď mluvíte v hádankách? Zavolám inkvizitora,“ ucedí Šedivous.

			Hraběnka mu neodpoví. „V košíku jsou jenom svíčky a koláče. Sestřenice mi měla poslat inkoust.“

			„Abyste mohla psát ty vaše špionské dopisy?“ odvětí Šedivous.

			„Dejte mi můj inkoust!“

			Šedivous mlčí.

			Za hraběnčinou celou mizí uplakané zdi žaláře v dlouhé, temné zatáčce. Najednou se ze tmy ozve zvířecké zavytí, po němž mi srdce spadne do kalhot. Když půjdu dál, co asi najdu?

			Ale je tady ona. A nikdo jiný mi nezbyl.

			„Jde k výslechovým celám,“ hlásí Plesnivous. Podle toho, co zaslechnu, uštědří Šedivous Plesnivousovi ránu pěstí.

			Pár kroků za tmavou zatáčkou spatřím slabý přísvit. Ten se po pár dalších krocích jasní do podoby lampy osvětlující druhou řadu dveří. Z prvních se ozve tlumené zaskučení. Když přistoupím k průzoru, mám na jazyku hořkost.

			Vnitřek je jako stínový odraz scény, kterou už jsem viděla předtím. Je tam Vrbák, královnin doktor. Sklání se nad nočníkem s močí, stejně jako když se staral o Corliss. Tentokrát ale stojí vedle vetché stařeny a léčit se ji nesnaží.

			Žena má rozedrané oblečení a tvář a krk má poseté drobnými popáleninami a vpichy od jehel. Vrbák si přičichne k moči. „Opět neprůkazné,“ prohlásí. „Vy na sebe neprozradíte vůbec nic, ženská.“ Nočník s močí položí na podlahu v cele. Zatímco tak činí, u ruky se mu něco zaleskne. Na nehtu u malíku má nasazený čarodějnický bodec. Přiblíží tlustou jehlu k ženě. Špička jehly se neleskne, protože ztmavla její krví.

			Připomenu si, že tahle stařena klidně mohla vyrobit tu loutku, kterou našli s propíchnutým břichem a rozkrokem a jež měla přivolat kletbu na nějakou urozenou dámu. To je ta nejčernější magie. Spěchám ke dveřím od další cely a nahlédnu dovnitř.

			Když spatřím pojídačku hříchů, z úst mi unikne zaúpění. V cele je šero, ale stejně ji poznám. Sedí na podlaze, obličejem ode dveří, hlavu má svěšenou. Poblíž leží hromada kamenných desek, kterými ji budou drtit.

			Chraplavě si odkašlu, abych upoutala její pozornost. Zní to jako zvuk nějakého zvířete, koně nebo krávy. Ale pojídačka hříchů sedí nehnutě jako ty desky. Musí být opilá. Ale to ne, vždyť tady žádný alkohol není. Kde by se v žaláři vzal. Tady jsou jenom studené kameny, čekání a něco daleko horšího, až to čekání skončí.

			Nevím, co si počít, a tak taky čekám. Dělám jí společnost. Třeba moje výdechy a nádechy nahradí slova. Třeba si všimne zajíkavých pauz v oddechování a pozná, že jsem ji přišla utěšit. Že jsem jí dala jméno. Že je mi to líto. Že mi chybí.

			A pak si všimnu krve na podlaze.

			Je pod hromadou kamenů, kde tvoří tmavý koberec, který mi v matném světle nejdřív unikl.

			Možná je to stará krev, řeknu si, ale hned je mi jasné, že to není pravda. Ach, Ruth.

			Zadívám se jí na ruce. Prsty má zčernalé a plné puchýřů. Ale ne, kdepak. Jsou rozpraskané. Drtili ji a mačkali, dokud se jí krev nevyřinula ven konečky prstů. Na nic nečeká. Je mrtvá. Dívám se na její památku, schránku, kterou nechali pohozenou u zdi, poté co z ní desky vymáčkly život. Jdu pozdě.

			Při zvuku Šedivousova hlasu nadskočím. Zapomněla jsem, že mám za sebou strážné. „Ještě že malá pojídačka hříchů měla dost rozumu, aby to po té velké dojedla.“

			Jak asi vypadá Rutin obličej? Její velké, kaštanové oči.

			Šedivousův hlas pokračuje. „Kdyby se zabejčila i ta malá, starší by pod lis nemohli dát. Královnin tajemník by musel přijít s něčím jiným. Město nemůže zůstat bez pojídačky hříchů.“

			V uších mi burácí. To jak se mi do nich hrne krev. Mohla jsem ji zachránit před smrtí? Když jsem se rozhodla to srdce sníst, stala se nahraditelnou?

			„Nemohl by ji prostě dělat někdo jinej?“ zeptá se Plesnivous.

			„To není, jako když se učíš na kováře,“ odsekne Šedivous. „Určit novou pojídačku hříchů není jen tak.“

			„Potřebuješ k tomu jenom nějakou holku, ne?“

			Strážní se dál vybavují, jako by mě jejich slova nebrala u srdce. Jako by si vykládali, co se pěstuje na poli nebo jestli bude pršet.

			„Ne jen tak nějakou holku,“ odvětí Šedivous. „Jen si to představ: kdyby zapisovatel jmenoval příští pojídačkou hříchů nějakou tvoji příbuznou, co bys dělal?“

			„To bych nikdy nedovolil!“ vyprskne Plesnivous.

			„Hlasitě bys protestoval!“ souhlasí Šedivous. „Tak jako každý čestný člověk. Pojídačku hříchů musí tedy zapisovatel vybírat opatrně. A náš zapisovatel je pomstychtivý.“ Šedivous pokývne směrem k mrtvé Ruth v cele. „Jeho žena přišla postupně o dvě děti a další bylo prostoduché. A tak jí to prokletí vrátil, udělal z ní tuhle pojídačku hříchů.“

			Vybavím si dva kostěné přívěsky z krabice u nohou matrace. Dvě děti, o které přišla. Proto sedávala na židli u krbu? Proto pila a úpěla? Plesnivous zašoupe nohama po kamenné podlaze. „A co provedla tady ta žába?“

			„Jak to mám vědět, do prkýnka?“ ucedí Šedivous. „Proč tam to tělo pořád leží?“

			Plesnivous projde kolem mě s klíčem v ruce. Potom se ozve zahekání a Plesnivousovo pracné oddechování, jak táhne Rutino tělo ven. Na každý krok vyjdou dvě pošoupnutí. Potom si odpočine. Dvakrát pošoupne a odpočine si. V každém šoupnutí slyším slovo. Pokouším se ta slova rozeznat. Ty…? Ne, je jenom jedno.

			Jidáši.

			Říká to její tělo, zatímco ji Plesnivous táhne ze zakrvácené cely. Jidáš je ten zrádce. Snědla jsem jelení srdce, které nebylo ve výčtu, a tak ji královnin tajemník Černoprsťák mohl klidně zabít.

			Hlava se mi třese jako psovi, co ze sebe oklepává vodu, ale to jméno ne a ne setřást. Plesnivous protáhne její tělo kolem mě. V koutcích úst a očí a v nehtových lůžkách má zaschlé bláto. Ne, to není bláto. Krev.

			„Ach, Ruth,“ neslyšně pohybuju rty. Moje oddechování se změní v kvílení. Kvílení nad její bolestí a mým smutkem a samotou, která mi stlačuje hruď jako ty desky, co ji zabily. Chňapu rty po zvucích, co mi vycházejí z úst, a přetvářím je v zašeptání: „Odpusť mi, odpusť mi to!“

			Udělat ze mě pojídačku hříchů bylo správné rozhodnutí. Jsem odporná. Jsem nečistá. Odvrátím se od cely a proběhnu kolem strážných, nahoru, nahoru a pryč, ve snaze utéct před svojí vinou, lítostí a smutkem.

		


		
			10. RŮŽIČKOVÁ KAPUSTA

			Vyběhnu z hradu. Běžím městem a nezastavím se, dokud se nedostanu k velké Stvořitelově síni na náměstí. Napadne mě, že když uslyším, jak se nejvyšší božidej modlí, nebo ponořím ruku do světla procházejícího barevnými okny, tak mě to třeba očistí. Nevím, co jiného si počít.

			Silnice je plná bíle oblečených lidí, kteří kráčejí na polední bohoslužbu. Razím si mezi nimi cestu a sotva popadám dech. Odpusť mi, Ruth.

			Vidím před sebou sochy sanktů Saula a Gabriela, vytesané do kamene po stranách vrat od Stvořitelovy síně. Slyším, jak si lidi navzájem přejí „Pokoj tobě“ a božidejové stojící hned u vchodu jim odpovídají těmi samými slovy.

			Ale ještě než projdu dveřmi, někdo mi pronikavě zasyčí do obličeje a kousek od nosu se mi objeví zahnutá božidejova hůl. „Pojídačka hříchů nesmí pošpinit Stvořitelův dům!“ zaječí někdo.

			Všude kolem mě začínají lidi koktat a potácet se pryč. Božidej se rozmáchne holí a prudce mě praští do ramene. Vzhlédnu a uvidím, že i druhý božidej se rozpřahuje k úderu. „Hříchokupko!“ zakřičí.

			Chci utéct, ale příval lidí se nedá obejít. Člověk stojící poblíž začne spolu s božidejem křičet: „Hříchokupko!“ Potom mě někdo šlehne kloboukem po zádech, tak prudce, že to zabolí. Další si sundá klobouk a taky mě jím praští. Výkřiky „Hříchokupko!“ přehluší přání „Pokoj tobě“ a nakonec už nevnímám vůbec nic jiného. Vypadá to, že na mě všichni ječí, mlátí mě a vystrkují a ženou ze dveří. Těla a klobouky, kterými mě bijí, mi brání ve výhledu, ale najednou ztratím rovnováhu a spolu s nějakou holčičkou se zřítíme do příkopu u silnice. Její matka zavřeští, vytáhne holčičku za ruku nahoru a plácne ji přes zadek, aby se zastyděla, a zároveň ji pro útěchu obejme. Já čekám v příkopu a chráním si rukama hlavu, dokud se neujistím, že už mě nikdo nemlátí.

			Dav utichl. Vzhlédnu k řadě lidí před Stvořitelovou síní. Odvracejí hlavy a rukama si stíní tváře. „Hříchokupko“ už nikdo nevolá. Uplyne chvíle. Od vchodu se zase začnou ozývat tichá „Pokoj tobě“. Zástup se začne pohybovat. Lidi napochodují do Stvořitelovy síně, až se ulice nade mnou úplně vyprázdní.

			Spodnička mi nasákne špinavou vodou. Studí mě na levém stehně a na zadku. V Rutině domě není žádné mýdlo, pomyslím si.

			Zůstávají ve mně i ty ostatní pocity viny, lítosti a smutku, ale kdovíproč mi v hlavě uvízne zrovna to mýdlo. Spolknu uchechtnutí. Mýdlo.

			Vyškrábu se z příkopu. Slyším, jak uvnitř nejvyšší božidej zahajuje bohoslužbu. „Ó Stvořiteli, smiluj se nad námi, ubohými hříšníky.“

			Bez přemýšlení pohnu rty v odpovědi: „Sejmi mé jho.“

			Vždycky jsem ráda říkala „Sejmi mé jho“ na konci každé modlitby. Když jsem slyšela, jak všichni vyslovují mé jméno, May, jako bych byla součástí Stvořitelových modliteb a tajemství.

			Pohlédnu na sochu sankta Gabriela přede dveřmi. Má vlídnější obličej než sankt Saul a rozpřahuje ruce, jako by chtěl člověka přivábit blíž. Nic vábného tu však není.

			Nejvyšší božidej pokračuje: „Milí bratři, shromáždili jsme se, abychom vzdali dík za velká dobrodiní, jichž se nám ze Stvořitelových rukou dostalo.“ Jakých dobrodiní se dostalo mně? Nenapadá mě ani jedno.

			Všichni znovu odpovídají, ale já jsem tentokrát zticha, jako sankt Gabriel.

			—

			Na hřbitově je spousta pamětních desek, některé obroušené a jiné, co mají hrany ještě pravoúhlé. Jedna deska má vzadu obrázek naškrábaný bílou křídou: písmeno x s očima po obou stranách. Nejspíš to značí čarodějnici.

			Táta má jenom malý náhrobní kámen. Víc jsem si nemohla dovolit. Lehnu si na nízkou trávu na jeho hrobě. Spodnička se mi vzadu lepí na nohy a rozkrok mám vlhký od špinavé vody z příkopu. Ležím dlouho. Obloha nade mnou ztmavne a zchladne. Zpoza mraků, které vypadají jako mrkvové natě, vyjdou hvězdy. Ležím si nad tátovými kostmi jako na posteli a najednou pochopím, proč vznikly pojídačky hříchů. Unést takové pocity je pro jednoho člověka, pro jedno malé srdce, příliš těžké. Musí existovat naděje, že lítost, žal a smutek bude člověk moct odložit, svléknout se z nich jako z hadí kůže a dospět ke smrti lehký a svobodný. Jinak bychom nedokázali žít.

			Noční větry přinesou horečku. Čekám, dokud mi neproniknou do nosu, do očí a do uší. Vyženou ze mě život a já opustím tento svět. Jestli půjdu za Evou, nebo ke Stvořiteli, to netuším.

			Nade mnou vyjde měsíc a vrhne světlo na buk obsypaný novými listy. Čekám. Ale nic se nestane. Po několika dnech s plným žaludkem ve mně proudí život, teplo a zvuky a potřebuju se pohnout. Božidejové mi nepomohli. A teď ani smrt.

			Přetočím se na břicho, abych viděla tátův náhrobek. Dotknu se našeho vyrytého jména. O-W-E-N-S, obtahuju prstem. Za nehtem mi zůstane šedá špína. Obtáhnu písmena ještě jednou. Široké O. Dvojité W, E a N. A nakonec S. A ještě jednou. A znovu. Stále znovu a znovu, dokud si to v hlavě neujasním. Jestli mám žít, musím tenhle malér napravit. Sepnu ruce.

			Ruth, modlím se, přísahám, že to napravím.

			Dokážu, že jsem dcera svého táty, a něco napravím.

			Sejmi mé jho.

			Sejmi mé jho.

			Sejmi mé jho.




		
			11. HOVĚZÍ JAZYK

			Je hodina duchů. Když se po ulici plné hospod ubírám k domovu, jsou schované dokonce i děvky. Jakmile ucítím první závan smradu z Hnojníku, zaplaví mě vlna úlevy. Brzo si doma zalezu do postele i já.

			Zahnu do svojí ulice. Minu cestu vedoucí k modrobarvířské kolonii a Domu Conversorum. Chvíli se mi zdá, že z té staré kamenné ruiny, kde museli žít židé, než konvertovali k nové víře, slyším hrát flétnu. Když pomyslím na to, že tu ještě můžou být uvězněné duše, které nekonvertovaly, sevře se mi srdce, ale to, co slyším, nejsou duchové, nýbrž vítr profukující drolícím se komínem.

			Stojím u svých dveří a pořád se snažím setřást mrazivý pocit uvnitř, takže si nevšimnu stínů plížících se podél domu. Jeden vklouzne mezi mě a dveře, zatímco druhý zatarasí cestu — úplně jako nějací nájemní zabijáci. A přesně to taky budou. Černoprsťákovi muži, které poslal, aby dokončili, co on začal.

			Ještě před chvilkou jsem si přála, aby si mě odnesla smrt, ale teď, když klepe na dveře, se mi vůbec umřít nechce. Vrahoun na cestě je pořízek se šátkem přes dolní polovinu obličeje. Pozvedne krátký meč. Bez rozmýšlení strčím do druhého zabijáka stojícího u dveří. Drží meč, ale ruku má svěšenou. I když jsem menší než on, zavrávorá dozadu. Chatrná zárubeň povolí, oba propadneme dveřmi a oba přistaneme ve světnici na podlaze.

			Co nejrychleji z druhého vrahouna slezu. I on se škrábe na nohy a ztěžka oddechuje.

			„Zapíchni ji!“ křičí první zabiják přes šátek. Zatarasil vchod. Druhý vrahoun už je zase na nohou a pár metrů ode mě. Zvedne svůj meč. Vystřelím k zadnímu vchodu, ale než se tam zvládnu dostat, odřízne mi cestu. Klopýtám zpátky ke krbu. U každých dveří jeden vrahoun. Jsem v pasti.

			Sáhnu nazdařbůh za sebe a nahmatám ten starý hrnec. Mrsknu ho po druhém vrahounovi, ale ten se mu snadno vyhne.

			„Zapíchni ji!“ znovu křičí od vchodu první zabiják a druhý postoupí o krok blíž ke mně. V očekávání rány ustupuju do rohu, když vtom na něco šlápnu. Znenadání se za mnou něco pohne. Vyděšeně zaječím, ale nejsem jediná, kdo dělá rámus.

			„Co to sakra je?“ vykřikne druhý vrahoun. Pozvedne meč, ale na ochranu, ne aby zaútočil.

			Otočím se a uvidím, že kousíček ode mě se vztyčila znetvořená příšera. Hrozivé černé oči. Místo nosu propadlá díra. Vrásčitý chřtán se zničenými zuby. Brida.

			„To je snad sám ďábel,“ zašeptá ode dveří první vrahoun.

			Bridě sklouzne z těla její rozedraný šál. Tlumené světlo od krbu se mihotá v propadlém důlku jejího ramene. Zvedne kost, která jí trčí z paže a namíří ji na mě. „Proklela mě,“ pronese Brida tenkým hláskem. „Kdysi jsem býval muž jako vy. Chtěl jsem jí ublížit, ale ona mě takhle proklela. Podívejte se, jak teď vypadá moje mužství.“ Brida si zvedne sukni, aby jim ukázala rozkrok.

			Druhý vrahoun se začne modlit. Brida se k němu belhá po nohou pokrytých mokvajícími boláky. „Jestli ublížíš pojídačce hříchů, stihne tě stejná kletba.“

			První vrahoun už utekl, dveře nechal otevřené, aby ho druhý mohl následovat. Ten už neztrácí ani minutu a v holínkách na podpatku s dupáním vyběhne ven.

			—

			„Ta zárubeň je úplně na maděru,“ slézá Paul po žebříku z půdy.

			„Pelášili jak králíci,“ uslyším za ním neznámý hlas. „Pěkné představení, Brido. Brilantní improvizace!“

			Buší mi srdce, ruce mám úplně lehké a brní mě v nich. I tak si všimnu, že se moji tuláci vrátili. A rozmnožili se jako plíseň nebo prašivky.

			„Omlouvám se,“ pokračuje nováček. „Znesvětili jsme s Paulem vaši soukromou komnatu. Slyšeli jsme, jak se u dveří někdo pere, a tak jsme utekli.“

			„Plýtváš slovy, Fredericku,“ upozorní ho Paul. „Je to pojídačka hříchů; nemluví.“

			„Ale slyší, nebo snad ne?“

			„Co na tom sejde?“ odvětí Paul.

			„Zvířata lidský hlas uklidňuje,“ řekne Frederick. „Dokonce i bourači na jatkách na ty svině mluví, než je rozpářou.“ Rozpustile naprázdno hryzne do vzduchu. „Bráním jí, aby nás sežrala.“

			Brida se sesune na podlahu před krbem. Paul se zvedne, aby pro ni přichystal dříví na oheň. Poté co se k ní choval tak bezcitně, mě ta péče překvapí.

			Brida je po svém vystoupení vyčerpaná. Když se mi zklidní srdeční tep, zjišťuju, že já taky. Ale ještě než se odeberu na kutě, prohlédnu si Fredericka. Je starší, v podobném věku, kdy umřel můj táta. Ale je zdravý a lépe oblečený než Paul a Brida. Bude mít nějaké povolání. Ale nic váženého, jinak by se byl ubytoval v hostinci. Nečekám, že člověk, co mě přirovnal k prasnici, by si mě ještě všímal, ale když přejdu k žebříku, s pohledem upřeným za mé rameno zavolá: „Omluvte prosím naši nevychovanost. Paul trpí Saturnovým splínem. K naší nejlaskavější hostitelce, kterou by byla, kdyby se nás ráčila ujmout, se vůbec nechováme hezky.“

			Herec. A tuším, že si ze mě utahuje. Potřebuju klid, abych zase získala duševní rovnováhu, a ne dům plný drzých tuláků a odrostlých předváděčů zpráv. Vylezu po žebříku na půdu.

			V rukou pořád cítím lehké mravenčení. Zabijáci jsou stejně pověrčiví jako kdokoli jiný. Ti už se nevrátí. A to, co v žaláři říkal Šedivous, přece jen není pravda. Černoprsťák klidně zabije i jedinou pojídačku hříchů. Jsem nahraditelná. Třeba právě teď přikazuje zapisovateli, aby jmenoval nějakou novou. Zase se mi rozbuší srdce. Jak Černoprsťákovi zabráním, aby na mě útočil?

			Rozhodně to mohl být on, kdo otrávil ty ženy a položil jim na rakve jelení srdce. Možná že když přijdu na to, co se ve skutečnosti stalo, tak ho popraví. Srdce mi trošku zpomalí. Jen musím zjistit, jak to bylo doopravdy.

			Kdyby šlo o zaseknutý zámek, jak by ho táta spravoval?

			Nech ho, ať ti sám napoví.

			Opřu se a čekám. Svědí mě stehy. Snažím se jich pokud možno nedotýkat. Spodničku mám tuhou od špinavé vody z příkopu. Žmoulám látku v ruce, aby změkla. Pak začnu pohupovat chodidlem. Znovu se nadechnu a pokouším se naslouchat zámku.

			Konečně, konečně mi něco napoví. Ale není to zámek, nýbrž moje postřehy z uplynulých dní. Postřehy, které jsem sdělovala zdím nebo kamenům anebo jsem je hned spolkla. Corliss a Tilly byly obě otráveny. Co mají společného? Moc toho není. Corliss byla urozeného původu, zatímco Tilly stěží víc než služka. Ale Corliss pracovala jako vychovatelka, takže když byla královna ještě holčička, musela s ní žít ve stejné domácnosti. Tilly říkala, že ona zrovna tak. Žily tedy pospolu v domě, kde vyrůstala Bethany. A byl to dům Bethaniny nevlastní matky Katryny, poslední manželky starého krále.

			Čekám, jestli se mi vybaví nějaké další postřehy. Namísto toho ke mně prkny v podlaze jako včelí bzukot dolehne Frederickův hlas. Je to otravné. Ale zároveň je to uklidňující, takové domácké švitoření. Strčím si dlaň mezi stehna, kde je teplo a tělo se tam na omak podobá chlebovému těstu. Je tam nějak víc těsta než dřív, pomyslím si, zatímco poslouchám pobudy, co se mi samozvaně nastěhovali do domu.

			Zdá se, že Frederick a jeho herecká společnost přijeli do města, aby zahráli na nějaké hostině. Normanský princ, cizák a nepřítel, posílá vyslance, aby jeho prostřednictvím požádal o ruku královny Bethany a uzavření spojenectví.

			„Toho normanského prince si nikdy nevezme,“ prohlásí Paul. „Je to eucharistián.“

			„Vsadil bych na královnina tajemníka,“ přidá se Frederick. „Slyšel jsem, že když na něj zamrkala jedna služka, královna ji bodla do ruky. Prý je to celkem žárlivá milenka.“

			„Nevěříš, že je panna?“ zeptá se Brida.

			„Ten normanský princ sem prý poslal doktora, aby to zjistil,“ odpoví Frederick.

			Brida zamlaská. „Kdyby nebyla panna, přijde o trůn. Není vdaná.“

			Slyším, jak se Frederick směje. „Tak to ať ji radši nikdo neodhalí. Stejně je to všechno jedno velké divadlo. V okázalosti je síla. Panenská královna, to je panečku role,“ opět se zasměje Frederick. „Jestli je chytrá, a já věřím, že je, měla by zdůrazňovat svoji podobnost s Pannou Marií a všechny tak přesvědčit, že má z Boží vůle nárok na trůn. Proč by se vůbec měla chtít vdávat? Měla by z toho akorát krále, který by o všem rozhodoval sám a ji nechal, ať si někde v koutku šije.“

			„Tak proč ti nápadníci?“ nadhodí Brida.

			„Inu, Brido,“ začne Frederick směle, „jak kurtizána udržuje svoje kunčafty šťastné? Žádného z nich nenechá na pochybách, že právě on si získal její srdce.“

			„Ach, Freddie,“ plísní ho Brida. Přirovnat královnu ke kurtizáně je skvělý způsob, jak přijít o hlavu. „Ale vždyť potřebuje dědice.“

			„Hmmm…“ souhlasí Paul. „Nebo se na trůn dostane… počkejte, kdo vlastně?“

			„To je otázka,“ naváže Frederick. „Tak se na to podíváme. Marisin a Bethanin otec měl šest žen. Krom naší drahé královny, Stvořitel jí pomáhej, všechny děti zemřely.“

			„Co králova poslední žena?“

			„Katryna.“

			„Neměla Katryna se svým dalším mužem, baronem Seymaurem, dceru?“ nadhodí Paul. „Ta bude mít jistě nezanedbatelný nárok na trůn.“

			„To ne, chápej, starý král měl královskou krev.“ Frederickův hlas zesílí, stejně jako u Gracie Mannersové, když zrovna věděla něco, o čem nikdo z nás neměl páru. „Jeho manželky byly královnami jen proto, že se za něj vdaly. Když umřel, Katryna jednou provždy přestala být královnou. Stala se z ní královna vdova, což je prostě čestný titul, který skoro nic neznamená. Ve chvíli, kdy král umřel, trůn přešel na jeho nejstarší dítě, Maris.“

			„Tak kdo je další na řadě?“ chce vědět Brida.

			„To nikdo neví,“ odpoví Frederick. „Královna Bethany buď musí porodit dědice, nebo jmenovat svého nástupce. Eucharistiáni doufají, že jmenuje svoji sestřenici ze Severu. Normanský princ doufá, že si ji vezme a obtěžká, stejně jako všichni urození pánové v Englii. Víme jen tolik, že jakmile bude mít Bethany dědice, přijde o velkou část své moci. Všichni se místo ní budou snažit vlichotit jemu. Proto sázím, že si nikoho nevybere.“

			„Alespoň si normanský vyslanec užije toho hodování, než svému princi doručí Bethanino odmítnutí,“ pronese Paul. „Chudák stará.“

			„Bude to nádhera! Slavnost se žongléry a hudbou a jako vyvrcholení naše hra.“ Frederick pokračuje: „Nevěřil bys, co po nás chtějí inscenátoři, Paule. Abychom postavili celé pódium s několika různými kulisami a k tomu zařízení, které je bude vytahovat a stahovat.“

			„S několika různými kulisami?“ ujišťuje se Paul.

			„Jakýsi englický lord prý viděl, jak Italové ve svých hrách střídají kulisy každé dějství. Předpokládám, že kulisy celou dobu zůstaly na svém místě a ten lord se akorát ožral.“ Brida posměšně zafrká. „Ale žerty stranou, ten lord dodal nákres kladkostroje, který má kulisu z výšky upustit do drážky na jevišti. Představte si, jak nad vámi při hraní visí kulisa. Tomu říkám Damoklův meč.“

			„A co budete hrát?“ chce vědět Paul.

			„Něco zábavného, ale ne moc náročného, od Marlowa, Greena nebo Nashe,“ odvětí Frederick.

			„A kdo bude hrát ty mladé dámy?“ zeptá se Paul napjatě. „Andrew? Nemám pravdu?“

			„Pamatuješ, jak jsi hrál paní Custance?“ zeptá se Frederick, jako by Paulovi odpovídal na otázku. „Bylo to v Leicesteru; cech obchodníků se střižním zbožím tam prznil Pád člověka, pamatuju si to správně?“

			Paul se zasměje. „Starosta se nás ptal, jestli nemáme něco, co by ‚obešlo téma víry‘, jak to formuloval.“

			„Obešlo téma víry?“ diví se Brida.

			„Her, kde se objevovala víra, se v té době všichni báli,“ vysvětluje Paul. „Člověk nikdy nevěděl, jestli někoho neurazí.“

			„Ve skutečnosti to byla úleva,“ dodá Frederick. „Léta jsme jezdili do města a vystupovali před starostou a on se nás pak zeptá, jestli bychom nezahráli krátké interludium s názvem Druhá pastýřská hra.“

			„Kolikrát jsme ho hráli?“

			„Desetkrát za léto. Dvacetkrát! A to prosím v době, kdy bylo nových her jako máku,“ doplní Frederick. „Pro Leicester jsme vybrali Ralpha Roistera Doistera. Že tys ale býval dobrý herec; jsi, pořád jsi dobrý herec,“ opraví se Frederick. „Promiň, to bylo ode mě bezohledné.“

			„Ne, řekls to správně. Tenhle život už je za mnou,“ odvětí rychle Paul, ale z hlasu mu vyprchá všechna radost. Je slyšet, jak se někdo napije a džbánek položí na podlahu.

			„A to jsem vám ještě neřekl to nejlepší,“ pronese Frederick, jako by se snažil Paula rozveselit. „To hodování, včetně naší hry, se bude konat ve velkém stanu postaveném na poli východně od hradu.“

			„Na poli?“ podivuje se Brida. „Proč by to pořádali na poli, prosím vás?“

			Frederickův hlas opět zesílí. „Zkrátka aby připomněli velkolepé spektákly z doby jejího otce. Starý král si jednou nechal postavit obrovský zlatý stan, kde se měl setkat s normanským spojencem. Pořádal ty nejskvělejší hostiny, jaké tahle země pamatuje.“ Frederick se napije a pak vzdychne. „Už jsem viděl stan na jevišti, ale jeviště ve stanu ještě nikdy. Člověku se to nechce věřit!“

			„O ničem takovém jsem neslyšela,“ přisadí si Brida.

			Federickův hlas zeslábne. „Mohl bys dostat práci, Paule. Síly máš pořád dost a my potřebujeme lidi, kteří vědí, jak postavit jeviště a zřídit oblékárnu. Dobrý garderobiér v zákulisí taky přijde vhod. A tobě to tak jde s jehlou a nití.“

			„Upadl jsem do takového stavu,“ odporuje Paul, „že nemůžu… nechci, aby mě viděli.“

			„Nejsi první, kdo má z líčidel tak zjizvený obličej. Vždyť je to skoro profesní odznak. Jestlipak víš, že tím trpí i všechny ty urozené dámy. Proto každý rok, o nějž zestárnou, nosí tlustší vrstvu líčidla — aby zamaskovaly jizvy.“

			„Nikdo není tak strašně znetvořený jako já.“

			„Býval jsi krásný,“ potvrdí s jistou něhou Frederick.

			„Byl jsem neodolatelný,“ řekne Paul. „Dostal jsem prsten s rubínem. Věděls to? S opravdovým drahokamem, a to já poznám. Mám přece šlechtickou krev.“

			„Lidi tě zbožňovali,“ souhlasí Frederick. Vtom se ozve vrznutí, jako by někdo vstával ze stoličky. „Kam jdeš, Paule? Jediný balzám na tíhu života je dobrá společnost.“

			„Já nejsem zoufalý, jenom jdu pro dříví,“ odpoví Paul a dveře na dvůr se otevřou a zase zavřou. Je jasné, že lže.

			„Je na tom o dost hůř, než když jsem ho viděl naposledy,“ pronese Frederick tak tiše, že ho skoro neslyším. „Úplně z něj prýští melancholie.“

			„Poslední dobou se chová nevypočitatelně,“ odvětí Brida. „Jak on mi nadává! Evino služebnice a, jak ono to bylo.“ Brida pátrá v paměti: „Mefitko odporná?“

			„Mefitis, bohyně sírového zápachu,“ nadhodí Frederick. „Paul je nemanželský syn jednoho šlechtice, jak víš. Otec mu zajistil vzdělání. Upřel mu svoje jméno, ale vybavil ho všestranným vzděláním, z kterého může čerpat, když nadává svým společníkům.“

			„A zároveň se o mě stará, jako bych byla z rodiny,“ dodá Brida s vřelostí v hlase. „Tak se v tom vyznej.“

			„Vždycky měl dobré srdce,“ vzdychne Frederick. „Ač zpráskané a plné modřin. Ten bídák, co mu ukradl srdce a odkopnul ho, když pak už nebyl krásný, by si zasloužil pár ran bičem.“

			Dveře do dvora se otevřou. Frederickův hlas opět zesílí. „Paule! Musíš si přečíst moji roli. Ti mudrcové, co to psali, si myslí, že když četli Aristotela, hned to z nich dělá básníky. Jako vždycky zapomínají, že duchaplnost musí jít ruku v ruce s neuctivostí, aby publikum při hře neupadalo do spánku.“ Když to dořekne, něco mě napadne a hned se proberu.

			Během chvilky sešplhám po žebříku. Jak se tak blížím ke krbu, Frederick s Paulem peláší pryč, zatímco Brida se snaží vypadat na koberečku co nejmenší. Vztáhnu k nim knihu, kterou jsem našla v Rutině bedně. Frederick a Paul znají písmena. Mohla bych se dozvědět, jakou vraždu značí jelení srdce.

			„Říkali jste mi, že vás pojídačka hříchů nechává na pokoji!“ zvolá Frederick a tiskne se ke zdi jako vystrašený králík.

			„To je ta knížka z bedýnky,“ všimne si Brida koutkem oka. Otevřu knihu na první stránce a ukážu na první shluk písmen. Brida pochopí, o co mi jde. „Chce, abys jí to přečetl.“

			Paul odtáhne ruce. „Snad jsem ti řekl, že s ní nechci mít nic společného!“

			Potřebuju jejich pomoc, a tak se zarazím na krok od nich a nehýbu se. V nastalém tichu je slyšet, jak v krbu praskají uhlíky.

			Až konečně Frederick zamumlá: „Uspíší-li četba té knihy její odchod, tak se podvolím.“ Natáhne ruku po knize, opatrně, aby se mě nedotkl. Odkašle si. „Výběr rozličných hříchů drobných i závažných, jakož i jídel, která jim odpovídají.“ Nadechne se. „Kde jest vyloženo, jaké potraviny kterému hříchu přináležejí, jejichž prostřednictvím může pojídačka hříchů vpravdě duši od hříchů očistiti.“

			„Příběh plný intrik a vášní,“ utrousí Paul ironicky a opře se o zeď u krbu. A tak začneme.

			Frederick čte knihu od začátku. Je to jen seznam všech hříchů a jídel, která k nim patří. Nevěra, napadení, namyšlenost a spousta dalších, ale žádné jelení srdce. Asi bude pod V jako vražda, ale kde je v knize vražda, to nevím. A tak čekám a doufám, že přijde na řadu příště.

			Ale to, co Frederick čte, je stejně důležité. Věděla jsem, že za nevěru jsou rozinky, za nevraživost ovesná kaše, ale už jsem nevěděla, že za bigamii se jí pomerančová marmeláda a za něčí oslepení zase vepřový páj. Věděla jsem, že kořeněné víno je za opilství, ale ono je i za krvavou oběť. A rozlišuje se šest druhů bažení po věcech a s každým se pojí jiný druh smetany: obyčejná, kysaná, smetanový pudink, vejce potřená máslem se smetanou a šlehačka.

			Frederick zatím přečetl jen kousek, když vtom zívne a protře si oči. „S lítostí musím tuto poučnou činnost pro dnešní večer přerušit a nechat své oči odpočinout.“ Podá mi knihu. „Určitě jsem toto stvoření více než uspokojil.“ Vezmu si od Fredericka knihu a snažím se nevnímat, jak rychle odtáhne ruku, když se k němu přiblížím. Některý jiný večer ho přiměju, aby toho přečetl víc.

			—

			Vzbudím se před úsvitem, protože před domem někdo křičí. Celou zmatenou mě nejdřív napadne, že zase přišel někdo, kdo mi chce ublížit. Potom ale zvuky přejdou do potyčky dvou chlapů. Říkám si, že to bude Paul nebo Frederick, ale ti rváči mluví moc hrubě, jako by měli pusy plné bláta.

			„Nic proti ní nemám,“ řekne jeden.

			„Ty stará rašple,“ ucedí druhý. Možná je jedna z nich žena, ale s tak hlubokým a drsným hlasem, že by se mohla vydávat za muže. Škvírou v okenicích vykouknu ven. Strážník a nějaká stařena.

			„Viděl jsem tě, jak na jeden dům kreslíš ďáblovo znamení,“ řekne strážný.

			„Byla to jenom čmáranice!“ Stařena má ruce svázané u pasu. Snaží se od strážníka odbelhat pryč, ale je tak stará, že se za ní strážník ani nemusí rozběhnout. Chytne konec provazu a táhne ji směrem k městu.

			„Upálej tě, ty ďáblova děvko,“ huláká strážník.

			„Nic jsem neprovedla!“ ječí žena.

			Zabočí za roh a v domě se na chvíli opět rozhostí ticho. Potom se ke mně po žebříku vyšplhají tiché hlasy.

			„Kvůli té loutce teď všichni pátrají po čarodějnicích,“ zašeptá Frederick.

			„Klidně jsem to mohla být já,“ uslyším Bridin tenký hlásek.

			„Kreslila znamení,“ odvětí Paul. „Měla by vědět, že ji nikdo nesmí nachytat.“

			„Klidně jsem to mohla být já,“ zopakuje Brida tiše.




		
			12. MASOVÝ NÁKYP


			Když ráno slezu po žebříku, moji samozvaní nájemníci spí. V domě páchnou větry a Bridin hnis. Vylomená zárubeň je narychlo opravená. Džber je plný vody a ke krbu naskládali další dřevo. Měla bych si na ten hluk a smrad zvyknout. Doufají, že tu budou moct zůstat.

			Venku najdu zlověstnou oblohu, ze které bude nejspíš pršet, a tři poslíčky. Dva šťouchají klacíky do žáby, kterou z půlky sežral nějaký noční démon. Zbylý se s vervou šťourá v nose. Ten mě uvidí jako první. „Konzumace pro Tilly Howeovou z hradu.“

			Na řadě jsou žabošťouchové. „Milly Beanová právě rodí dítě na té ulici s hospodami v Northside.“

			„Taky mám výčet pro dámu, co právě rodí,“ řekne druhý žabošťouch. „Paní Twarbyová. Máte na dveřích čarodějnické znamení.“

			Chvíli mi trvá, než vstřebám jeho poslední slova. Otočím se ke dveřím, ale nic nevidím. Druhý žabošťouch navede klacíkem můj pohled k místu u země, na rohu domu. Je tam malá značka nakreslená uhlem, jež skoro splývá se ztrouchnivělým dřevem. Značka se skládá ze dvou očí, mezi nimiž je tvar, co vypadá jako ženská sukně. Druhý žabošťouch má dobrý zrak.

			Dřepnu si a zkusím tu značku setřít prsty, ale jenom si zadřu třísku.

			Proč mám označkované dveře? Při té myšlence mi přeběhne mráz po zádech. Všichni vědí, že čarodějnické znamení je kletba.

			—

			Zamířím k prvnímu výčtu a déšť ne a ne se spustit. Ne že bych odkládala cestu do hradu, oslovím silnici, než stihne cokoli říct. Slíbila jsem, že zjistím, jak to všechno bylo, a svoje slovo dodržím. Mrtví zkrátka mají čas, kterého se umírajícím nedostává, vysvětlím silnici. Výčty tedy mají přednost.

			První žabošťouch mě zavede do jedné krčmy v Northside.

			„No kde se couráš, krucinál,“ oboří se na něj tlustá ženština v zástěře. „Cos byl pryč, to děcko by se bylo zvládlo narodit, vyrůst a zase seschnout. Naštěstí moje sestra rodí pomalu. Nečekej, že ode mě dostaneš nějaký peníz.“ Žabošťouch volá, že se omlouvá, ale žena ho posunkem pošle pryč.

			Odvede mě po schodech do ložnice nad krčmou, kde Milly, taky tlustá, leží na posteli, břicho celé vzedmuté dítětem. Po jejím boku spí batole a starší dívka, která má stejné oči jako ona, drží v rukou připravený džbánek malého piva. Tohle není první výčet před porodem, který zažila.

			„Jak to vypadá dole?“ chce vědět Milly.

			„Zvládnou se ožírat i bez tebe,“ odvětí její sestra.

			„Řekni Carteru Parrisovi, že mi dluží za tři pinty. Nenech si od něj nic nabulíkovat.“ Milly mávne na dívku, která jí podá malé pivo, a Milly se napije.

			„Carter Parris si na mě netroufne,“ ujistí ji sestra.

			„Přineseš svíčku, prosím tě? Je tady tma jak v Evině srdci,“ stěžuje si Milly.

			Její sestra kývne na dívku, která najde svíčku s rákosovým knotem a zapálí ji u krbu. Milly se na mě zadívá. „Nová pojídačka hříchů.“

			„Neviděná teď může být spatřena,“ začnu. „Neslyšená teď může být slyšena. Hříchy tvého těla se stanou hříchy mými a v tichosti si je ponesu až do hrobu.“

			Milly vzhlédne ke stropu. „Je to peskování, pýcha, vynechávání modliteb, upřednostňování peněz před slušností a zase peskování. Fanny, co jsem všechno prováděla?“

			Sestra nafoukne tváře a vydechne. „Hádavost, lakota. Hodněkrát jsi praštila Cartera Parrise.“

			„Lakota? Co to plácáš!“ zvolá Milly. „Dávám si pozor na peníze. To je akorát zdravý rozum.“

			„To ty ses ptala,“ odtuší sestra, Fanny.

			„Počkej, až budeš dělat výčet ty: věčně mrzutá, neomalená, pořád někomu spíláš…“

			„To je všechno ten samý hřích!“

			„Pořád máš špatnou náladu,“ dodá Milly.

			„Tos právě říkala,“ odvětí Fanny.

			„Furt se mračíš,“ nedá se Milly.

			„Odcházím,“ oznámí Fanny. Pohlédne na starší dívku. „Zavolej mě, až bude tvoje matka tak trpět, že nebude moct mluvit.“ A zmizí pod schody.

			„Carteru Parrisovi už nenalejvej!“ ječí za ní Milly. Stočí pohled mým směrem. „Tak to ukončíme.“

			„Až bude jídlo snědeno, tvoje hříchy se stanou mými,“ pronesu. „V tichosti si je s sebou ponesu až do hrobu.“

			—

			Jako další přijde na řadu výčet paní Twarbyové. Druhý žabošťouch mě z nevelké vzdálenosti sleduje. Když se přiblížím ke kupecké třídě, přispěchá k mému lokti a odvede mě nikoli k hlavnímu vchodu, ale dozadu. Vydáme se jednou malou uličkou a potom branou do zahrady a kolem pěkných truhlíků s květinami.

			Služka nás vpustí dveřmi ze zahrady. Pokývne hlavou ke schodům a zrovna v tu chvíli se k nám z horní podesty donese zaúpění. Na schody už jsem si tak zvykla, že se skoro ani nepotřebuju držet zdi, když po nich stoupám.

			O patro výš čeká před zavřenými dveřmi do ložnice další služebná s mosazným džberem. „Madam,“ zavolá přes dveře, „přinesla jsem vám studenou vodu.“

			Zpoza dveří se ozve hlas: „Nech ji venku.“

			Služka si všimne, že stojím za ní, a znovu zaklepe. „Madam?“

			„Nevstupujte!“ nařizuje hlas.

			Služka mi podá džber.

			Uvnitř je paní Twarbyová s dcerou, která není o nic starší než já. Nerodí ale paní Twarbyová, nýbrž její dcera. Dívka má mezi zuby dřevěnou lžíci. Když se dostaví porodní bolesti, matka jí otře čelo.

			Paní Twarbyová má na sobě volné šaty, jaké nosívají těhotné ženy, ale když ode mě převezme džber, vyboulenina pod šaty se jí pod loktem smáčkne, jako by je měla vycpané mechem na zadržování čmýry nebo vlněným rounem. Dcera přes lžíci pofňukává, zatímco matka zasténá tak hlasitě, aby to bylo slyšet i pod schody.

			Přemýšlím, jestli na tento trik naletěly služky. Tato paní s dcerou nejsou první, kdo to zkouší. I když se o neprovdané dívce jenom šušká, že už není panna, poskvrní ji to jednou provždy. Některé dívky vyženou z domu kvůli daleko menšímu prohřešku.

			Dceřin výčet je rychlý. Smilstvo, což nepřekvapí. Nic moc dalšího, dokonce ani neodmlouvala matce a otci. Je tolik daleko horších hříšníků a zrovna tahle dívka musí zůstat poskvrněná.

			—

			Konečně je čas na konzumaci Tilly Howeové. Šinu si to k hradu, rozhlížím se po dalších poslíčcích, jen abych se ujistila, jestli nezbývají ještě nějaké výčty, ale nikdo mě nevyhledá. Konzumaci se nevyhnu. S trochou štěstí to bude natolik bezvýznamná událost, než aby přilákala někoho jako Černoprsťák.

			Pokojská mě vede kolem pokojů pro služebnictvo. Pážata přinášejí balíčky a strážní si upravují punčochy. Na chvíli se zarazíme, abychom udělali místo poslíčkům, kteří přinášejí sudy s pivem. Oknem v chodbě proniká paprsek slunečního světla, a tak z něj během čekání vyhlédnu.

			Okno ústí do zahrady, kde několik dvořanů hraje kuželky. Obloha se trochu projasnila, nebo alespoň dost na to, aby si kuželkáři zkusili zahrát. Vykračují si a drbou se jako kohouti na vyhublých nohou. Vzadu za hráči vidím na kamenné lavičce sedět o samotě jednoho muže. Zašimrá mě v žaludku. Venkovský balík.

			Co dělá sám na lavičce? Třeba nemá rád kuželky. Pak si vzpomenu, jak říkal, že se na něj ostatní šlechtici dívají svrchu, protože je ze Severu. Poslíčci za mnou pořád nakládají sudy piva, a tak se pohodlně uvelebím a dál šmíruju. Prohlíží si něco ve své dlani. Minci? Kapesní hodinky? Svůj prsten. Myslí na toho přítele z domova. Zatoužím, abych mu mohla dělat společnost.

			Chvíli sním s otevřenýma očima. Dvořani se rozhodnou, že si z Venkovského balíka vystřelí, když je to Seveřan. Vezmou kuželkovou kouli a chystají se ho s ní praštit do hlavy. Já na něj zamávám z tohoto okna. Zachytí pohyb, vstane, a tím se letící kouli vyhne. Rozmáchne se proti dvořanům, kteří se zahanbeně rozprchnou. Najde můj obličej, jako obrázek v okně… A Venkovský balík znenadání vzhlédne. Ucítím na tváři jeho pohled. Chvilku vypadá otřeseně. Nevím proč, ale zvednu tátův prsten na světlo a točím s ním tak, abych k němu vyslala paprsek. Dopadne mu na hruď. Sklopí oči k bílému kroužku světla, co se před ním vznáší jako mol. Pomalu zvedne svůj prsten a světlo zachytí na něj. Odrazí mi ho zpátky. Sice mě z toho pálí oči, ale rozesměje mě to.

			Pokojská za mnou si chraplavě odkašle, čímž mě vrátí zpátky na chodbu pro služebnictvo. Po zahradě prozářené sluncem tu všechno působí potemněle a zapadle.

			Poslal mi ten paprsek zpátky. Ta myšlenka rezonuje celou chodbou. Krátkou vzpomínku na paprsek si skryju v srdci a následuju pokojskou ke konzumaci Tilly Howeové.

			—

			V chodbičce, kde rakev vystavili, je tak teplo, že olej z jeleního srdce stéká jako voda. Asi by mě ten pohled neměl překvapovat. Tilly mě varovala.

			Ale lidi, kteří se přišli rozloučit, nikdo nevaroval. Ve tváři se jim jako přehoz přes rakev zračí to jelení srdce. Přijde jich hodně, některé ženy s odrostlejšími dětmi a taky některé královniny dvorní dámy, ale nikdo nezůstane tak dlouho, aby si sedl na židli. Ten zločin je děsí. Tilly byla porodní bába — a léčitelka. Měla přivádět život na svět, a ne ho ukončovat. A přišlo to tak brzo po Corlissině konzumaci.

			Zůstane jenom Vrbák. Postaví se do rohu a tu a tam přelétne pohledem po rakvi, jako moucha po koláči. Možná chce zkontrolovat, jestli sním to srdce.

			Měla bych to udělat? Žádná ostří mečů mě teď neohrožují. Začnu kořeněným vínem, abych tu otázku odložila.

			Všimnu si, že mezi přítomnými jsou i Blondýna a Kašovitá tvář. Jde s nimi dívka v šatech ze žlutého taftu, kterou neznám. Když se přiblíží k rakvi, vidím, že Kašovitá tvář má na sobě stejné šaty jako předtím.

			Dívka ve žlutém taftu se obrátí ke zbylým dvěma. „Šla jsem k ní jenom jednou, když jsem převrhla svíčku a popálila si zápěstí.“ Pohlédne na Kašovitou tvář. „Ty sis k ní chodila léčit bolest hlavy, viď?“

			Kašovitá tvář přikývne.

			„Slyšela jsem, že když umřela, měla na břiše puchýře,“ zašeptá Žlutý taft. „Myslíte, že ji má na svědomí ta čarodějnice?“

			Blondýně se zachvějí světlé kudrny. „Ty příšerné loutky!“

			„Vím, že to byla vražedkyně,“ odvětí Kašovitá tvář s pohledem upřeným na jelení srdce. Přelétne očima ostatní jídla. Má u toho zvláštní výraz. Nikdy bych nečekala, že takový uvidím na jedné z královniných dvorních dam: je to výraz hladu. Kašovitá tvář najednou narovná hlavu. „Loutky,“ zahledí se na Blondýnu. „Řeklas loutky.“

			Blondýna věnuje Kašovité tváři prázdný pohled.

			„Myslela jsem, že se našla jen jedna.“

			Blondýna ale zabloudila očima k postavě, která zatemnila vchod. Černoprsťák. Ten, který mě dvakrát skoro zabil. Který umučil Ruth. Hořčičné semínko mi zaskočí v krku a pod stehy mi začne prudce pulzovat krev.

			Před rakví se něco mihne. Šátek z Blondýniny dlaně se snese na podlahu. Černoprsťák svižně jako papírový drak přejde po místnosti a zvedne ho. Je jenom metr ode mě.

			Jestli Černoprsťáka překvapuje, že jsem naživu, dobře to skrývá. Přede všemi těmihle lidmi mi nemůže ublížit, připomenu hořčičným semínkům. Stejně si ale v duchu propočítávám, kolik kroků je to ke dveřím, takový starý zvyk, co jsem si osvojila během roku u Daffreyových.

			Černoprsťák podá šátek Blondýně: „Jemnostpaní.“ Stojí těsně u sebe, ale i tak si všimnu, že když si od něj Blondýna brala šátek, zároveň mu předala nějaký malý čtvereček. Nějaký papírek. Najednou se mi vybaví, jak jsem je po Corlissině konzumaci viděla oba vycházet z té samé komory. Sklad bylinek to byl. Možná jsou milenci. Pěkně nebezpečná hra, jestli je to královnin oblíbenec.

			Všechnu naši pozornost upoutá tlumené brebentění. Je to Zmalovaná nána s velkým okružím, která už se zotavila ze včerejších mdlob a houpavým krokem si to vykračuje k rakvi. Černoprsťák se drobným pokývnutím rozloučí s Blondýnou, přejde ke Zmalované náně a nabídne jí rámě.

			Všimnu si, že Zmalovaná nána zaváhá, než se do něj zavěsí. A taky vidím, že i když zdálky to vypadá, že se zotavila, ve skutečnosti je jen hodně nalíčená. Nedávno plakala, což by mě vůči ní mělo obměkčit, ale neobměkčí.

			„Tilly byla členkou domácnosti lady Katryny, když jsem já byla její hlavní dvorní dáma,“ sděluje nahlas Černoprsťákovi. A aby vysvětlila, proč se zajímá o služebnictvo, dodá: „Byla to malá domácnost.“ Zmalovaná nána vrhne kradmý pohled na Vrbáka. „Vypadá hrozivě jako kat, nepřipadá vám?“

			Černoprsťák zvedne své vlastní okruží jako clonu, aby jí mohl přitisknout rty k uchu. Nezachytím, co jí šeptá. Ale ať říká cokoli, Zmalovaná nána se snaží udržet na obličeji klidnou masku, což se jí příliš nedaří. Poodstoupí od něj a upjatě se usměje. „Vy člověka umíte utěšit.“

			Černoprsťák ji chytne za ruku a zvedne si ji ke rtům.

			Náhle se ode dveří ozve výkřik a šustění sukní. Vzhlédnu a uvidím královnu, které se dme poprsí a pod líčidlem jí rudnou tváře.

			Chci zakřičet: Někdo ty dámy otrávil! Ta srdce se ve výčtech neobjevila! Váš oblíbenec je vrah!

			Jímá mě závrať a pálí mě stehy. Začnu se zvedat ze stoličky a chci zamířit ke královně.

			Černoprsťák mě koutkem oka zpozoruje. Ruka mu vystřelí k boku, kde se leskne dýka, která se mi zahryzla do krku.

			Zase se svezu na stoličku a vezmu si chleba. Ale Černoprsťák má ruku stále položenou na dýce, prsty obtočené kolem rukojeti. Tři a půl kroku ke dveřím. Připravuju se, že vyběhnu.

			První se ale pohne královna. Jde rovnou ke Zmalované náně a vlepí jí jednu pořádnou přes obličej. Je to taková rána, že Zmalovaná nána, v těch ohromných sukních a se vším ostatním, spadne na zem a Černoprsťáka málem vezme s sebou. Odtáhne ruku těsně předtím, než ho stihne stáhnout dolů.

			Královna stojí na místě, třese se a hledí mezi Černoprsťáka a Zmalovanou nánu. „Vy byste mě zradili?“

			Zmalovaná nána si zakryje obličej a zakejhá: „Vaše Výsosti! Já nikdy!“

			Černoprsťák se zatahá za ucho. „Nemůžete si myslet… Vaše Výsosti, snad nevěříte —“

			„Věřím tomu, co vidím,“ přeruší ho královna. „Měl jste přitisknuté rty k její ruce.“

			„Jestli vás roztrpčuje moje vřelá náklonnost ke dlouholeté přítelkyni,“ odvětí Černoprsťák, „tak půjdu a nechám vás na pokoji.“

			„Nedovolila jsem vám odejít,“ křikne královna, než stihne udělat krok.

			„Nenechám se zpráskat jako pes,“ sykne Černoprsťák.

			Královna se třese stále víc a v jednu děsivou chvíli si říkám, jestli ji taky neotrávili.

			„Vaše Výsosti.“ Po boku se jí objeví Vrbák.

			Jeho hlas zřejmě pronikne královniným vztekem. Přestane se třást. „Pomozte jí,“ nařídí. Několik lidí se sebere a pomůže padlé Náně na nohy.

			„Vaše Výsosti,“ začne Zmalovaná nána, když zase stojí. „Vedle vašeho mladého světla, vašich slunečních paprsků, jsem jako stará svíčka. Že vás napadne, že já, která jsem pro vás byla jako teta, bych se odvážila…“ zrozpačití a nechá slova, aby se rozplynula ve vzduchu.

			Královna pohlédne za Zmalovanou nánu a poté na Černoprsťáka. Zvažuje, čeho je schopen. Černoprsťák skloní hlavu a zvedne ruku. Uplyne tísnivá chvíle, kdy všichni zadržují dech, až královna přijme nabízené rámě. Najdou si místa u rakve.

			Černoprsťák drží královnu za ruku, ale oči má upřené na jelení srdce. Neodvážím se ho nesníst. Rozhodně ne když se dívá on. A tak to udělám podruhé. Sním jelení srdce z rakve zavražděné ženy.

			Teprve když dojím poslední kousek, vybavím si, že královnu pohled na srdce nijak nepřekvapil.

		


		
			13. JEČNÉ ZRNO

			Zatracenej hajzl, nadávám si pro sebe, zatímco opatrně slézám po schodech pro služebnictvo. Ta slova ze mě vyjdou mimoděk a v puse mi po nich zůstane divná, špinavá pachuť. A zároveň jsou naprosto přiléhavá. Proto máme klení. Nikdy jsem nechápala, proč lidi nadávají. Ale teď už to chápu. Každý příšerný pocit zanechá na našem srdci skvrnu a z té pak vykvete kletba. Netuším, jak tu motanici rozplést. Když jsem se o to pokoušela, jenom jsem se ocitla v nebezpečí.

			Déšť konečně dorazil a lije jako z konve. Sednu si na spodní schod schodiště u kuchyně, kde chci počkat, až déšť přestane nebo zeslábne.

			Cinká to, jako když se čurá do nočníku, ale zvuk je to hezčí, protože je to jen déšť.

			Chodbou projde služka. Jsem skrytá ve stínu, takže si mě nevšimne. Další služka, vysoká a s obličejem posetým pupínky, vyjde z kuchyně, tváře zrůžovělé horkem. Obrátí oči v sloup. „Kuchař běduje, že dámy chtějí speciální pokrmy.“

			„Když má vařit, tak pořád naříká,“ poznamená první služka. „Proč se teda stal kuchařem?“

			„Je mrzutý kvůli těm hodům, co královna chystá. Takhle velká hostina se nekonala, co umřel starý král. Radši po něm nic nechtěj,“ varuje ji Uhryně.

			„Ale já něco potřebuju,“ odvětí první služka. „Telecí játra. Ta dáma mi dala čtyři pence, abych mu za ně zaplatila,“ dodá, jako by se tím mělo všechno urovnat.

			„Nejsou pro jednu světlovlasou mladou dámu, co jí pořád roste apetýt?“

			„Jak to… Co tím myslíš?“

			„Právě kvůli jejím požadavkům je kuchař celý rozmrzelý!“ odpoví Uhryně. „Jeden apetýt plodí druhý, jak se od pradávna říká.“ To poslední Uhryně pronese takovým tónem, jako by to mělo skrytý význam.

			„Je těhotná?“ artikuluje neslyšně první služka.

			Uhryně naznačí, aby mlčela, a pak zkontroluje chodbu. Vtom si mě poprvé všimne, jak se skrývám ve stínu. „Stvořiteli můj!“ trhne sebou.

			První služka sleduje Uhrynin pohled až ke mně. „Co tady ksakru dělá?“ sykne.

			„Ta si určitě přišla pro tu tvoji holku, co chce telecí játra,“ zašeptá Uhryně. „Má pletky s jistým pánem, který se líbí královně. Královna nechala shodit ze schodů jeho manželku. Ta tvoje holka bude brzo sama potřebovat pojídačku hříchů.“ První služka provede Stvořitelovo znamení.

			V tu chvíli na chodbu hlučně vrazí Zmalovaná nána. Uhryně a ta druhá služka se přitisknou ke zdi. Uhryně vrazí zadkem do malé tapiserie.

			Zmalovaná nána přejede očima po obou služkách, jako by byly maso, co se prodává na trhu. „Nevíte, kde je moje služka? Včera večer mi měla donést korespondenci. Čekám dopis od sestřenice.“

			Služky zavrtí hlavami.

			Zmalovaná nána vidí, že tapiserie za Uhryní je nakřivo. Nakloní hlavu na stranu. „Tamta výšivka má o dost větší cenu než ty. Kdybych byla královnou, nechala bych ti za to, že ses jí dotkla, odříznout zadek.“

			Uhryně, která v obličeji úplně zrudla, se odtáhne od tapiserie, a svojí ušpiněnou zástěrou se přitom otře o hedvábnou sukni Zmalované nány. „Tlustá krávo,“ ucedí Zmalovaná nána a projde kolem krčících se služebných.

			Čekám, dokud nebude u mě, a potom rychle vstanu. Zmalovaná nána ucukne jako osel. Ruka jí vystřelí k pasu, jako by tam měla modlitební korálky pařící ke staré víře, ale nic tam nevisí. Místo toho udělá Stvořitelovo znamení a jde dál.

			Nevím, proč jsem to udělala, ale je to dobrý pocit, když si vás lidi všímají. I kdyby jenom ze strachu. Je to příjemná změna.

			—

			Jakmile déšť ustane, vyjdu ze dveří se svitkem a přejdu přes nádvoří. Smečka poslíčků hraje kuličky přímo za hradní bránou. Když mě zpozorují, nechají hru hrou a sdělí mi celý seznam jmen. Ale já prostě zamířím k sobě domů. Na jazyku mám pořád chuť druhého jeleního srdce a vzpomenu si, co by mi možná ještě pomohlo z té šlamastyky.

			Dveře v narychlo opravené zárubni výhrůžně zavržou. Uvnitř mého domu se právě probouzejí Paul, Brida a Frederick. Najdu příručku pojídačky hříchů a přikročím k Frederickovým protahujícím se nohám.

			„Podívejte, je nějaká nervózní,“ hlásí Brida a zdravou rukou se nadzdvihne.

			„A kvůli tomu si máme sednout na zadek?“ opáčí Frederick a odmítá se podívat mým směrem.

			Brida jen zopakuje: „Je nervózní.“

			„No tak si zahrajeme pantomimu a budeme hádat proč,“ mumlá Paul zpod kabátu, který mu slouží jako přikrývka.

			„Řekni jí, ať nás nechá na pokoji,“ přikáže Frederick Bridě. Hodím knihu Frederickovi na hruď. „Hohó! Dej si pozor, umíme se bít mečem s širokou čepelí i kordem,“ varuje mě Frederick. „Nebo alespoň dělat, jako že se bijeme.“

			„Tak dobře, že při těch velkolepých slavnostech, co se chystají pro normanského vyslance, budeme hrát před královnou,“ prohlásí Paul.

			„Prostě zas přečti něco z té knihy, můžeš to udělat?“ nedá se Brida.

			Frederick si povzdechne. Posadí se a pohlédne na Paula. „Mohl bych dostat žejdlík piva, aby se mi líp četlo?“

			„Brido?“ zkouší to Paul.

			„Paule!“ vynadá mu Frederick.

			Paul donese pití, zatímco Frederick otevře knihu. „Byli jsme u D, že ano?“

			Bude to trvat moc dlouho. Ukážu na knihu a poklepu si na hruď, abych naznačila srdce.

			„Chce nám něco říct,“ vysvětluje Brida. Paul a Frederick z ní nespouštějí pohled. „Bije se do prsou.“

			„Takže nakonec opravdu pantomima,“ zvolá Frederick. „Paže a prsty jsou úžasně výmluvné, když je správně používáme. Rozmáchlá gesta, prosím. Žádné popotahování lemů u šatů nebo podobné šaškárny.“ Utahuje si ze mě, to je jasné.

			„Má Frederick číst, nebo ne?“ zeptá se Paul.

			„Zdá se mi, že vypadá dost naštvaně,“ podotkne Brida. Sleduje mě jen z jedné strany. Znovu si poklepu na hrudník a ukážu na knihu.

			„Její hruď,“ upozorní Brida.

			„Láska,“ hádá Paul. „Chce, aby Frederick četl o hříších z lásky?“

			„Vášeň,“ zapěje Frederick. „Hřích z vášně. Svádění. Nevěra.“

			„U nevěry už jsme byli. Rozinky,“ připomene Paul.

			Brida se zeptá: „Je to hřích, o kterém ti má přečíst?“

			Zavrtím hlavou.

			„Ano? Ne?“ Frederick hledí na Bridu.

			„Je to tedy nějaké jídlo?“ zeptá se Paul.

			Ano! Široce se usměju.

			„Myslím, žes to trefil,“ potvrdí Brida. „Vypadá teď šťastněji.“

			„A co by to mohlo být za jídlo?“ ptá se Brida.

			„Zdá se, že srdce,“ řekne Frederick, který konečně pochopí, co mám na mysli.

			„Taky jsem chtěl hádat srdce,“ zvolá Paul.

			Brida se před ohněm natáhne na záda.

			„Není ti dobře?“ Paul si ji pozorně prohlíží.

			„Jenom si potřebuju odpočinout,“ hlesne.

			„Seženeme ti vývar z kostí,“ slíbí Paul. „Pořádný horký vývar z kostí.“

			„To zní dobře,“ vzdychne si Brida.

			Frederick pročítá stránky, popojíždí palcem od řádky k řádce a hledá hříchy, s nimiž se pojí nějaké srdce. Paul se k němu za chvíli připojí a nakukuje mu přes rameno. „Ale, ale. Kdybys, Brido, někdy zatoužila někoho zmlátit, naše hostitelka hlasu vzácného pak z tvého hrobu sní nakládaný tuřín.“

			„Ještě jsi nenašel to srdce?“ obrátí se Brida na Fredericka.

			„Myslel jsem si, že bude pod ‚vraždou‘,“ odvětí Frederick. „Ale už jsem u Z. Jenom maloučko hříchů začíná na Z.“

			„No jistě, to bude zabití,“ čte Paul.

			„Á, tady! Slova, co začínají na M,“ podotkne Frederick. „No samozřejmě.“

			„Jak to?“ zeptá se Brida.

			„Mord,“ odvětí Frederick.

			„Jí se pěkná řádka srdcí,“ čte Paul Frederickovi přes rameno, „ptačí, králičí, jehněčí, dokonce i rybí.“

			Frederick přejede prstem po stránce. „Ptačí srdce je za neúmyslnou vraždu.“ Zarazí se a vzhlédne. „Je to vůbec vražda, když chybí úmysl? Rozporuju tuto formulaci. Jestliže chybí úmysl, mělo by se jednat o zabití, nikoli o vraždu, nemám pravdu, Paule?“

			„Rozhodně souhlasím,“ odvětí Paul.

			„Kdo se hlásí k autorství tohoto pozoruhodného svazku?“ chce vědět Frederick a nalistuje začátek. „Nikdo.“

			Rozmrzele syknu.

			Frederick se vrátí ke slovům na M. „Králičí srdce je za vraždu v sebeobraně nebo na bojišti, v roli vojáka. To bych taky opravil na zabití. Prasečí srdce je za vraždu v hněvu. Uznávám, že v tomto případě je slovo vražda na místě.“

			„Svatá pravda,“ souhlasí Paul.

			„Jehněčí srdce je za vraždu dítěte. Kohoutí za vraždu vlastního otce. Labutí srdce je za vraždu matky. Medvědí za vraždu člena královské rodiny. Jelení srdce je za vraždu dítěte z královské rodiny. Kozí je za —“ Frederick se odmlčí, zatímco já lapám po dechu. „Heuréka, předpokládám.“

			Jelení srdce je za vraždu dítěte z královské rodiny.

			Ach Stvořiteli, do čeho jsem se to namočila. Corliss a Tilly Howeová byly obě otráveny a na rakvích měly srdce, která hlásala, že zabily dítě královské krve. Já ale z jejich výčtů vím, že to není pravda.

			Hlava se mi tak rychle začne plnit otázkami, že se v nich stěží vyznám. Proč by někdo Corliss a Tilly takhle očerňoval? Aby vyvinil sám sebe? Aby pošpinil jejich jména a ublížil tak jim a jejich rodinám? Nic jiného mě nenapadá.

			A které dítě nebo děti královské krve byly zavražděny? Musí to být nějací následníci trůnu, kteří umřeli mladí, ale kromě dětí, jež zemřely u Maris v děloze, o žádných nevím.

			Tilly předpověděla, že na rakvi bude mít srdce, takže něco tušila. A co věděla?

			Otázky se nepřestávají hromadit, ale zodpovědět umím jen jednu: Proč vraždit dítě královské krve?

			Je to jednoduché. Vražda dítěte královské krve změní pořadí následníků trůnu. Spousta lidí by se uchýlila k vraždě, kdyby to znamenalo, že budou vládnout celému Englicku. Při té myšlence mě polije horko, protože to vypadá, že vražedkyní by mohla být královna Bethany — vládne teď koneckonců celému Englicku. Radši na to nemyslím. Myslet si něco takového je velezrada. Ale plíživě se to vrací, jako průvan pode dveřmi.

			Kdo by kromě Bethany zabíjel dítě královské krve? Odpověď je kdokoli, kdo by měl prospěch z toho, že se Bethany stane královnou.

			Určitě Černoprsťák. Skoro mě zabil, když jsem o tom chtěla promluvit. Dvakrát. A na Corlissině konzumaci to znělo, jako by si dělal naděje na trůn.

			Vrbák. S Bethany na trůně je jedním z nejmocnějších mužů v Englicku.

			I královniny dvorní dámy. Jsou to Bethaniny věrné přítelkyně.

			Nebo vůbec nešlo o Bethany, nýbrž o její víru? Baronka v žaláři osnovala spiknutí s cílem Bethany zavraždit a dosadit na trůn eucharistiána. Třeba to zkoušeli i jiní.

			Brodím se v otázkách jako ve víru hustého bahna. Všechny nezodpovím. Někdo zabíjí královniny dvorní dámy a potom je obviňuje z vraždy dítěte s královskou krví. Víc nevím.

			Vylezu na půdu a lehnu si na matraci, ale v hlavě mi bzučí jako v úle. Očima spočinu na dřevěných bedničkách, které na policích od podlahy ke stropu lemují zdi. Přemýšlím, co je v těch zbylých. Otevřu okenici, abych dovnitř vpustila měsíční světlo, a vezmu do rukou jednu bedničku z dolní police.

			Kadeř hnědých vlasů převázaná hedvábnou stuhou.

			Mušle, bledá a třpytivá, jako by byla vlhká.

			Tři kmínová semínka v šátku.

			To najdu uvnitř. Nedává to vůbec žádný smysl. Vrátím bedýnku na polici a vytáhnu jinou.

			Neumělá stará výšivka labutě, jako od dítěte.

			Lísková větvička na čištění zubů.

			Noční košile.

			Tři rovné špendlíky na špendlení šatů.

			Než otevřu další bedýnku, něco v ní zacinká.

			Složená bavlněná halena.

			Čepec.

			Chomáče mechu na zachytávání čmýry.

			Kalhotky, co se nosí při měsíčním krvácení.

			Na dně bedničky najdu mince, celou hrst, jenže ne englické. Dvě mají uprostřed hranaté dírky. A úplně vespod leží list pergamenu. Zvednu ho, ale rozpadne se mi v prstech. Než mi vyklouzne z rukou, ucítím, že v něm bylo cosi zavinuté. Odhrnu stranou kousíčky pergamenu. Sušená fialka.

			Většinou v jedné bedýnce skladujete jeden druh věcí, jako třeba mech na krvácení nebo nářadí. Tady je ale v každé bedničce podivná sbírka. Rozhlédnu se po policích. Spolehlivě umím napočítat do dvanácti a je jich ještě víc. Co jsou zač a proč je má v domě pojídačka hříchů?

			Natáhnu se k horní polici a vezmu odtamtud jednu bedničku. Je pokrytá tlustou vrstvou prachu, který mi vnikne do nosu. Zítra budu kýchat a smrkat černě.

			Zaječí packa, jaká se schovává pro štěstí.

			Amulet ze žabího kamene.

			Portrét na voskovém papíře popraskaný věkem, na kterém 

			je dívka s účesem a v šatech, co dávno vyšly z módy.

			Je tam i kapesník. Dvě písmena, jež jsou na něm vyšitá, poznám, jsou to E a W. Ruth tedy nepatří. Třeba je té dívky z portrétu. Znovu pohlédnu do krabice. Zaječí packa. Amulet. Patří taky té dívce? Pověrčivé dívce z doby před dávnými lety…

			A najednou mi to všechno dojde. Ta dívka z portrétu byla taky pojídačkou hříchů. Je to její bednička. Každá je po jiné pojídačce hříchů. A uvnitř jejich majetek. Když umřou, není komu ho odkázat, takže co po nich zbude, zůstane tady. Znovu se podívám, kolik je tady krabic. Musí se tu hromadit už kdovíkolik let. Až dodneška. Dokud jsem nepřišla já.

			Tady na půdě spalo tolik žen. Možná i na té samé matraci. Zase se na ni schoulím a očichávám sypkovinu, jako bych je v ní mohla ucítit. Cítím jen staré seno a plíseň, ale vlastně mě hřeje, když vím, že přede mnou tady byly i jiné, přestože tu teď nejsou. Zase si připadám jako my.

			Usínám a tak mě napadá, jestli by si některá z nich věděla rady s tou mojí patálií plnou travičství a jeleních srdcí.

		


		
			14. VRANÍ MASO 

			NA ŠVESTKÁCH

			Zjistila jsem, že kupecké domy jsou nejvhodnější do chladného počasí. Okenní příčky, dubové obložení a tapiserie na zdech mají odrážet chlad a vlhko. Když je však teplo a uvnitř se umírá, v blahobytném domě to začne páchnout. Ani se mi nechce pomyslet, jak budou výčty vypadat uprostřed léta.

			Dovnitř mě vpustí služka, která ustoupí stranou a nechá mě, abych si sama našla cestu. Touhle dobou už vím, že mám jít za nosem, za vůní pálících se bylinek. Dnes je však cítit něco jiného. Zkažená vejce.

			Škvírou ve dveřích do ložnice vidím dva starce, jednoho v posteli zabaleného v houních. Právě ten musí čekat na výčet. Druhý stařec je kupodivu sukovitý Vrbák, královnin lékař. Sklání se nad postelí a něco pozoruje. Muži drží mezi sebou pergamen pokrytý kruhy a čísly. Nevím, jestli mám čekat, nebo vejít, a tak počkám.

			„Klystýr z pitného zlata?“ slyším říkat Vrbáka.

			„Nikdy se mi nezdálo, že bych ho potřeboval,“ odvětí umírající muž. „V horoskopu jsem měl dlouhověkost, pevné zdraví a bohatství.“

			„To vám dělal nějaký potulný šarlatán s křišťálovou koulí.“

			„Ano, věštec,“ potvrdí umírající muž. „Zastavil se tu před dvěma lety v zimě a nabídl se, že mi udělá horoskop.“ Umírající muž vypustí větry. Po chvíli ke škvíře ve dveřích doputuje silný vaječný zápach. „Ten tulák tvrdil, že prý předpověděl panenskou královnu. Věřil jsem mu,“ přizná muž.

			„To my všichni, když hvězdy věští, co chceme slyšet,“ odtuší Vrbák. „Panenskou královnu však předpovídali mnozí, už odedávna.“

			„Panenskou královnu nové víry, která přinese dobu trvalého míru,“ přikývne umírající muž. Vzhlédne. „Našli jste čarodějnici, která vyrobila tu loutku?“

			„Nebojte, královnu ochráníme,“ odvětí Vrbák.

			„Ochráníte ji nějakým kouzlem?“ Umírající muž zkřiví obličej bolestí a opět vypustí větry. „Věštec mi taky sliboval ochranu. Dal mi pergamen popsaný zvláštními symboly.“ Roztřeseně zanoří ruku do svého roucha a vytáhne složený list.

			Vrbák ho rozloží a přiblíží si ho k tváři. „Tyto symboly jsou součástí jazyka, který Adamovi darovali andělé. Jazyka, z něhož pochází hebrejština a řečtina. Ty symboly jsou prosyceny boží mocí. Jestliže vás neochránily, je to jedině vaše vina, vy bezcenná nádobo. Uchyloval jste se k hanebným činům?“ zeptá se Vrbák. „Snažil jste se alchymistickými postupy vyrobit zlato?“

			„Zlato je fyzickým projevem Stvořitelovy čistoty, ušlechtilý kov,“ pronese umírající muž.

			„Zase si všechno vykládáte, jak se vám to hodí, a ne podle učení dávných mudrců. Nenabízel jste Stvořiteli tribut? Třeba zlato?“ naléhá Vrbák, jako by umírajícímu muži viděl do hlavy. „Tribut musí být téhož druhu. Jestli někomu usilujete o život, musíte zase nabídnout život.“

			Umírající muž se podiví. „Za takové čarodějnictví by vám mohli urvat ruce, nebo ještě něco horšího.“

			„Za to zlato by mohli utrhnout ruce nebo i něco horšího spíš vám,“ opáčí Vrbák. „Moje metody čerpají z matematiky, astrologie a studia filozofie. Jde o prastaré umění, jehož tajemství byla ku prospěchu těm nejvýznamnějším králům a královnám. Je to něco úplně jiného než čarodějné kousky nevědomých žen.“

			Umírající muž tiše poznamená: „To vy si teď všechno vykládáte, jak se vám to hodí.“

			Vrbák se zvedne k odchodu. Na hrudi se mu zaleskne něco zlatého, vypadá to jako tlustý kus koláče s nějakým symbolem uprostřed. Stejný symbol si Kašovitá tvář prohlížela ve své knize v ten den, kdy jsem šla k výčtu Tilly Howeové.

			„Mám umřít dneska?“ zavolá umírající muž.

			Vrbák se nezastaví. „Stvořitel si nás všechny pozve k sobě.“

			„Nemáte nic, co by mi prodloužilo život?“ zadoufá muž.

			Vrbák mě spatří škvírou ve dveřích. „Asi je na čase, abyste se soustředil na život posmrtný, pane.“

			—

			Zblízka vidím, že se umírající muž strašlivě bojí umřít.

			Je mi ho líto, a tak začnu vlídným tónem.

			Hříchy má připravené. „Upřednostňování vzdělání před Stvořitelem, upřednostňování zisku před Stvořitelem, výroba horoskopů, užití symbolů ke zmnožení bohatství a na ochranu před zlem.“ V ruce stále svírá pergamen popsaný symboly.

			Pokývnu směrem k pergamenu.

			Pohlédne na mě přísně a potom změkne jako pudinkový dortík. „Ano. Jistě. Modlářství. A obvyklé hříchy,“ pokračuje. „Namyšlenost, škudlivost, závist. Lakomství. Pověz mi,“ zachytí můj pohled, „mluvilas někdy s andělem? Je to archanděl Michael, kdo bude vážit moji duši, jestli je lehčí než holubičí pírko?“

			Nevím. Vůbec netuším, co se stane, když zemřeme, krom toho, co jsem vždycky slýchala od božidejů: pokud jsem žila správně, připojím se na nebesích ke Stvořiteli. A teď, když mám na hřbetě hříchy všech lidí, budu sloužit Evě. Pokud tedy každý svůj čin nepodřídím Stvořitelově vůli, čehož nevím, jestli jsem schopná. A teď si přiberu ještě hříchy tohoto muže. Když si to uvědomím, už mi ho tak líto není. Proč by měl být vyděšený, když si beru všechny jeho hříchy.

			Když jeho výčet uzavírám, můj vlídný tón je ten tam.

			—

			Když se po práci vracím domů, silnice směrem na Northside je podivně prázdná. Potom zaslechnu bubny. Do města přijel někdo důležitý. Zaslechnu taky trumpety. To musí být ten vyslanec normanského prince, který přijíždí žádat o ruku královny Bethany. Na jehož počest se budou konat ty velkolepé hody.

			Sejdu z hlavní silnice a zamířím k řece, kde už se lidi určitě shromažďují, aby měli výhled na vyslancovu přepychovou loď. Čím víc se přibližuju, tím je ulice rušnější. Je stále zaplněnější, až si musím začít razit cestu davem a pokouším se nebrat si k srdci, když lidi při pohledu na mě leknutím uskakují. Najdu si pěkný výhled na procesí.

			Dorazil taky celý soud. Ani oni nemají špatný výhled, obsadili obě strany ulice vedoucí dolů k přístavní hrázi. Naproti mně si na převrácenou bárku posedala skupina hudebníků s královniným erbem na šatech. Teprve když na ně nějakou dobu civím, vzpomenu si, že některé z nich jsem už viděla. Jsou to ti cizinci, jichž jsem si všimla při předvádění zpráv. Hrají na ty samé podlouhlé loutny, které měli tehdy s sebou, ale i na flétny a violy. Jeden muž, mladý, tmavovlasý a štíhlé postavy, hraje na nástroj, který jsem nikdy předtím neviděla. Je velký jako člověk a má hnědé křivky podobné koňské zadnici. Hraje na něj smyčcem jako na violu, ale vestoje. Když hraje, ten zvuk se mi v hrudníku rozléhá.

			Šlechtici stojí podél silnice kolem hudebníků, na sobě mají rudé, fialové, stříbrné nebo zlaté šaty, žádné borytově modré jako my ostatní. Za nimi se pážata a služky pokoušejí udržet drahé lemy jejich šatů v čistotě a zároveň v ruce mají doutnající svazečky bylinek, aby přebili smrad z řeky.

			Pátravě se zahledím mezi urozené. A konečně ho objevím. Venkovský balík má od slunce růžový nos a kolem krku velké okruží. Vidím, že v erbu má jelena.

			Vedle něj stojí dva muži, kteří musejí být bratři, tak moc jsou si podobní. Připadají mi povědomí, ale nevím odkud. Možná jsme jim matka nebo já praly prádlo. Jeden z bratrů něco řekne a Venkovský balík nasadí nepřítomný výraz, ze kterého je jasné, že neví, co má odpovědět. Trochu mě to rozesměje.

			Znovu zazní trumpeta, což musí znamenat, že se něco děje. Potom kolem nás projede mužíček na vysokém koni. Podle toho, jak na něj všichni zírají, to musí být vyslanec. Na tom velikém oři vypadá jako pouhé děcko. Lidi okolo mě se pochechtávají, a pár si jich dokonce uplivne na zem.

			Vrátím se pohledem k Venkovskému balíkovi. Povídá něco svému pážeti. Kdybych byla to páže, mohla bych se s Venkovským balíkem dělit o svoje postřehy, jako třeba že vyslanec vypadá jako děcko. Nebo že mi naše země připadá strašně velká a naše královna nesmírně mocná, ale že ve skutečnosti musíme být úplně malinkatí, když si normanský princ může dovolit poslat s nabídkou sňatku posla. Venkovskému balíkovi by se to zdálo chytré. Byla bych jeho chytrou přítelkyní, která by mu pomáhala utřídit si myšlenky. Pozval by mě, abych se s ním šla projít k řece. Ne k té děsivé části v Hnojníku, ale tam, kde je to hezké, dál proti proudu. Řekl by: Proč by někdo z nás měl být osamělý, když můžeme trávit čas spolu?

			Jeden z bratrů vedle Venkovského balíka vyndá z kapsy stříbrnou krabičku. Světlo se od ní odrazí jako od prstenu Venkovského balíka tehdy na hradní zahradě. Muž vytáhne krabičku, dvěma prsty z ní něco vyndá a potom, jako by to byla úplně běžná věc, to vdechne nosem. Nikdy jsem nic takového neviděla. Nabídne krabičku bratrovi a Venkovskému balíkovi. Zahledím se na bratry pozorněji.

			A znenadání je poznám. Nebo aspoň jednoho z nich. A ne proto, že bych mu prala prádlo. Je to zapisovatel, muž, který mě odsoudil, abych se stala pojídačkou hříchů. Ten, co byl ženatý s Ruth a udělal pojídačku hříchů i z ní. Hoří mi krk, a přestože je tam Venkovský balík a vůbec, už se dál nechci dívat.

			Zabočím do uličky vedoucí zpátky k domovu, ale zůstanu trčet ve druhém davu, který se jako pijavice drží toho prvního. Je to dav žebráků. Všichni žebráci vyčkávají v užších uličkách, aby je lidi museli cestou na procesí i zpátky minout. Jsou tady chromí žebráci, staří žebráci s nemluvňaty uvázanými kolem pasu a ubožejší herci a žongléři. Všichni mají na svých hadrech připevněná povolení s pečetí královniny kanceláře, podle nichž patří k chudině, která je hodna toho, aby z královniny milosti mohla žebrat.

			O kousek dál objevím na ulici Paula. Opírá se o výlohu obuvnictví a třese dřevěnou mističkou, která je mi z domova povědomá. Nastaví misku dvěma cechovníkům, jednomu velkému a jednomu drobnému, kteří se zastavili u dvoukoláku, aby si koupili koláč. Brida není nikde v dohledu.

			V denním světle je Paulův obličej děsivý. Tváře má pokryté bílými žmolky, jako by se mu na kůži utvořily strupy, co nejdou dolů. Šátek si dneska nevzal, aby tím spíš probudil v lidech lítost. Pod jizvami je vidět výrazná čelist a rovný nos. Kdysi byl možná hezký.

			Všimnu si, že si k hadrům připíchl povolenku, ale tam, kde mají ostatní povolenky pečeť v pravidelném a jasně natištěném kruhu, na té jeho kruh chybí a obrázek je celý rozmazaný. Kruhy se dost těžko padělají. Vím to od strýců z daffreyovské strany. Misgett Daffrey, můj starší strýc, znal jednoho starého námořníka, který pro něj vyráběl padělané žebrácké povolenky. Námořník byl zvyklý vyřezávat z velrybí kosti. Když prodával falešnou povolenku, na pečeť bylo spolehnutí.

			Proč by Paul neměl dostat pravé povolení k žebrotě, když má ty hrozné jizvy? Asi neměl na úplatek pro královninu kancelář. Možná byl pro ně z toho či onoho důvodu zkažený.

			Jestli si mě Paul všimne, nedá to najevo. Projdu kolem, jako bychom byli cizí a nežili spolu v jednom domě.

			Za Paulem si trojice vychrtlých herců chystá představení. Jeden si odkašle, aby upoutal pozornost, a slibuje hru s názvem Královnina věrnost. Zastavím se, abych se na to podívala.

			Uslyším, jak Paul zamumlá: „Stvořitel nás ochraňuj před špatnými herci.“

			Jeden z herců vystoupí do popředí a představení začne. Je oblečený jako stará královna Maris. Skácí se v mdlobách a pak si stěžuje, jaké je horko, protože on, královna Maris, je těhotný. Vytáhne starověrské modlitební korálky, políbí je a začne se modlit ke Stvořiteli, abych ochraňoval dědice v jejím břiše.

			Potom přijdou dva chlapci oblečení jako královna Bethany a královnin doktor Vrbák. Podlézají královně Maris, ale pak se odvrátí a začnou odříkávat čarodějné zaklínadlo.

			To, co následuje, by se mělo odehrávat výhradně v řeznictví, nikdy ne na jevišti. „Kde je oběť?“ zvolá herec, co hraje královnu Bethany.

			Herec, který představuje Vrbáka, zvedne opravdového holuba, třepotajícího křídly. Prořízne mu hrdlo a rázem mají všichni celé kostýmy od krve. Těhotná královna Maris se chytne za břicho a vykřikne: „Zachraň mě, Stvořiteli, tihle čarodějové mi zabili dítě!“

			Ach, Stvořiteli. Polknu. Cechovníci pojídající koláče tak klidní nejsou. „Zavolej strážníka!“ pobízí větší toho menšího.

			Mladík, co hraje Bethany, spustí škodolibou písničku:

			Paní Maris, dědičko Englie,

			kdopak ti zahradu zalije?

			Plody tvého lůna

			jsem ti uloupila

			a teď si vezmu i trůn!

			Větší cechovník připochoduje na svých dobře živených kostech ke zpívajícímu herci a praští ho do tváře. „Svině jedna sprostá!“

			Brzy poté se po ulici přiřítí strážník, kterého vede menší cechovník, načež herci přeruší svoji maškarádu a rozprchnou se. Strážník chytí jednoho z herců za ucho. Dvě rány obuškem a chlapec ječí: „Měli jsme slíbenejch šest šilinků!“

			„Jak to?“ diví se strážník. Je to víc, než kolik si pradlena vydělá za celý rok.

			„Když zahrajeme, jak královna svojí sestře Maris povraždila děti pomocí černé magie —“ strážník udeří chlapce hřbetem ruky přes ústa.

			„Šest šilinků,“ zopakuje mladík, jako by ho ta suma nějak ospravedlňovala.

			„Kdo ti je dal?“ zeptá se strážník.

			„Nevím,“ zní očekávatelná odpověď.

			„No tak to půjdeš pod lis s kamennými deskami,“ odtuší strážník.

			Pod lis. Dav lidí kolem mě najednou nějak příliš zhoustl. Prudce odstrčím jednu ženskou, abych mohla projít. Začne protestovat, ale když vidí, kdo jsem, utichne. Její kamarádka mi ji s tlumeným zasyčením odtáhne z cesty. To syčení mě roztrpčí. Vrhnu se na kamarádku a taky do ní pořádně strčím. Srazí se s prodavačem sladkostí.

			„Stvořitel nás ochraňuj,“ zvolá jedna žena. Otočím se zpátky k davu. Doširoka se kolem mě rozestoupili, tváře odvrácené. Najednou se na ně zatoužím vrhnout, chci, aby všichni ječeli a pištěli. Ve skutečnosti mě však dráždí něco jiného, opravdu. V duchu totiž uvidím pojídačku hříchů Ruth, jak leží pod kamennými deskami lisu.

			Nakloním se ke straně, snad abych z toho výjevu nevypadla. Hoří mi hlava a bolí mě na prsou. Přidám do kroku, jako bych mohla předejít svoje myšlenky, ale ten výjev mě pronásleduje ulicí.

			Rozdrcená, krvácející Ruth

			Vzápětí se rozběhnu a zapřísahám ten výjev, aby mě nechal na pokoji.

			Ruth, umírající Ruth, volá za mnou výjev. Umírá Bessie, Ruth —

			Chvíli mi trvá, než si uvědomím, co se stalo. Bessiino jméno splynulo s Rutiným. A najednou mě dožene poslíček a předá mi zprávu. A jako poslední paprsky světla mizející nad poli, rychleji, než by člověk řekl, mi z hlavy úplně zmizí výjev Rutiny smrti, protože poslíček volá jméno mojí staré sousedky.

			Bessie umírá.

		


		
			15. HROZNY

			Pachy Bessiina domu jsou mi tak povědomé, že si připadám, jako bych odtud nikdy neodešla. Vůně vývaru linoucí se za všech okolností z hrnce na ohni. Leein jemný, mléčný pach. Tomův pronikavý odér.

			„To je May,“ ohlásí Lee, když vejdu do dveří. Jednou rukou si hraje s uzlem na zástěře. Dělá to, když je nervózní.

			I přes koženou podrážku nahmatám prsty pravé nohy výduť v podlaze, co je hned za dveřmi. Zatékalo tam ze střechy, až se uvolnilo jedno prkno.

			„No, ta se panečku vyzná,“ poznamená Tom typicky pohotově. Chce mě ze zvyku poplácat po rameni, jak to vždycky dělával, ale než se mě dotkne, odtáhne prsty.

			Bessie je v posteli, zachumlaná ve staré modro-hnědé přikrývce, pod kterou jsme si s Lee hrávaly na víly. I ona sama je pronikavě cítit, je to pach čistého starého těla, připomínající seno s nádechem zatuchliny. Pravá ruka se jí nepřetržitě třese a půlku tváře má ochablou, jako by usnula, zatímco zbytek těla zůstal bdělý.

			Ale vlasy má jako vždycky zapletené do copů, hladce sčesané a trochu mastné. A pak je tu její čelist, až moc široká, než aby někdy mohla být hezká. Všechno je to tak povědomé, že se mi stáhne hrdlo, uvízne mi v něm knedlík velký jako švestková pecka a najednou se mi chce plakat.

			„Blíží se bouřka, koukám,“ poznamená koutkem úst Bessie. Přesně to říkávala, když jsme Lee, Tom nebo já spadli nebo zakopli.

			Stihla to ještě během onoho krátkého nádechu, než se rozeznělo kvílení. Když to řekne teď, protočí se mi v krku pecka a zatoužím vlézt si pod peřinu k jejímu teplému, důvěrně známému tělu a už nikdy nevylézt. Z očí se mi vyřinou slzy.

			„Neměla bych bulet spíš já, co myslíš?“ Je jí špatně rozumět, ale slyším ji. A slzy jen tak nezarazím, to vím. Ať už ve mně setkání s Bessie otevřelo cokoli, ještě zdaleka se to nevyčerpalo. Dojdu ke kraji postele a sednu si. Bessie si mě důkladně přeměří šilhavým pravým okem. „Trochu ses spravila,“ zhodnotí. „Takže to zvládáš.“

			Zavrtím uslzenou hlavou. Vůbec to nezvládám. Vůbec.

			Ale Bessie na mě akorát pohlédne o to přísněji. „Ale jo, vždyť máš v sobě matčinu krev.“

			Ne, to ne. Nikdy nebudu Daffreyová. Jsem Owensová.

			Bessie se opře a vzdychne. „Doufala jsem, že vydržím o něco dýl. Aspoň abych se dožila těch královniných hodů. Bude to největší událost naší doby. Můj táta bojoval proti Normanům v poslední válce. Jak ráda bych si flusla na Normana.“ Jeden koutek Bessiiných úst se zvedne do úsměvu. Šlehne po mně pohledem. „No tak se do toho dáme.“

			Když zahajuju výčet, zakoktám se. „Moc toho nemám,“ začne. „Jsem odjakživa popudlivá držgrešle. Hádala jsem se tolik, že už jen to by mi skoro mohlo vysloužit místo v Evině říši. Ale jsem hodná ženská. Byla jsem hodná na prvního muže, i když mi nedal žádné děti.“ Její pravá ruka připomíná mola: třepotavě se vznáší nad přikrývkou. „A byla jsem hodná i na druhého muže a naše dvě děcka, i když Lee je blbá jak poleno a Toma bych často vyměnila za dobrou dojnou krávu.“ Bessiino jediné vidoucí oko spočine na daleké zdi. „Lituju, že jsem víc neříkala, co si myslím. Do manželství s prvním mužem jsem vešla jako úplnej zelenáč. Tys asi ještě nebyla s mužským, jestli ses nezačala kurvit, když umřel tvůj táta.“

			Zalapám po dechu nad tou neomaleností.

			Zašvidrá na mě. „Nemyslela jsem si to. Jsi takový vyžle. Tak nevíš, že spousta mužských nemá páru, co má ženská navrchu a co vespod. Poprvé mi můj první manžel málem strčil ptáka do zadku. Netušil, že jsou tam dvě díry, a já se moc styděla, než abych mu to řekla.“

			Musím se uslzeně zasmát.

			Bessie pohoršeně sykne. „Vždycky se směješ, když se to nehodí, ty jedna.“

			Pokusím se to uchechtnutí zase vdechnout zpátky. Ale potom se jednou polovinou tváře rozesměje i ona. Nepřestávají se mi řinout slzy. Mísí se se smíchem nad její historkou a taky nad tím, kam jsme to obě dopracovaly.

			Bessie neohrabaně zavrtí hlavou. „Kdybych tak dělala víc, co se mi zachtělo, a míň, co bylo správný. Třeba bych pak k výčtu přidala pár šťavnatějších kousků.“ Údivem začnu škytat. „Nejsi snad pořád tak upjatá jako kdysi?“ ujišťuje se Bessie. „S tím, jak jsi přišla na svět a čehos teď byla svědkem, bys měla vědět, že čím víc máš odžito, hříšník a neviňátko v tobě jdou stále hůř oddělit.“

			Jak jsem přišla na svět? Musím se tvářit dost zmateně.

			„Teď už určitě víš, že tvůj táta nebyl tvůj pravej táta. Tvoje matka měla předtím nějakýho chlapa. Snad prej urozenýho. A bohatýho. Daffreyovi, příbuzný tvojí matky, ho vystopovali, jestli si dobře pamatuju. Snažili se z něj dostat peníze za to, že o tobě nikomu neřeknou.“ Přeměří si mě tím svým jedním okem od hlavy k patě. „Přece tě to nemůže překvapovat. Jseš vzorovej plod matčina stromu. Podobáš se jí jako vejce vejci.“

			Vynoří se přede mnou obrázek. Starý, vybledlý obrázek, který jsem léta nosila pohřbený v srdci, víko od rakve v mém vlastním domě. Sůl za pýchu. Hořčičné semínko za lhaní s dobrým úmyslem. Ječmen za klení. Vraní maso na švestkách. Bochník chleba ve tvaru vřetene. A rubínově rudé hrozny.

			Čerstvé hrozny za porod nemanželského dítěte.

			Celé ty roky jsem to měla ukryté v srdci, ale nechtěla jsem to vidět. A teď se mi snad srdce rozpoltí, jako by z něj někdo vypáral všechny stehy. Můj život je lež.

			Jako vejce vejci.

			Když jsem ukradla ten chleba, namlouvala jsem si, že je to čestný zločin. Ale co je čestného na krádeži?

			Když matka přikázala strýcovi, aby zničil rodinný oltář, postavila jsem se na tátovu stranu a říkala jsem si, že kdyby to bylo na mně, bránila bych naši víru. Ale někde v té vzpomínce je zasutá dívka, která se tajně radovala, že matka ušetřila rodinu od nápravčích.

			A když jsem jedla ta jelení srdce, odvolávala jsem se na matčina slova: Když jsi mrtvá, nejsi nic. Říkala jsem si, že musím být živá, abych pomohla pojídačce hříchů, ale ve skutečnosti jsem se pod pláštíkem jejího života snažila zachránit ten svůj.

			Neměla bych snad už teď vědět, že lidi si svoje hříchy vykládají, jak se jim zachce? Vždycky se najde nějaký důvod, proč sobeckost není ve skutečnosti sobecká, proč jsou i čestné zločiny a proč je ve skutečnosti odvážnější čekat v závětří, zatímco někde někoho vraždí. Taky jsem vždycky měla po ruce vysvětlení, proč jsem i navzdory svým hříchům spořádaná dívka. Myslela jsem si, že jsem Owensová. Ale asi jsem vždycky byla Daffreyová.

			Odříkám formuli ukončující Bessiin výčet. Zchromlá ruka se jí mezitím sveze podél boku. Nevím, jestli se jenom netřese kvůli nemoci, ale zavadí prsty o ty mé. Dlouho jí hledím do očí a snažím se zjistit víc, vidět sebe samu z jejího úhlu, ale ona se jenom dívá, trochu přísně a zároveň trochu laskavě.

			Když se seznamem jídel vyjdu z Bessiina pokoje, Tom sedí u kuchyňského stolu. Lee je otočená ke sporáku a jednou rukou si přede mnou stíní tvář, ale stejně vykukuje mezi prsty. Když odcházím, ještě jednou nahmatám nohama vyvýšeninu v podlaze.

			Zajdu se podívat ke své polorozpadlé chatrči. Léta jsem tam nebyla, ale nohy si cestu pamatují, podobně jako našla Mařenka cestu domů v té pohádce. Ušmudlaný chlapeček s čupřinou černých vlasů a rozštěpem obličeje ve tvaru půlměsíce si na dvoře hraje s klacíkem. Stojím tam tak dlouho, až uteče dovnitř.

			Ven vyjde moje pramáti, je celá scvrklá a roztřeseně se opírá o hůl. „Vůbec jsem tě nevolala,“ sdělí loužím. „Běž o dům dál,“ utrousí a udělá si přes hruď a boky Stvořitelovo znamení.

			Potřesu vlasy a pousměju se, aby viděla, kdo jsem. Zaváhá. Přešlápne z nohy na nohu. „Vůbec jsem tě nevolala,“ zopakuje tišeji.

			„Co se děje?“ zpoza dveří uslyším mužský hlas. Strýc Misgett. Přimhouří oči, všimne si mého S a odvrátí pohled. „Bastard mojí sestry nás přišel ocejchovat Eviným okem. Vyžeňte ji.“

			Jako první zvedne kámen můj bratranec a potom strýc. A pak i pramáti.

			—

			Bezcílně kráčím prostředkem silnice, nechávám lidi, aby se mi buď vyhnuli, nebo do mě vrazili, a výkřiky vozků a uspěchaných hospodyněk nevnímám. Zahnu do jakési ulice, i když nevím proč, netuším, kam se vydat.

			Ulice, po které kráčím, se rozšíří do malého náměstíčka, kde jsem nikdy předtím nebyla. Uprostřed stojí kamenná kašna, odkud si lidi můžou brát vodu. Mám zrudlý a rozpálený obličej, a tak si trochu naberu do dlaně. Voda má nevalnou, kovovou příchuť. Když poodstoupím, něco upoutá můj pohled. Na kašně je jakási kresba uhlem. Dvě rovné čáry a mezi nimi jedna vlnitá. Další čarodějnické znamení.

			Mám snad v patách nějakou čarodějnici? Proto ty novinky od Bessie? Proto na mě vlastní příbuzní házejí kameny? Proto mě pronásleduje ten nejhorší možný osud?

			Kdepak, jestli jsem prokletá, tak už dlouho. Ode dne, kdy mě matka porodila jako bastarda. Nejdřív umřela ona, pak táta a pak se ze mě stala pojídačka hříchů. Život mě odjakživa vážně dost šulí.

			Dvě klábosící hospodyňky si na náměstí přijdou pro vodu. Jedna si všimne, jak nořím ruku do vody, a odtáhne druhou ženu tam, odkud přišly.

			Nejdřív mě napadne, že taky zahlédly to čarodějnické znamení. Ale to je samozřejmě neodehnalo. Zato já ano. To kvůli mně se daly na útěk.

			Jsem horší než čarodějná kletba.

			Až z břicha mi vyjde uchechtnutí. Přesně jak říkala Bessie, vždycky v nevhodnou chvíli. A pak mě napadne: řekněme, že ta značka na kašně je opravdu čarodějná kletba. Jak by mi mohla ublížit? Je vůbec něco horšího než to, co se mi už stalo? Z plna hrdla se zasměju. Čeho bych se tak ještě měla bát? zeptám se kašny.

			Nic mě nenapadá.

			Ještě jednou si pořádně naberu vodu přímo z kašny a dlouze se napiju. Znovu ji jaksepatří poskvrním svým dotykem. Pořád chutná příšerně a to mě ještě víc rozesměje. Po tolika dnech zoufání je smích velmi osvěžující.

			Co kdybych se přestala bránit svojí přirozenosti? zahihňám se na hnusnou vodu.

			Má pro mě jen dvě slova: Pojď za mnou.

			Sundám si šál a oblečení. Od ramen ke kotníkům mi na nahém těle naskáče husí kůže. Překročím kamenný okraj, nejdřív jednou nohou, pak druhou a už stojím v kašně.

			V pravidlech je jistá útěcha. Víte, jestli jste dobří, nebo špatní. A i když jste špatní, tak víte, kam patříte. Máte své místo. Ale já už nechci, aby pravidla někoho jiného určovala, kam patřím. Chci si to určit sama.

			Rozhlédnu se po domech na náměstí a slyším, jak se s klapnutím zavírá několik okenic. Výborně, lidi se dívají a budou vykládat ostatním, co viděli.

			Pomalu se posadím do vody, cítím, jak mi chlad šplhá po nohou, po stehnech do rozkroku a do zadku. Proklínám tuhle kašnu, oslovím v duchu náměstí. Proklínám její vodu. Přejíždím upřeným pohledem od jednoho zabedněného okna ke druhému. Od nynějška nechť vejde ve známost jako Kašna pojídačky hříchů. Nikdo už z ní nebude pít, nebude se v ní mýt ani se jí nedotkne. Nikdo kromě mě. Protože mě nikdo proklít nemůže. To já jsem prokletí.




		
			16. KYSELÁ OKURKA

			Zahanbenost a smutek, co mě tížily na prsou, jsou pryč. A já ucítím něco zvláštního. Připadám si malinko svobodná. Už nebudu dcerou svého otce. Co jsem z toho měla? Budu se spoléhat na matku, tu pravou učitelku pro hříšnici. Tu pravou učitelku zhouby.

			V duchu si vybavím jednu vzpomínku. Z doby před dávnými lety. Šly jsme s matkou na trh. Ještě než jsme cokoli koupily, nechala mě sebrat tři shnilé mrkve, které zelinář hodil do příkopu, protože je nemohl prodat. Řekla mi, ať je otřu do sucha a schovám v zástěře. Vždycky měj na paměti svůj prospěch, poučila mě. Když potom koupila pár mrkví, vzala tři a nechala mě, abych je nenápadně vyměnila za ty shnilé ze zástěry.

			„Prodals mi odpadky, ty šejdíři!“ obořila se na prodavače mrkví právě tak nahlas, aby se lidi začali otáčet a zjišťovat, kdo prodává mizerné zboží. Pohlédl na plesnivé mrkve a nabídl, že je vymění. Matka souhlasila, a tak jsme odešli se třemi novými mrkvemi v ruce, zatímco ty tři dobré, které koupila už dřív, jsem měla pořád schované v zástěře.

			Vzpomínám si, že když jsem tátovi o tom našem chytrém triku pověděla, zachoval klid. Když to potom matce vyčetl, naježila se, zatímco on zůstal klidný. „Všechno jsou to podvodníci a švindlíři. Podrazím je dřív, než oni podrazí mě,“ vysvětlila.

			„Možná že právě proto podvádějí,“ odtušil táta.

			Nikdy jsem nechtěla být jako Daffreyovi, ale každopádně vím, jak na to.

			Než dojdu do hospodské ulice v Northside, dostanu žízeň, a tak otevřu dveře toho nejodpudivějšího výčepu. Skoro se tam nesvítí, aby se v temných koutech mohly dít nepřístojnosti. Řekla bych, že takový podnik by mohli navštěvovat moji daffreyovští strýcové.

			Výčepní si mě v kalném šeru podezřívavě měří. Když si mě pořádně prohlédne, narovná se. „Sissy?! Sissy?! Přišla pojídačka hříchů!“

			V kuchyni zarachotí hrnce a ozve se zaneprázdněný ženský hlas. „Co chce? Dej jí, co chce.“

			„Ty jí to dej,“ huláká výčepní.

			„Ani mě nenapadne,“ odpoví hlas z kuchyně.

			Výčepní z nízké police zvedne sud piva a postaví ho přede mě na podlahu. „Tady prosím,“ pronese, jako by chtěla zklidnit nezkroceného hřebce.

			„Už odešla?“ ozve se z kuchyně.

			„Ještě ne!“ zaječí výčepní.

			Chtěla jsem jenom pohár, ale soudek se bude hodit. Zvednu ho a zadnicí si otevřu dveře. Z temných koutů výčepu se ozve nespokojené zavrčení. Já na oplátku zasyčím taky.

			—

			Když dorazím domů, Paul a Frederick spí zamotaní do kabátů. Brida má přes sebe přehozený můj kobereček a je usazená před krbem. Na mojí matraci, kterou snesli z půdy, spí v koutě cizí žena.

			„Jane je těhotná,“ vysvětlí Brida nahlas.

			Poněkolikáté, jak vidím. Vedle cizinky leží jedno spící dítě. A na zádech má další, které mě sleduje tmavýma, užaslýma očima. Světlo ohně ozáří cizinčiny rysy. Vlasy má hladké jako klidné jezírko. Pleť světlou jako chleba, který se vytáhne z trouby moc brzo. Její děti tak cize nevypadají, ale špetku cizího v sobě mají. Nejspíš to bude děvka. Určitě přišla do města na královniny blížící se hody.

			Položím soudek s pivem ke džberu.

			„Jane je z druhýho konce světa,“ hlásí se strojeným veselím Brida, asi aby zamaskovala tu nepříjemnost, že si vzali mou matraci.

			„Pojď si odpočinout, Brido,“ vyzve ji Jane, která vyslovuje tak zřetelně, jako by vyrůstala v sousedním domě. Jasně patrná je i starostlivost v jejích slovech, jakkoli vidím, že si udržuje odstup.

			Přejdu k Paulovu spícímu tělu a prohmatám mu kapsy. Vyskočí a probudí i Fredericka, ale to už jsem mu z kožené pochvy vytáhla tenký nůž. Paul vykřikne a dá si ruce před obličej, ale já se vrátím k soudku a rukojetí nože z něj odlomím uzávěr. Když je sud načatý, naleju si plný korbel piva.

			Paul, Brida, Frederick a Jane po mně koutkem oka pokukují, aby zjistili, co udělám dál. Děti sledují Jane. A já udělám to, že se napiju.

			Co by v takové chvíli udělala moje matka? zeptám se sama sebe.

			Vzala by si zpátky svoji matraci.

			A tak se k ní otočím a upřeně se na ni zadívám. Jane, která na ní pořád sedí, pod mým pohledem ztuhne, ale nic neřekne. Nespouštím oči z matrace. Jane se po chvíli začne ošívat.

			Jsem zhouba, vyšlu k ní v duchu a znovu si srknu piva.

			Její ošívání přeroste v neklid, a ještě než korbel vyprázdním, přesune se z matrace na podlahu. Já v odpověď odvrátím pohled. Celý pokoj roztaje. Vezmu si matraci a vylezu po žebříku na půdu.

			Do zad mě píchá sláma vyčuhující z matrace, a tak se drbu na místech, kde to svědí. Mezitím mě překvapí, že tam, kde jsem vždycky měla jen kosti pokryté kůží, je teď maso. Hledám na matraci otisk Rutina těla, abych viděla, jestli ho už líp vyplním, ale už je tu jenom můj otisk.

			Ráno v hrnci nad krbem vzácně cosi pobublává.

			Cizinka Jane vaří čočkovou polévku, která je cítit po štítnících a cibuli. Bývaly doby, kdy by mě taková vůně přiměla běžet si pro misku. Teď mi však v hlavě leží jenom ty klevety. Kosti mám obalené vrstvou tuku, a tak polévku nechám ostatním.

			Janiny děti šplhají po Frederickovi, hubené končetiny se zdvihají a zase spouštějí jako lopatky mlýnského kola. Vypadají dost jako on. Možná jsou jeho. Starší dítě plácne to mladší, které se rozbrečí. Starší ho zasype smrští zpola artikulovaných nadávek. Jane jim k tomu ještě navíc vyhubuje, ale když se vracím k sudu s pivem, tak je utiší. Ohledně svých samozvaných nájemníků mám smíšené pocity. Svým způsobem mi dělají společnost, plní dům živým klábosením a příjemným, hřejivým teplem. Ale někdy se bojím, že by mě klidně mohli zahrabat na zahradě a zabrat si dům pro sebe. Loknu si piva a rozhlédnu se kolem dokola. Brida a Paul sedí tiše s odvráceným pohledem před krbem. Frederick a ostatní jsou v klidu. Dnes ráno se jeví spíš jako společnost.

			—

			Je krásný jarní den. Jak by s takovým dnem naložila matka?

			Když dojdu na trh, zrovna se tam začíná prodávat. Jeden muž prodává jablka na vaření s dívkou, která vypadá jako jeho dcera. Můj pravý táta byl bohatý, říkám si. Jak se s ním matka vůbec seznámila?

			V duchu mi vyvstane Venkovský balík s růžovým nosem v ten den, kdy přijel normanský vyslanec. Třeba se rodiče potkali u řeky. Můj otec připluje do města ve člunu. Matka u břehu sbírá srdcovky. On na ni zavolá a nabídne, že odkoupí její úlovek. Ona na něj houkne, že nemá nic, co by bylo na prodej, a hodí po něm káravý pohled.

			Zrudne. „Nic nemístného jsem tím nemyslel.“

			Venkovský balík by řekl nemístného, myslím si. Matka by mu nabídla hrst srdcovek, když je to takový poctivec. Zeptal by se, jestli se s ním nechce projet na člunu. Molo je tak rušné, že matka vklouzne na palubu, aniž by do toho strkal nos nějaký všetečný převozník, a už je sama, ne, to já jsem sama s Venkovským balíkem. Má na sobě ty samé prostřihávané rukávy jako v den, kdy jsme se poprvé potkali. Líčí mi, jak nudné mu připadají dvorní dámy a jak jim chybí prosté znalosti, které má každá venkovanka, třeba jak vyprat vlněnou přikrývku, aby nezplstnatěla.

			Potom mu povím, že dvorním dámám se špiní kalhotky krví úplně stejně jako holkám z venkova. Drží pohár silného piva, ze kterého oba upíjíme, a když si ho předáváme, myslím na to, že se jeho rty dotýkají stejného místa jako předtím ty moje. Zadívá se na mě a já nejsem nervózní, protože se zdá, jako bychom se znali odjakživa. Kolem očí se mu utvoří vrásky a zeptá se, jestli bychom ve člunu zkrátka nemohli objet celé město a pokračovat dál po proudu, dokud nenajdeme nějaké odlehlé místo, o kterém nikdo neví. Zakotvíme u břehu porostlého zelení a hrajeme na schovávanou ve vysoké trávě. Obdivuje, jak rychle běhám. Rozhrneme větve staré vrby a objevíme stinné místečko, kde můžeme být spolu sami.

			Ze snění mě vytrhnou dva kluci, co poblíž obsluhují v řeznickém stánku. Starší se kolem sebe ohání býčím penisem a snaží se jím plácnout toho mladšího. Kdoví jak se seznámili moje matka a otec. Třeba ji prostě přitlačil ke zdi v nějaké boční uličce.

			O kus dál zpozoruju muže, který prodává sladkosti. Má všelijaké sklenice plné lahůdek. Když jsem byla malá, představovala jsem si, co bych si vybrala, kdybych měla peníze. Fondánové květy. Kandované hrozny. Skořici obalenou v cukru. Takových dobrot, ale já vždycky toužila po jediném. Dneska zamířím přímo k prodavači a strčím ruku do sklenice s kandovanými pomeranči. Vyndám jich celou hrst; cukr, ve kterém jsou obalené, je hrubý jako písek.

			„No co to je, todleto?“ zvolá prodavač a pak si všimne mého obojku. Otočí se na ostatní stánkaře kolem sebe. „Hej? No tak! Co to má znamenat?“ Muž prodávající nakládanou zeleninu vylekaně zavrtí hlavou.

			Kandované pomeranče vůbec nechutnají jako písek. Cukrová drť se mi rozpouští na jazyku a je tak sladká, že mě lechtá v uších, jako když jím med, nebo snad ještě víc. A ten pomeranč! Chutná trochu jako ovocný koláč, ale sladký, jako by člověk jedl jasně žlutý měsíček.

			Přes předloktí mě šlehne prut. Prodavač sladkostí ho zvedne a chce mě znovu udeřit. Ve chvíli, kdy se rozmáchne, skočím za jednu ženskou a prut ji švihne do břicha. Ženská vykřikne a prodavač sladkostí zakleje. Potom začne chlap od nakládané zeleniny volat strážníka, a tak schovaná za jinými lidmi opouštím jeviště a ze rtů se mi dere kdákavý chechot. Smích je to nervózní, nikoli radostný. Než se dostaví strážník, odejdu z tržiště. V uších pořád cítím sladkost kandovaného ovoce.

			A teď bych ráda nějaké boty. S pořádnou korkovou podrážkou, abych si o každý kámen na silnici neodírala nohy. Zamířím do ulice, kde jsem narazila na žebrajícího Paula. Vzpomenu si, že je tam obuvnictví.

			S vedoucím obchodu mluví nějaká služka. „Pár z bílé kůže. A jestli použiješ kraví kůži místo telecí, nedostaneš od mojí paní ani vindru.“

			Jako první si mě všimne tovaryš, který seřezává podpatkovou krychli. Se zařinčením upustí nůž na podlahu. Musím si vybrat rychle. Protáhnu se kolem té služky k polici, kam odkládají hotové boty určené k roznášce. Vyklouznu z levé boty, protože levou nohu mám delší, a poměřuju s ní dokončenou obuv. Je tu pár krásných bot, co mají svrchní koženou vrstvu měkkou jakou rukavice, ale jsou příliš velké. Jako pro obra. Je tu několik sametových střevíců, jeden pár má dokonce stejnou velikost jako moje staré a ochozené, ale stačila by jedna cesta na Hnojník, a samet by se zamazal a potrhal. Nejlépe mi sedí černé kožené střevíce se zakulacenou špičkou. Mají korkovou podrážku, přesně jak jsem chtěla, a řemínek, který se zapíná kolem kotníku. Žena, pro kterou byly vyrobeny, má silnější kotníky než já, ale stejně si je nazuju.

			Vzhlédnu a uvidím, že tovaryš pořád sedí na židli, a od chvíle, kdy upustil nůž, mu ruka strnule trčí ve vzduchu. Mistr obuvník upřeně sleduje homoli vosku na nitě na pracovním stole. Služka utekla. Když vyjdu z obchodu, vidím, jak zahýbá za roh s nějakým kolohnátem. Možná právě on si objednal ty lodě. Ukáže kolohnátovi, aby se podíval mým směrem. Otočím se a zasyčím. Kolohnát se na místě zarazí. Jsem zhouba.

			Chystám se vyrazit po ulici, ale udělám stěží jeden krok a upadnu. Boty s korkovou podrážkou jsou něco úplně jiného než ploché střevíce. Tlusté, vyvýšené podrážky znamenají, že vůbec necítím silnici. Jako bych kráčela po palubkách, ale připnutých k noze. Vrávorám, krok za krokem, a snažím se získat rovnováhu. Tlustá kůže na patě mě dře a prsty mi narážejí do špičky. Snažím se nebýt zklamaná. Takové boty nosí důležití lidi, připomenu si.

			Co dál? Kam jsem si vždycky přála jít, ale neodvážila jsem se? Kdysi bych řekla do hradu nebo do domu bohatého kupce, ale tam jsem už byla. Chodila jsem po schodech nahoru a dolů. Seděla jsem v přední části Stvořitelovy síně. Byla jsem ve vězení. Kde jsem nebyla? A pak mě jedno místo napadne.

			Na zpáteční cestě do Northside už se mi v botách chodí snáz. A když dorazím na Hnojník, kráčím už skoro svým obvyklým tempem. Míjím odbočku k barvířské kolonii a najednou uslyším z nedalekého stromu jestřába. Když se podívám, vidím u hnízda jenom nějakého menšího ptáka. To musí být kukačka. Napodobuje volání jestřába, aby ptáky sedící na vejcích odehnala z hnízda. Potom kukačka odvalí z hnízda všechna vajíčka a naklade tam svoje vlastní, aby jí potomky odchoval jiný pták. Pěkné nestydy, tyhle kukačky.

			Pár domů od toho mého se nad silnicí rýsuje Domus Conversorum. Je to zchátralá budova, kde starý král nutil žít židy, kteří chtěli konvertovat k nové víře. Tam jsem nikdy nebyla. Nikdy jsem neviděla žádného žida. Vím o nich jen tři věci: je to ten vyvolený národ ze Stvořitelovy knihy, jsou to cizinci a stejně jako víly už v Englii žádní nezbyli.

			V přízemí se jako bezzubá ústa otevře dokořán okno, v němž se to černá. Na střechu se sesul zborcený komín a pískové cihly se všude drolí jako tvarohový sýr. Jako by Brida byla domem, taky se tak zvnějšku postupně rozpadá. Kdysi však budova musela být krásná. Kámen je jenom pro zámky nebo Stvořitelovy síně. To by bylo, žít v kamenném domě.

			Dveře jsou několikrát vyspravené, ale nekvalitním dřevem. Stačí dotyk a otevřou se, což nevěstí nic dobrého. Strýc Misgett by řekl: Když je na dveřích spousta zástrček a závor, je to znamení, že lidi uvnitř mají víc co ztratit než ty. Že odtamtud bude co odnést. Dlouze se nad tím zamyslím. A potom vejdu. Ani já nemám na dveřích zámek.

			Čekám, že ucítím Bridin zápach, hnilobný puch v hnijící budově. Místo toho mi i ve tmě přijde naproti uklidňující vůně lojových svíček s nádechem zvěřiny.

			Rozeznávám prostorný obývací pokoj, ponořený do stínů, kde zůstaly jen tlusté nohy od stolu. Za nimi leží vnitřnosti zborceného komína, který jsem viděla zvenčí. Vrstva prachu napovídá, že tudy pěkně dlouho nikdo nešel. Ale dál v domě objevím vyšlapanou úzkou cestičku, protínající prach, která vede ke schodišti. Nedávno tu někdo byl.

			Náhle uslyším loutnu.

			Srdce mi spadne až do kalhot. Hudba se line po schodech z horního patra. Někdo tu je.

			Takovou hudbu jsem ještě neslyšela. Je líbezná a zároveň smutná. K loutně se připojí flétna. Je tam víc lidí. Jak jen může taková hudba vycházet z rozvalin Domu Conversorum? Třeba jsou židé opravdu jako víly a je za tím nějaké kouzlo. Byl to koneckonců Stvořitelův vyvolený národ.

			Flétna začne hrát jinou píseň, ale pořád doprovází loutnu. Je to podobné, jako když se při májových slavnostech zpívá v kruhu, ale složitější. Z té písně se mi svírá srdce, jako bych po někom truchlila. Chce se mi plakat, ale taky usmívat. Vílí hudba to není, je to hudba nebeských plání. Hrají tu však andělé, nebo démoni? Připravím se na setkání a vykročím ke schodům. Ať je nahoře kdokoli, já jsem děsivější.

			Když vyjdu čtvrtý schod, zahalí mě tma, a tak se nechám vést hudbou. Šmátrám botami, kudy mám jít, až dorazím na odpočívadlo. Na jedné straně je jen další temnota, ale na druhé kolem špatně zasazených dveří probleskuje slaboučké, mihotající se světlo. Hudba má takovou sílu, že ji cítím až v břiše. Přistoupím ke dveřím, aniž mám sebemenší představu, co je za nimi.

			A jako by mi nějaký kouzelník nechal zjevit jiný svět. Ve zchátralém Domu Conversorum jsou královnini hudebníci, cizinci, které jsem slyšela hrát během vyslancova příjezdu. Mají na sobě její erb. Je jich šest nebo sedm. Všichni sedí na stoličkách rozestavených do kruhu a hrají na loutny, flétny a violy. Když vejdu, ten šlachovitý tmavovlasý muž, kterého jsem si předtím všimla, zrovna přikládá smyčec ke své ohromné viole, a najednou mi hruď opět rozezní její zvuk.

			Za nimi leží u zdí rohože, přikrývky a další lůžkoviny. Po místnosti jsou rozmístěny vaky a kufry, jako by muzikanti přicestovali zdaleka. Oknem sem proniká slabé světlo a na římsách a na stolech hoří lojové svíčky.

			Stařec, který má chlupy v uších, ale temeno olysalé, se postaví. Hudba rozpačitě utichne. Muzikanti znehybní. „Tady naše místo, jestli vám to nevadit,“ upozorní mě Chlupaté ucho. Má přízvuk jako cizinci, kteří v létě přijíždějí ve vozech, aby na náměstí hráli komedie.

			Čekám, až si všimnou mého S a vyděšeně se rozutečou. Je mi to líto. Ráda bych ještě poslouchala tu jejich líbeznou a smutnou hudbu.

			Ale oni se nerozprchnou. „Ty odejít, prosím,“ zopakuje Chlupaté ucho, ani naštvaně, ani vyděšeně, ale spíš jako dítě, které drží kus koláče a doufá, že mu ho nikdo nevezme.

			Pozvednu ruku k obojku, abych mu ukázala, kdo jsem, ale on pořád mluví. „Tohle je naše místo. Královna nás pozvala, abychom zahráli. Ale neubytuje nás žádný hostinec. Nikdo nám nepronajme pokoj. A tak jsme přišli sem, kde před námi našli útočiště naši předkové.“ Celou dobu, co mluví, mi Chlupaté ucho upřeně hledí do očí. Stejně jako další hudebníci. Cítím, jak mi vzadu po krku stéká pot. Něco je hrozně špatně.

			Zkouším, jestli těly hudebníků neprojde světlo lojových svíček. Neprojde. Alespoň že to nejsou duchové. Jsou to opravdoví lidi z masa a kostí.

			Chytnu S, co mám na obojku, a přidržím ho tak, aby ho všichni viděli. Jsem zhouba.

			Chlupaté ucho poodstoupí a cizím jazykem něco poví šlachovitému hráči na nástroj, který umí rozeznít hruď.

			Vší silou dupnu. Hudebníci si něco šeptají, ale pořád se na mě dívají. Připadám si nahá a slabá. Proč se mě nebojí? Vře ve mně žluč. Zafuním jako býk. Pak se bez přemýšlení rozběhnu po místnosti a srážím svíčky ze svícnů, až všude stříká žhavý lůj. Stoličky hlasitě vržou o podlahu a muzikanti se s jekotem derou do rohů místnosti.

			Konečně, sdělím zdem Domu. Tak se má zdravit pojídačka hříchů.

			—

			Dojdu ke své kašně. Muzikanti si v tom šeru určitě tvého obojku pořádně nevšimli, utěšuje mě. Ráda bych se cítila líp, ale nejsem si jistá, jestli kašna mluví pravdu.

			Koupu si bosé nohy v kašně. Mám je od nových bot celé odřené. Pohupuju zchladlými a lehkými prsty sem a tam, ale pocit svobody, na nějž jsem se těšila po dni v roli zhouby, se nedostavil.

			Za nehty mám špínu. Vrtím prsty, abych ji přes vodní hladinu neviděla. I lýtko se mi pohupuje sem a tam. To je novinka. Když jsem se takhle zaoblila, třeba se mi vrátí měsíčky. Zmizely, když začal být nedostatek jídla. Musím si sehnat mech, co vsakuje krev a ušít kalhotky, kam si ho vložím.

			Znovu si připomenu, že jsem svobodná. Nikomu se nezodpovídám. Ještě jednou máchnu nohou, abych viděla, jak se mi houpe lýtko. Ale není to k ničemu. Matka si dělala, co chtěla, byla v tom dobrá. Já ne. Přejíždím si jazykem vzadu po zubech, kde je ještě slabě cítit chuť pomeranče. Jíst sladkosti je hezké. Mít nové boty taky. Ale co by mě potěšilo víc?

			Bydlet ve svém starém domě.

			Mít zase svůj starý život.

			Uvidět zase tátu.

			Nic z toho se mi nesplní. Ale jedna věc by se vyplnit mohla.

			Odejdu od kašny a dám se na zpáteční cestu městem. Netrvá to dlouho a všechno, co chci, najdu v zadní části jednoho vozu. A nikdo nevidí, jak si to beru.

			Když dorazím domů, žádní poslové na mě nečekají. Možná mě hledají. Pryč jsou i moji samozvaní nájemníci. Odeberu se na půdu a vezmu s sebou kořist z vozu. Není to nic zvlášť cenného. Jenom dřevěná bedna. Položím ji na spodní polici vedle Rutiny bedýnky a vedle beden všech pojídaček hříchů přede mnou. Zatím nemám, co bych dala dovnitř. Ale časem by se to mohlo změnit. Když ji vidím vedle ostatních, povzbudí mě to.

			Sotva si sednu na matraci, ozve se zabušení na dveře. Přemýšlím, jestli na této planetě někdy uplyne den, kdy nikdo neumře. Celý den by patřil životu, životu a rozkvětu. Znovu se ozve zabušení na dveře. Dnes ne.

			Posel má vybraný oděv a na hrudi erb, který neznám. Výčet, informuje mě, pro odsouzence z královnina žaláře. Cítím, že mi v krku zase uvízl knedlík a tlačí mi i na srdce. Vrátím se na místo, kde zemřela Ruth.




		
			17. KOŘENĚNÉ VÍNO


			Ve svém starém životě jsem nikdy úmyslně nechodila v noci do města. Která dívka by chodila ven, když se v temných uličkách potulují skřeti, zlí šotci a kdovíco horšího, kteří vyhlížejí šťavnatá soustíčka? Zavytí z ulice vedoucí k barvířské kolonii mě i posla pěkně vyděsí. To já jsem zlý šotek, připomenu si. A Brida je skřet. A ti horší? Ti jsou všichni zalezlí na hradě, tráví jeden druhého a líčí na sebe loutky. Tady venku je to bezpečnější.

			Když přecházíme přes náměstí, napadne mě, jestli ten odsouzenec není eucharistiánská hraběnka, kterou jsem onehdy viděla v žaláři. Ta, která je ve vězení za osnování spiknutí proti královně.

			Na náměstí přijde strážník a zvedne přede mnou a před poslem lucernu. Rozevřu šál, abych mu ukázala své S, a on nás nechá jít po naší práci. Slábnou mi nervy. V noci je vlastně klid.

			Postavy se rozplývají ve stínech a ze tmy vykukují nějaké oči, ale stejně jako když jsem si na polici dala vlastní bedýnku, cítím, že sem patřím. Moje místo na světě možná neurčuje dům ani rodina, ale moje povolání, pojídání hříchů.

			—

			Na hradě mě převedou přes ztichlé nádvoří. Knedlík v krku roste a hůř se mi přes něj dýchá.

			Sejdu po deseti plesnivých schodech do žaláře. Vzpomenu si, že hraběnčina cela patřila k těm, kteří jsou nejblíž u vchodu. K ní mě však nevedou.

			Před celou čeká muž se stejným erbem na šatech, jaký má posel. Plesnivous, mladý strážný z mé předchozí návštěvy, odemkne dveře. Uvnitř, jako by na nás čekal, sedí stařec. Jsou tu svíčky, psací stůl a židle s polštářem. Nabídne mi ji. Potom si klekne na kamennou podlahu. Je to eucharistiánský způsob, jak podávat výčet.

			Moc toho k výčtu nemá. Dokonce ani nezmíní, že je eucharistián. Asi nevěří, že je to hřích. Je pro mě neobvyklé, když vím, že zhřešil, ale on sám to nepřizná. Chci, aby se přiznal. Dokonce to za něj v duchu udělám. Ale pak skončí a už se nedá nic dělat. Pronesu závěrečnou formuli a skrovný seznam jídel předám muži s erbem na šatech, který čeká před celou.

			Splnila jsem svoji povinnost, ale nemůžu jen tak odejít. To kvůli Ruth. Cítím, že část z ní tu o kus dál pořád přebývá, v cele, kde umřela. Část z ní se tu pořád neklidně zdržuje. Čeká.

			Je teď u Stvořitele, není v žádné studené, kamenné cele, připomenu si.

			Pak se mi ale nohy rozejdou chodbou a brzy se ocitnu v temné zatáčce, která mě zavede do nejhlubší části žaláře.

			Stojím přede dveřmi Rutiny staré cely a najednou se bojím podívat dovnitř. Bojím se, že tam budou skvrny od její krve. Vzpomenu si, jak jsem jí na tátově hrobě slíbila, že to s těmi jeleními srdci pro ni vyřeším. Nic jsem nevyřešila. Jenom jsem vyčkávala a doufala, že se to stane samo od sebe. Myslím, že právě na tohle čeká. Až začnu jednat.

			Z cely se ozve tiché zakašlání. Srdce mi poskočí. Ruth. Rychle se ženu ke špehýrce, abych se podívala, jestli to není ona, i když vím, že to je vyloučeno, a zároveň v to doufám.

			Jistěže to není ona. Sukovitou postavu uvnitř poznám i zezadu. Vrbák drží svíčku a nad někým se sklání.

			„Jste tam?“ zavolá. Poodstoupím od špehýrky, než si mě všimne. „Můžete odemknout dveře, skončil jsem.“

			Když nikdo neodpoví, zavolá hlasitěji: „Haló?!“ Na chodbě se ozvou kroky. Když se Plesnivous objeví za zatáčkou, skryju se ve stínu. Nakoukne do Rutiny staré cely.

			„Tak už jste našel tu čarodějnici?“ zeptá se Plesnivous.

			„Lituji, nikoli,“ odvětí Vrbák. „Stvořitel nám pomáhej.“

			Plesnivous odemkne dveře a Vrbák vyjde a utírá si přitom ruce do kusu tmavé látky. Když míjí Plesnivouse, utrousí: „Můžete odklidit tělo.“

			Trvá to dlouho, než se Plesnivousovi podaří vytáhnout ženu ven. Je z ní cítit spálené maso. Pohled nechávám upřený do stínu, abych neviděla, co jí Vrbák udělal. Když Plesnivous odejde, konečně se dostanu pryč ze žaláře.

			Je hluboká noc a úplněk ozařuje nádvoří. Nevím, jestli je to Vrbákovým přičiněním nebo tou hodinou duchů, ale mám žaludek jako na vodě. Noc je můj čas, připomenu si, a zamířím k domovu.

			Udělám jen pár kroků po nádvoří, když vtom mě zarazí něco zvláštního. Ze stínu u dveří dvakrát zabliká nějaké světýlko a potom zmizí. Po chvíli se zase objeví, vypadá jako plamen svíčky, dvakrát zabliká a je pryč.

			Snažím se zjistit, co by to mohlo být, když vtom z druhé strany nádvoří zachytím zvuk otevírajících se dveří. Ztuhnu jako králík, zatímco postava v kápi si to sebejistě nakráčí přímo k blikajícímu světlu.

			Světlo se znovu objeví a tentokrát nebliká. Je tedy vidět, že je to svíčka, kterou drží nějaký muž. Postava v kápi se k němu připojí. Jestli spolu mluví, tak příliš potichu, než abych to slyšela. Postava znenadání zaloví ve své kápi a zatáhne. To, co vytrhla, podá muži se svíčkou. Muž se svíčkou zabalí vlasy do šátku.

			Vlasy vytržené za měsíčního světla. Slyším matčin hlas líčící do nejmenších podrobností, jak čarodějnice vyčkávají až do úplňku, aby si vytrhly vlasy pro svou nejčernější magii. Strážný, jako by mi četl myšlenky, najednou zavolá: „Kdo je tam?“ Strážný s jednou rukou na meči a s lucernou ve druhé přikluše ke dvěma postavám.

			Muž držící svíčku se ani nelekne. Namísto toho spolu s postavou v kápi v naprostém klidu vyčkávají, až se strážný přiblíží. Strážný posvítí do obličeje muži se svíčkou. Je to Vrbák.

			Potom si druhý muž sundá kápi. Strážný leknutím uskočí. Pak rychle skloní hlavu. Není to muž. Je to královna.

			Pokyne strážnému, aby se k ní připojil. Drží se u ní jako pejsek a svítí jí na cestu ke dveřím se svitkem, které vedou do jejích komnat. Vrbák se dívá, jak odcházejí, pak prsty zhasne svíčku a jenom v měsíčním světle se odšourá přes kamenné nádvoří.

			Ruce a nohy mám lehké, jako bych měla omdlít. Lovec čarodějnic sbírá vlasy, aby mohl provozovat čarodějnictví, a je v tom namočená taky královna. A já jsem toho byla svědkem. Kdybych se po vězňově výčtu hned vrátila domů, nic bych neviděla.

			Ruth. Možná právě proto mě to táhlo k její cele. Možná je načase přijít vší té špíně nějak na kloub.

			Však máš v sobě krev svojí matky, uslyším Bessiin hlas. Matka nikdy nečekala se založenýma rukama, až se něco stane. Byla obezřetná jako liška, ale pořád to byla lovkyně.

			Ale co můžu dělat? zeptám se své daffreyovské krve. Po celém hradě hlídkují stráže a — ještě hůř — Černoprsťák.

			Sleduj Vrbáka, napoví mi má krev. Buď nenápadná a pohotová a zjisti, o co mu jde.

			Vrbákova postava ponořená do stínů je stále hůř a hůř vidět. Když se pustím po jeho stopě, tělo mám jako jeden obnažený nerv.

			Jdu za ním přes nádvoří, mineme dveře se svitkem. Projde podloubím, kde se nám dláždění drolí pod nohama. Najednou mi něco napoví, kam má namířeno. Už jsem tady jednou byla. Konečně se zastaví před dvěma prastarými dřevěnými veřejemi. Královnina soukromá Stvořitelova síň. Pak zmizí vevnitř.

			A já jdu za ním.

			Vejdu tak tiše, jak mi nové boty dovolí, do královniny Stvořitelovy síně. Vrbák se vypařil. Vtom se však od oltáře ozve tiché zaškrábání. Skrčím se za lavici, zatímco z místnosti, kde se přechovávají roucha božidejů, se vynoří Vrbák a v ruce drží dlouhou svíčku ze včelího vosku. Za ním jde žena, kterou neznám, nesoucí látkový raneček. Vrbák začne tiše zpívat.

			Míchá cizí slova s engličtinou. Není to žádná modlitba nové víry. Je to čarodějnictví, já to vím.

			Žena je skoro tak vysoká jako Vrbák a daleko širší. Položí raneček dolů k oltáři a otevře knihu. Připojí se ke zpěvu.

			Ho ktistais,

			ho ktistais,

			tys mocný a věčný, Stvořiteli.

			Opakují ta slova znovu a znovu a potom ještě. Začne se mi z toho zvuku točit hlava. Možná nade mnou získává vládu to kouzlo, které se snaží vyčarovat, ať je to cokoli. Zatřesu hlavou, až mi zacinká obojek. Vrbák zvedne ruku a žena se odmlčí.

			Ztuhnu a stěží se odvažuju dýchat. Vrbák prohlíží lavice. Na chvíli se posadí na sedadlo přede mnou. Zadržuju dech, až to začne být bolestivé. Pak zase začne zpívat. Když se k němu připojí i ta žena, konečně dlouze a tiše vydechnu příval vzduchu.

			Zpívají, dokud svíčka z včelího vosku neshoří o šířku tří prstů. A potom znenadání utichnou. To ticho mi dráždí nervy.

			Vrbák tlumeně promluví: „Stvořiteli, přicházíme sem do tvého chrámu. Mluvíme starší řečí než božidejové. Jako tví oddaní služebníci prosíme o ochranu naší paní. Předkládáme před tebe její materii a podobiznu.“ Vrbák vezme šátek s královninými vlasy a umístí ho na oltář. Žena potom vytáhne miniaturu a položí ji k vlasům.

			Vrbák se pokloní. „Ochraňuj ji, Stvořiteli, proti silám, které se ji teď chystají napadnout. Ochraňuj ji, jako ochraňuješ své služebníky.“ Je to nějaká černá magie spojená dohromady s vírou ve Stvořitele. Nevěděla jsem, že něco takového existuje.

			Vrbák pokračuje: „Snažně tě prosíme, přijmi naši obětinu. Hold, který ti skládáme výměnou za tvoji ochranu. Oběť. Život za život.“ Právě v tu chvíli zaslechnu z ranečku dole u oltáře přidušené zavřeštění. Vyděšený pláč nemluvněte.

		


		
			18. LINECKÉ CUKROVÍ

			A najednou nejsem žádná zhouba. Jsem osamocená holka v příšerné situaci. Snažím se ztišit dech, ale jen dýchám o to hlasitěji. Tihle dva chtějí ve Stvořitelově síni, ani ne deset kroků ode mě, zavraždit nemluvně.

			„Utiš ho,“ sykne Vrbák. Žena klesne na kolena a popadne kvičící raneček. Pozvedne ho k oltáři.

			Na rukou ucítím lepkavé teplo. Zaťala jsem nehty do dlaní tak silně, že mi začaly krvácet.

			„Udělej to hned teď!“ zašeptá žena s námahou.

			Vrbák zaloví v rouchu a vytáhne krátký, široký nůž. A zase začne zpívat:

			Ho ktistais,

			ho ktistais…

			Raneček sebou začne zmítat, ale žena ho drží pevně a tlumí jeho povyk.

			Kolena mám jako z olova, ale přinutím je, aby se narovnala.

			Vrbák přistoupí k oltáři. Raneček se zmítá v ženině sevření. Už stojím, ale postavila jsem se tak náhle, že mám mžitky před očima a chvíli skoro nevidím. I tak vyklopýtám vpřed, protože není čas.

			Ho ktistais,

			ho ktistais…

			Vrbák zvedne dýku do vzduchu. Jsem jenom na půl cesty k němu. Světlo svíček, odrážející se v čepeli, mě udeří do očí. Nestihnu to. Žena vybalí z látky drobounké kňučící tělíčko, a jak se nůž snáší dolů, zahlédnu kousek růžové kůže. Ozve se ještě jedno poslední zakňučení.

			Nahlas vykřiknu a prudce dopadnu na kolena.

			Vrbák trhne hlavou k místu, kam jsem dopadla, ale schovala jsem se za lavici. „Zamkni dveře!“ zašeptá.

			Žena už běží ke vchodu. Pokud ve Stvořitelově síni klidně zabijí nemluvně, co potom udělají se mnou, jestli mě chytí? Zatnu zuby, aby mi přestaly drkotat. Musím najít jiný východ.

			Za oltářem je místnost, kde se božidejové převlékají. Třeba tam mají nějaký další východ. Po čtyřech se plazím po studené kamenné podlaze, skrytá za lavicemi u zdi. Když se dostanu na konec, zaposlouchám se. Slyším jen jedny kroky: ženino rychlé cupitání u vchodu. Troufnu si vykouknout. Vrbák je jen pár kroků ode mě a ještě pořád má v ruce nůž.

			„Tamhle!“ zasyčí.

			Vyběhnu z úkrytu a pádím dopředu. Slyším, jak za mnou po kamenné podlaze utíkají ženské nohy. Je rychlejší než já. Nevím, jestli to zvládnu.

			Měj na paměti svůj prospěch.

			Žádný z toho nekouká. Ale potom si vzpomenu, jak Vrbák mluvil. Vždycky jen nízko posazeným hlasem a tiše. Nechtějí, aby se kdokoli dozvěděl, co dělají. Sice nemůžu mluvit, ale určitě můžu křičet.

			Otevřu ústa a vyrazím ze sebe neartikulovaný výkřik. Žena ztuhne a vykulí oči. Nečekám, abych viděla, co udělá dál. Dovrávorám do převlékárny. Po pravé straně uvidím dvířka. Vrhnu se k nim. Nevím, kam vedou, ale vlezu tam. Dvířka se za mnou zaklapnou.

			Průchod je úzký a je tam úplná tma. Zatímco postupuju vpřed, opírám se rukama o stěny. Zabočím a pak ještě jednou. Poslouchám, jestli se neblíží ta ženská nebo Vrbák, ale museli uprchnout, když jsem zaječela.

			Po dlouhé době konečně nahmatám dveře. Co nejtišeji je otevřu a vejdu do sálu matně osvětleného měsíčním světlem. Uprostřed stojí stůl a nad židlí v čele visí královnin erb, sokol nad růží. Na ostatních zdech jsou zástavy nejvěrnějších rodin. Černoprsťákův lev visí vedle královniny standarty. Vedle lva se nachází rodinná korouhev Katryny, královniny nevlastní matky: světlovlasá dívka vystupující z květu. Za ní visí standarta s jelenem. Rodina Venkovského balíka.

			V duchu vidím temnou kaluž krve na oltáři. Nezastavila jsem je. Doplazím se pod stůl a stočím se do klubíčka. Nadechnu se a vydechnu, nádech a výdech, ještě dlouho musím zhluboka dýchat.

			—

			Když mě probudí hlasy kolemjdoucích venku, oknem se zrovna dovnitř vkrádá světlo úsvitu.

			„Byly to čarodějnice?“ zeptá se ženský hlas.

			„Nevím,“ odvětí druhá žena. „Ale na oltáři se našla královnina podobenka. A ta krev…“ Zase si v duchu představím oltář. „Doufám, že máš v tom košíku hodně hadrů.“

			„Ach, viděla jsem, jak ti maličcí krvácejí!“

			„Člověk by řekl, že v sobě mají samou krev.“

			Na jaké temné místo jsem se to dostala? Jakou má člověk v takovém světě naději? Zabořím hlavu do kolen, a tak stěží zaslechnu, co dodá. „Zabití podsvinčete na Stvořitelově oltáři, na tom si pojídačka hříchů jednou smlsne.“

			Chvíli mi trvá, než si uvědomím, co to znamená. Potom se tak hlasitě a chraplavě rozesměju, že se bojím, aby mě ženy z chodby neslyšely.

			Podsvinče, žádné nemluvně.

			Už si nepamatuju, kdy jsem se naposledy dozvěděla takovou dobrou zprávu. Ať má Vrbák za lubem cokoli, nevraždí lidi. Nacpu si sukni do pusy, protože po všem tom nočním trápení se moje duše chce smát. Nikdy bych neřekla, že budu prase zabité ve Stvořitelově síni považovat za známku štěstěny. Což mě rozesměje ještě víc. A tak mě uslyší.

		


		
			19. HOVĚZÍ PÁJ

			Drží mě v jedné komnatě v přízemí. Z okna vidím vchod do žaláře na druhém konci nádvoří. V okně je staré sklo, které dole zbytnělo, takže to vypadá, že se vrata od žaláře noří do země.

			Vrbák spustí ruce a zase si je založí v bok. Ve světle zdeformovaného okna se mu na prstě zaleskne tlustá stříbrná jehla.

			Černoprsťák stojí naproti němu, duhovky má stejně černé jako zorničky. „Pojídačku hříchů nikdo nevolal,“ upozorní tiše a strnule pozoruje Vrbáka.

			„Její příchod je nepochybně zlé znamení,“ odpoví Vrbák. „Kde ji objevili?“ Působí klidně a vyrovnaně, úplně jinak, než jak jsem ho viděla minulou noc. Připadá mi tak ještě děsivější.

			„Našli ji v erbovním sále,“ odvětí Černoprsťák. „Vedle Stvořitelovy síně.“

			Vrbák ztuhne jako socha.

			Jestli nevěděl, že jsem ho ve Stvořitelově síni viděla právě já, teď už to určitě uhádl. V místnosti je zatuchlý vzduch a páchne to tu kouřem, jako by nikdo nevymetl komíny.

			Černoprsťák se zatahá za ucho. „Nemá na svědomí tu strašnou krvavou lázeň, co se dnes ráno objevila v královnině Stvořitelově síni? Není to naše čarodějnice?“

			Vrbák zvedne hlavu. Půlku tváře mu osvítí čtverec světla. „Jestliže byla poblíž…“

			Ach, Stvořiteli. Chce na mě hodit ty svoje kejkle. Opět se mi rozdrkotají zuby.

			Černoprsťák ztiší hlas. „Já ji vyslechnu. A přinutím ji mluvit.“ Třas mi ze zubů přejde do útrob.

			„To ne,“ namítne Vrbák rychle. „Spíš si ji vezmu do parády já a zjistím, jestli to není čarodějnice.“

			„Královnina ochrana je v mojí kompetenci, ne ve vaší,“ odsekne Černoprsťák.

			„A čarodějnice zase v mojí,“ kontruje Vrbák.

			Nevím, co je horší: nechat se rozmačkat Černoprsťákovými kamennými deskami, nebo skončit vykrvácená a popálená od Vrbáka. Pach kouře zesiluje. Asi ztrácím vědomí.

			„Královně hrozí nebezpečí ze všech stran,“ zaprská Černoprsťák.

			„Čarodějnice, eucharistiánští špioni, a k tomu jelení srdce na rakvích ukážou, že dvě dvorní dámy vraždily členy královské rodiny! Ostatní panovníci nebudou ztrácet čas a využijí toho, že je královna tak oslabená skandálem. Jestli mi k tomu tohle stvoření —“ pokyne hlavou ke mně — „může dát jakékoli informace, tak je z ní dostanu!“

			Vrbák se chraplavě zasměje. „Normanský král si nemyslí, že by královna byla nějak zapletená do hříchů těch dam. Ani král Jižního Skotska, ani její eucharistiánský bratranec ze severu. Kdepak, pane, když se doslechnou o jeleních srdcích na rakvích, uvidí, že naše královna je obklopená zrádci a špiony, čehož se bojí i oni sami. Jelení srdce pro ni nejsou žádná hrozba.“

			„A čarodějnice?! Eucharistiáni?!“

			„Já ji ochráním!“ řekne Vrbák na tu místnost až příliš nahlas. „Staří mudrci předpověděli panenskou královnu, která pod jedinou vírou sjednotí celý svět. Konám Stvořitelovo dílo! A vy, pane?“ Jeho hlas ještě zesílí. „Vaší politikou je zabíjet, spřádat intriky a pletichařit jako obyčejný lump!“

			Najednou k nám z hloubi hradu dolehne výkřik. Z nádvoří se ozvou další. „Sežeňte doktora!“ uslyším.

			Znenadání někdo zabuší na dveře.

			„Co teď?“ zvolá Černoprsťák.

			Do pokoje vejde strážný. „Požár!“ Kývnutím pozdraví Vrbáka. „Naléhavě potřebujeme doktora.“ Pak si mě všimne. „A pojídačku hříchů.“

			„Tady to máte! Není to naše čarodějnice,“ zahlaholí Vrbák.

			„Jak prosím?!“ zvolá Černoprsťák. „Před pár chvilkami jste chtěl zkoušet, jestli to není čarodějnice!“

			„Ano, to když jsem si myslel, že přišla na hrad jen tak. Teď v tom však vidím Stvořitelovu ruku. Přilákal ji sem příslibem smrti.“ Vrbák pokračuje: „Jako larvu k hnijícímu masu. Proto přišla.“

			„To neobstojí!“ odsekne Černoprsťák.

			„Potom tedy provedu zkoušku tady a teď. Budete dělat svědka?“

			Černoprsťák přimhouří oči.

			Vrbák zvedne ruku a od bodce se mu odrazí světlo. Je dlouhý jako půlka prstu a tlustý jako hřebíky, které se zatloukají do rakve.

			Rychleji, než by člověk hádal, že je toho schopen, mi jehlu zabodne do ramene. Až odněkud z břicha ze mě vyjede zavytí. Strážný, který nám řekl o požáru, se začne modlit Stvořitelovu modlitbu. Vrbák vytáhne jehlu a já se chytím za rameno, abych zastavila krvácení.

			Vrbák pohlédne vykulenýma, rozzářenýma očima na Černoprsťáka. „Jsem si jistý, můj pane, že jste už slyšel dost výkřiků skutečné bolesti na to, abyste poznal, že teď nic nehrála. To není naše čarodějnice.“

			Netuším, co si Černoprsťák myslí, ale nechce mě pustit.

			Vrbák pokračuje: „Pojídačka hříchů je Stvořitelova služebnice. Myslím, že jste jednou sám řekl, že protivit se Stvořitelově vůli je,“ Vrbák si odkašle, „velezrada.“

			Černoprsťákovi na čele naskočí žíla. Konečně, konečně pokyne strážným, aby mě propustili. Kráčíme chodbou a Vrbák hlasitě hovoří. Nikdo jiný kromě mě to neslyší. „Věřím, že Stvořitel dává svým nejdůvěryhodnějším služebníkům znamení. Požár je pro mě znamení, že jsi nepostradatelná, a že bych k tobě tedy měl být milostivý.“ Na temeni zploštělá hlava se mu při chůzi pohupuje ze strany na stranu a Vrbák mluví lehkým, bezstarostným tónem. „Ale jestli se ukáže, že bys mohla být nebezpečná, posloužíš mi u oltáře. Krev pojídačky hříchů by určitě byla velmi účinnou obětí.“

			Vyrazí po schodišti. Jdu za ním. Rameno mi v místě vpichu pulzuje, ale stejně mezi funění propašuju taky uchechtnutí.

			Mně žádná kletba neublíží. Jsem zhouba.

			—

			V komnatě je cítit maso a šalvěj. Na pohovkách leží dva lidi. Štíhlý lékárník v tmavém hábitu už jednomu z nich ošetřuje popáleniny hojivou mastí. Odhalené části těla jsou zčernalé od popela a červeno-bíle kropenaté jako stažený králík.

			Nad druhým pacientem se sklání přítelkyně Tilly Howeové Meg, která mu na rameno klade lněné obvazy. Vezmu si z její hromádky taky jeden a přitisknu si ho na rameno.

			Vrbák si u nosu přidržuje kapesník a rozhlíží se po pokoji. Stačí, abych stála v jeho blízkosti, a hned se mi začíná točit hlava. „Co se stalo?“ chce vědět.

			Lékárník je zabraný do práce a neodpovídá. Ujme se toho Meg: „Jedna dáma uslyšela z vedlejší ložnice křik, a tak zavolala o pomoc. Bylo zapotřebí čtyř strážných, aby otevřeli dveře. Dáma uvnitř byla zachráněna, ale oheň se rozšířil do komnaty nad ní. Tady těch mladých pánů,“ pokyne k ležícím, protože těžko poznat, kdo to je. „Pomáhala jsem Tilly Howeové, Stvořitel opatruj její duši, s tolika porody, že mi nevadí krev, ani ten… ten zápach.“ Muž, kterého Meg ošetřuje, slabě zasténá.

			„Makový olej,“ nakazuje Vrbák. „A šneky. Jejich sliz vytahuje z těla horkost.“

			Lékárník se opře o opěradlo. „Makový olej už dostali. Víc by je mohlo zabít.“ Ke šnekům neřekne nic.

			Držím se od Vrbáka tak daleko, jak to stísněný prostor umožňuje, ale očima k němu pořád bloudím. Sice nezabil nemluvně, ale pořád je to čaroděj. Přemýšlím, jestli nevyrobil tu loutku.

			Lékárník vstane.

			„Ještě nemáte hotovo,“ namítne Vrbák.

			„Je tady ještě třetí pacient, pane,“ odvětí lékárník.

			„Aha,“ podiví se Vrbák. „A kde ho máte?“

			„Je to žena,“ vysvětlí lékárník. „Ta dáma, do jejíhož pokoje se rozšířil oheň. Přenesli ji do soukromé komnaty, aby měla klid.“

			„Zajdu za ní osobně,“ oznámí Vrbák. Lékárník se chce přít, ale vzdá to a svěsí hlavu.

			Jakmile je Vrbák pryč, dlouze vydechnu. Chvíli si utahuju obvaz na rameni. Je bolavé a tepe to v něm.

			„Meg, přineseš prosím misku s vodou?“ požádá lékárník. Zatímco se připravuje k odchodu, lékárník pokračuje: „Doufám, že nám pojídačka hříchů dovolí, abychom tu během její práce zůstali a poskytovali útěchu popáleným.“

			Najdu stoličku a odstraním ji lékárníkovi z cesty, což je snad dostatečná odpověď. Muž s kropenatým tělem má pod vrstvou sazí červené punčochy. Je to Kohout. Oči má pootevřené, i když to vypadá, že spí. Odříkám úvodní formuli, ale ani se nepohne. Lékárník si odkašle a pošoupne po stole malou lahvičku. Makový olej.

			Za mnou se ozve hlas: „Vyslechneš si můj výčet?“

			Srdce se mi najednou nevejde do hrudního koše. Sice jsem ten hlas slyšela jenom jednou, ale poznám ho. Je to Venkovský balík. „Pověz mi,“ zeptá se pomalu a ztěžka, „mám ruku chlupatou jako ovce?“

			Kašláním zamaskuju smích. Má popálené celé rameno. Doufám, že makový olej je silný.

			„Můžeš mi povědět své hříchy,“ odpovím. Čekám, že moje slova budou tvrdá a okoralá jako chleba, který zůstal ležet moc dlouho na vzduchu, ale vyznějí správně.

			Přijde Meg s plným vědrem vody. Vidí, že jsem u Venkovského balíka, a tak se přičiní u Kohouta, kterému začne ždímat do úst kapky vody.

			„Jsi to ty, viď?“ Venkovský balík se několikrát pomalu nadechne. „Ta, co našla můj prsten.“ Nechává pohled upřený ke stropu, jako by ho bolelo otáčet hlavou. „Popáleniny nemám hluboké, nic hrozného. Ne jako… on.“ Musí myslet Kohouta. „Lékárník říká, že tady hrozí infekce, ale mě asi oddělá ta bolest.“ Jeho tvář se skoro usměje a já, přestože jsem uondaná, nebo možná právě proto, se taky usměju. V pokoji je teplo, a tak si sundám šál a odložím ho stranou. „Takže teď mám vyjmenovat všechno, co jsem kdy udělal špatně?“ zeptá se.

			„Ano,“ odpovím co nejlaskavěji. „A já ti povím, která jídla sním.“

			„A co když tě nechci zatěžovat svými hříchy, když jsme ti staří přátelé?“ Teď už se rozesměju. Tohle řekl, když jsme se poprvé potkali.

			Stočím pohled k Meg a lékárníkovi, ale nevšímají si mě. „Mohl bys mi místo toho dát svoje ctnosti,“ nadhodím.

			„No to je nápad! Jak to, že na to ještě nikdo nepřišel? Místo hříchů bychom před smrtí vyjmenovávali svoje ctnosti. Geniální.“

			V duchu slyším: jsi geniální. Znovu se trochu rozesměju, ale taky mi vytrysknou slzy, jako bych byla příliš vyčerpaná, než abych rozeznala jedno od druhého. Utřu si oči do rukávu: „Mluv.“

			„Teď si nějak žádné ctnosti nemůžu vybavit, jenom hříchy. Málo jsem se modlil. Špatně jsem smýšlel o otci, když mě sem poslal, abych se ucházel o královninu ruku. Kdo jsem já, abych si bral královnu?“

			„Oddanost,“ přeruším ho. „To je ctnost.“

			„Jak tě to napadlo?“

			„Díky tomu prstenu. Tomu zlatému prstenu.“

			„No jistě, můj prsten.“ Jak se nadechuje, šustí mu obvazy. „Povím ti, že ten den, kdy jsem tě potkal, si pamatuju. Tvoje tvář se tolik lišila od všech ostatních. Byla otevřená, jestli to tak můžu říct.“

			Proud mých slz zesílí, ale taky se mi prohloubí úsměv. Jako by se můj sen o tom, jak se potkají šlechtic a obyčejná dívka, stal skutečností. Tady a teď.

			„Laskavost,“ napadne mě. „Další ctnost.“

			„Velkorysost,“ doplní. „To platí pro tebe.“

			„Ne vždycky,“ odvětím.

			Nepoznám, jestli se rozkašle nebo rozesměje. „Dobře, nechci vedle tebe vypadat jako bídák. Napadl mě další hřích.“

			„Upřímnost,“ vpadnu mu do toho. „Další ctnost.“

			„Mmm,“ varovně zabručí. „Jsem zloděj. Ukradl jsem kočku.“

			„Kočku?“

			„Koťátko,“ pozmění svoji výpověď. „Žít v tomhle městě není žádná legrace.“

			„Já tady žiju celý život.“

			„Řeknu ti, že existují i lepší místa. Zima je všude. Mor se taky dostane všude. Ale lidi tam jeden druhému nepřejou nic zlého. To tady neplatí.“

			„A tak jsi ukradl kočku.“

			„Koťátko.“ Pohne hlavou a chvíli těžce oddechuje. „Předpokládám, že se teď vrátím domů. Jestli jsem se pro královnu vůbec kdy hodil, tak teď určitě ne.“ Prohlížím si jeho rameno. Přinejmenším mu zůstanou hluboké jizvy, horší než má Paul na obličeji. „Co s tím koťátkem bude, až odejdu? Nebo když umřu?“

			Řekne to, jako by se nechumelilo, jako by doopravdy nevěřil, že se to může stát. Chci mu říct, že smrt není nic neobvyklého. Vídám ji každý den. Je častější než déšť. V duchu před sebou uvidím, jak by vypadalo víko jeho rakve. Zavedu myšlenky jinam, abych ten výjev zaplašila. „Kočička požár přežila?“

			„Ano, představ si to. Strčil jsem si ji za košili. Je někde poblíž?“

			Rozhlédnu se po pohovce, ale po kotěti ani stopy. Nakonec ho objevím pod pohovkou, jak spí na podlaze vystlané sítinou.

			„Našlas ji?“ zeptá se Venkovský balík. „Dost by mi zlepšila náladu.“

			Vezmu ji do dlaní. Má šedou srst a šedé oči. Očichává mi oblečení a tahá za ně drápky tenkými jako jehly.

			„Počkej.“ zajíkne se. „Nedotkla ses jí?“ V hlase má strach.

			Do umyvadla za mnou odkapávají kapky vody. Můj sen odplyne.

			„Když se jí dotknu, tak jí to neublíží,“ hlesnu.

			„Jseš si jistá?“

			„Ano.“

			„Aha… tak dobře,“ řekne, ale hlas se mu zadrhne. To znamená, že tahle chvíle je falešný šmejd, jako ten štrasový kámen z náhrdelníku, který táta opravoval. Ale já nechci, aby byl Venkovský balík šmejd.

			„Víra,“ řeknu dopáleně. „Další ctnost.“

			Na nějakou dobu se odmlčí. „Nenapadá tě někdy, jestli nežijeme špatné životy? Jestli kdybychom si mohli sami vybrat, nevybrali bychom si nějaký lepší?“

			„Já bych si vybrala, abych měla zase tátu,“ odpovím, než se stihnu zarazit. Musím si připomenout, že táta nebyl můj opravdický táta.

			„Já bych si vyměnil místo s mladším bratrem,“ odvětí a v prstě se zlatým prstenem mu zacuká. „Ale k čemu nám jsou nějaká přání, viď?“

			„Máme pod kontrolou drobnosti,“ nahlas se zamyslím. „Třeba jak strávíme den. A koho si vezmeme za vzor.“

			„To máš asi pravdu.“ Roztřeseně si povzdechne a začne oddychovat chraplavěji. Makový olej přestává účinkovat. Lékárník si za mnou krátce odkašle.

			Ráda bych si ještě trochu popovídala, klidně jenom na důkaz toho, že tahle chvíle nebyla jenom klam. Místo toho položím kotě na stoličku a řeknu: „Až bude jídlo snědeno, tvoje hříchy se stanou mými.“ Moje ruka je jako malý ptáček a prsty jako pírky mu přejíždím od ramen k bokům, a potom zase od boků k ramenům. „V tichosti si je ponesu až do hrobu.“ A potom zašeptám tak tiše a rychle, aby to ani nezaslechl: „Vybrala bych si tebe.“

			„Sejmi mé jho,“ odpoví. Srdce mi poskočí a já přemýšlím, jestli mě slyšel.

			I kdyby ne, byl by to dobrý konec. Dotýkám se ho. On na mě mluví. Představuju si, jak by vyslovoval moje jméno, kdybych si to mohla vybrat. Vezmu si prázdnou lahvičku od makového oleje a strčím si ji do rukávu, abych ji později mohla uložit do své bedýnky na půdě. Jako památku na něj.

		


		
			20. ROZINKY

			Venku na chodbě sloužící odnášejí ohořelé dřevo a látky. Služky na kolenou drhnou kartáči podlahu umazanou od popela.

			„Měla zaseknutej zámek, takže dveře nešly otevřít,“ líčí hubená služka s několika chloupky nad horním rtem své baculatější družce. „Museli přijít čtyři strážný.“

			„Našla se další loutka,“ odvětí Baculka.

			Vyžle zbledne. „To kvůli ní začalo hořet u tý dámy?“

			Baculka pokrčí rameny. „Loutka se našla v královnině ložnici. Byla ze včelího vosku a oblečená jako sama královna.“

			„Hrad je plnej čarodějnic!“ zavrčí Vyžle.

			Když k nim přikročí stařec, který vypadá jako majordomus, služky svěsí ramena a soustředí se na čištění zčernalé dlažby. „Už od vás dvou nechci slyšet žádné další klepy,“ hubuje. „Nějaký zrádný heretik se snaží vystrašit královnu a její nápadníky. Ať už jde o ten oheň, loutku nebo krev — řekl nám to královnin tajemník osobně, a ten se neplete.“

			Majordomus se postaví přede mě a pohne rukou, jako že mám jít za ním.

			Vede mě dolů po schodišti a potom dál chodbou. Jakmile zahne za roh, ztuhne. Stočí pohled ke zdi a odkašle si. Vidím přes něj, jak se v jednom výklenku nějaká žena a muž vymaňují z obětí. Ten muž je Černoprsťák.

			„Můj pane!“ zavolá majordomus. „Přivádím pojídačku hříchů k…“ Zadrhne se mu hlas.

			„Jen do toho!“ odsekne ostře Černoprsťák.

			„Ano, můj pane,“ majordomus přikývne a prosmekne se kolem Černoprsťáka, oči přišpendlené do chodby přímo před sebe. Černoprsťák zůstává stát na místě, a zakrývá tak svoji společnici, která pořád stojí ve výklenku za ním. Když procházíme kolem, zahlédnu z ní jen světle růžovou sukni.

			Dorazíme ke dveřím třetí oběti požáru. O zeď se tam opírá Kašovitá tvář v obyčejných vlněných šatech a s košíkem v rukou.

			„Odešel už královnin doktor, má paní?“ otáže se jí majordomus.

			Kašovitá tvář přikývne. „Ale když jsem klepala, nikdo neotevřel.“

			Majordomus přistoupí ke dveřím a hlasitě na ně zabuší. „Přišla pojídačka hříchů!“

			„Už tady čekám,“ zavolá Kašovitá tvář. Ale ne na majordoma. Za námi se po chodbě blíží Blondýna. Ve starorůžové tunice s jasně růžovým živůtkem. To ona se objímala s Černoprsťákem.

			„Hledala jsem něco, co by ji potěšilo,“ řekne Blondýna Kašovité tváři a zvedne vlastní košíček. Stoupne si vedle ní ke dveřím. Všimnu si, že Blondýnin živůtek je příliš těsný a ňadra jí jako kynoucí těsto vystupují z rozevřeného partletu. Zakulatila se. Zřejmě nejsem jediná, kdo si toho všiml. Pod pohledem Kašovité tváře se Blondýna ošívá. „Můžeme ji vidět?“ kývne ke dveřím.

			Majordomus si odkašle. „Byla povolána pojídačka hříchů, má paní.“

			Blondýna si povzdechne. „Možná bychom se měli vrátit později.“

			„Radši počkejme,“ odvětí Kašovitá tvář a odloží si košík ke zdi před komnatou.

			Majordomus znovu zaklepe.

			Slyším, jak se Blondýna ptá Kašovité tváře: „Je na bolest hlavy lepší levandule, nebo šalvěj?“

			„Jak to mám vědět?“

			„Trávilas tolik času s tou starou porodní bábou,“ odpoví Blondýna. „Nebo jsi přemýšlela, jestli taky nezačít provozovat její řemeslo, aby sis mohla dovolit nějaké nové rukávce?“

			Služka konečně otevře. Majordomus krátce pokývne a pustí se chodbou pryč. Zatímco mě služebná ohlašuje, Kašovitá tvář schová ruce do širokých rukávců, jediných, ve kterých jsem ji kdy viděla. „A jsi si jistá, že tě bolí hlava?“ zeptá se tiše Blondýny. „Slyšela jsem, že máš spíš problém s břichem.“

			Blondýna na nic nečeká a sykne: „Možná by sis měla dávat pozor na pusu, ať neskončíš s čarodějnickou jehlou v rozkroku.“ Nedám na své chůzi znát, jak jsem překvapená, ale když vcházím, ještě jednou se na ty dvě dámy po očku podívám. Blondýna má tváře růžové jako její živůtek. Kašovitá tvář ji pozoruje se zvláštním výrazem v obličeji. Skoro to vypadá jako respekt.

			—

			Žena uvnitř je nenalíčená, ale stejně rozpoznám Zmalovanou nánu. Kolem očí má rudé kruhy a na tvářích světlé skvrny, které mi připomenou Paulovu pleť. Když na ni pohlédnu, hned si je rukou zakrývá. „Bílá olovnatá barva otravuje kůži,“ vysvětlí. „Čím víc ji člověk používá, tím víc ji používat musí.“

			Najdu si stoličku. Zmalovaná nána má levou nohu omotanou obvazem. Zbytek jejího těla vypadá netknutě. „Na popáleniny asi neumřu,“ prohlásí, jakmile zůstaneme samy. „Ale někdo mě chtěl zabít. Hrozně se bojím o život. Ráda bych se ze svých hříchů vyznala teď, dokud mám příležitost.“

			Odříkám úvodní formuli výčtu. Je tady teplo, stejně jako v poslední komnatě. Jde z toho na mě spánek.

			„Chamtivost, domýšlivost, ješitnost,“ začne. Je připravená. Hříchy vystřelují jako šípy z její duše do mojí. „Hnidopišství, podlost…“ Těžknou mi víčka a probere mě má vlastní padající hlava. Zmalovaná nána mlčí, jako by už skončila.

			„Chtěla byste ještě něco —“ začnu.

			„Přiznala se Corliss k hříchu, který by vysvětloval to jelení srdce?“ Najednou jsem úplně vzhůru. „A Tilly Howeová?“ Zmalovaná nána stočí pohled ke dveřím, ale jsme samy. „Já se tedy k ničemu, co jsem neudělala, přiznávat nebudu, ať to bude mít jakékoli následky.“

			Ona o těch jeleních srdcích něco ví.

			Řekni ještě něco, prosím. Řekni ještě něco, prosím. Řekni ještě něco, prosím.

			Vzpomenu si na strýce Urica. Ten věděl, jak lidi donutit, aby mluvili. U Daffreyů kuchyni jsem toho byla nejednou svědkem. Dělal to takhle: sedl si proti nim a nic neříkal. Vypadalo to příliš jednoduše, ale po pár minutách, co na ně zíral tichý, hrozivý Uric, se lidi vždycky mohli přetrhnout, aby vyplnili ticho slovy.

			Pohlédnu Zmalované náně přímo do rudě obkroužených očí a v nastalém tichu počítám své nádechy. Stačí jich osm a Nána promluví. „Ve všech případech to byla Corliss a ta malá vyhastrošená porodní bába.“ Začne zostra, ale potom se zarazí, jako by spolu válčily její tělo a mysl. „Neměla bych svádět vinu na Corliss. Všichni jsme žili v domácnosti Katryny a barona Seymaura — Corliss, další dámy a jejich učitelé, Katryna a Bethanini lékaři… Tehdy byla ještě královnou Maris a zoufale si přála porodit dědice, aby Englie zůstala eucharistiánskou.“ Popotahuje si prsten na prstě. „Všichni jsme viděli, do čeho je Bethany zapletená. Nikdo z nás ji dost nechránil. Měla to udělat Katryna, její nevlastní matka, ale ta byla těhotná a churavá. Bethany byla zbrklá, cholerická, nevázaná dívka, úplně jako její otec. A Bethanina vlastní matka byla popravena za čarodějnictví, incest a smilstvo! Dobře jsme věděli, co by se mohlo stát.“

			Vzhlédne, jako by měla myšlenky rozeseté po stropě. „Potom Katryna umřela a zanechala malé miminko, Mirandu, a Bethany samotné s baronem. A pouhých pár let poté barona popravili za velezradu. Pamatuju si den, kdy umřel. Jeho znak, ta zlatá křídla, zářil z hradeb. Hlavu mu usekli až napodruhé.“

			Chvíli sedí a pak jí zjihne hlas. „Pomohly jsme Bethany, ale ne tak, jak chtěla.“

			Znenadání pohlédne přímo na mě. „Nejsem tak natvrdlá, jak si všichni myslí. Tajemník věří, že nějaký eucharistián chce naši královnu sesadit z trůnu, ale já jsem si jistá, že nebezpečí je mnohem blíž.“ Upírá na mě prosebný pohled, ale nevím, co chce. Pověděla mi jenom snůšku starých báchorek, z nichž žádná nevysvětluje ta jelení srdce.

			Zmalovaná nána sepne ruce. „Pravda měla umřít před patnácti lety. Může za to Corlissina hloupost. Vetkala naše tajemství do tapiserie, aby se královna Bethany jednoho dne dozvěděla, co jsme provedly. A teď to tajemství někdo odhalil, ale ne královna. Kdo, to netuším. Vím jenom tolik: vraždí nás, aby se z našich rakví všichni dověděli o našem zločinu. Ale my jsme žádné nemluvně nezabily. Ani Corliss, ani Tilly, ani já.“ Celá zmožená se zase pomalu natáhne, jako vyždímaný hadr.

			Mám za to, že už skončila, ale pak ještě dodá: „Když umřu, stihne mého vraha trest?“ Dívá se na mě, jako bych snad měla znát odpověď. Vím, co říkají božidejové, ale na to se neptá. Ptá se mě, jestli zařídím, aby její vrah byl potrestán.

			Moje rty pronesou: „Až bude jídlo snědeno, tvoje hříchy se stanou mými.“ Prsty jí přejedu od ramen k bokům a zase zpátky a naznačím tak Stvořitelovo znamení. A jednou přikývnu.

			Najdu tvého vraha.

			Vypadá to, že se jí snadněji dýchá. Ale pro ni to nedělám. Dělám to kvůli Ruth.




		
			21. ČESNEK

			Když otevřu dveře od komnaty Zmalované nány, Blondýna a Kašovitá tvář jsou pryč. Po zádech mi přeběhne mráz, protože ani ne dva kroky od sebe spatřím Vrbáka. Poslouchal za dveřmi?

			„Přišel jsem si zapsat seznam jídel,“ oznámí jakoby Zmalované náně, ale já vím, že je to určeno mně. Stojím před ním a vyjmenovávám jídla a vtom ucítím tu samou zatuchlinu, jaká se z něj linula, když si zapisoval jídla po Corlissině výčtu. Divím se, proč neřekne majordomovi nebo nějaké služce, ať seznam zanese do kuchyně.

			Jakmile odejde, opřu se o dřevem obloženou zeď a zamyslím se. Ve vzduchu pořád cítím kouř a v popelu na podlaze jsou stopy.

			Nech je, ať ti napovědí, uslyším tátův hlas.

			Vrátím se k tomu, co už vím. Corliss a Tilly Howeová byly otráveny a někdo jim na rakve položil srdce na znamení toho, že zavraždily nemluvně z královské rodiny, i když se k ničemu takovému nepřiznaly.

			Dveře od pokoje Zmalované nány měly zaseknutý zámek a v pokoji začalo hořet. Měla umřít jako další v pořadí. V hlavě mi znějí její slova: Vraždí nás, aby se z našich rakví všichni dověděli o našem zločinu.

			Je to jako v pohádce o Panu Foxovi, kterého zabije chytrá Mary a odkryje přitom celému městu jeho zločiny. Jestli má Zmalovaná nána pravdu, vrah na ně nechce svalit zločin někoho jiného. Opravdu si myslí, že zabily nemluvně. Jenže to neudělaly.

			Ale kdo potom? A jaké nemluvně? A kdo jim dal na rakve srdce?

			Jako by se mi myšlenky topily v medu. Co by mi řekla matka?

			Měj na paměti svůj prospěch.

			Vědět něco, co ostatní nevědí, může být ku prospěchu. To je základní tah každého lotra, vědět víc než váš terč. Zmalovaná nána mi poskytla něco, o čem většina ostatních neví: tapiserii s tajemstvím. Třeba právě z ní budu mít prospěch. A už tuším, kterou tapiserii myslí. Dianu v lesích, tu z královnina salónu, o které Blondýna říkala, že ji Corliss dala Bethany.

			Do královniných komnat se vrátit neodvažuju, když Černoprsťák tak lační po tom mě mučit. Ale ani to nepotřebuju. Tapiserie mi uvízla v hlavě jako kaše v hrdle.

			Svezu se po zdi, až zůstanu skrčená na podlaze. V duchu si prohlížím po částech celou tapiserii.

			Nahá královna za úplňku. To člověk jen tak nezapomene.

			Rukou se opírá o kmen stromu, kde na jedné větvi vystupuje z květu víla s křidélky.

			Druhá ruka královně spočívá na břiše. Vybavuju si, že jsem z toho břicha měla nějaký špatný pocit.

			Modrý kanec stočený u jejích nohou jako pes. A taky lev a jelen.

			Každý kousek, který si vybavím, mi pomůže vzpomenout si na další. Podobně jako očka v řetízku se nakonec spojí u přívěsku.

			Bylo tam taky slovo, vetkané do listnatého lemování tapiserie. V tom slově byla písmena z mého jména: dvě malá N a mezi nimi vlnovka s tečkou po straně; vypadalo to jako strom sklánějící se nad jedním jablkem. Pod tou jabloní byla malá šibenice. Pod druhým N zase takový červík. Pomohlo by to slovo rozluštit hádanku? Když je to slovo všem na očích, kdovíjaké tajemství to nebude. Na druhou stranu, já se ve čtení nevyznám. Třeba je to velice vzácné slovo, nebo ho umí přečíst jenom někdo.

			Přemýšlím o tom, co jsem zjistila z tapiserie a už vím, co potřebuju. Čeká to na mě doma. Chci si kolem sebe omotat šál, ale nikde ho nemám. Sundala jsem si ho v pokoji Venkovského balíka. Nadávám si, že jsem ho tam zapomněla. Nemůžu si pomoct a pomyslím si: Alespoň je mu nablízku.

			—

			Když přecházím náměstí, narazím na předváděče zpráv, kteří halasně připomínají nadcházející hody u příležitosti odjezdu normanského vyslance. Slavnost na poli za hradem. Více lidí než obvykle, bude tam spousta lidí, kteří už beztak dorazili do města, aby se zúčastnili radovánek. Už zbývá jenom pár dní. Slavnosti jsem mívala moc ráda, přestože běžní lidi pozvánku nedostávali. Byly jen pro urozené, ale starší holky a kluci si mohli něco vydělat drhnutím hrnců nebo přenášením nádobí sem a tam. Taky se našla spousta zbytků, které mohl člověk sníst.

			Koláče a bonbony, pomyslím si. Pečené brambory. Zakručí mi v břiše. Možná je to těmi myšlenkami na hostinu, nebo jsem si už zvykla na pravidelný přísun potravy, ale mám strašlivý hlad.

			Vejdu do Northside a cítím stále silnější a silnější smrad, až dorazím na Hnojník. Už jsem skoro doma. Znovu mi zakručí v břiše. Kotleta politá poctivým výpekem.

			Vyprsknu smíchy nad tím, že mě napadla taková příšernost. Kotleta se jí za zradu. Jak bych si mohla přát něco takového?

			Zabočím do své ulice. Před mými dveřmi čekají dva poslíčci. „Na hradě hořelo,“ oznámí první. Má na ruce královnin erb. Museli ho poslat ještě předtím, než zjistili, že už jsem na hradě.

			Druhý kluk se narovná. „Ve vězení je horečka.“

			Snažím se nebýt vděčná.

			—

			Je to ta samá cela, kde jsem, asi v nějakém jiném životě, čekala na rozsudek, který nepřišel. Nebo přišel, ale jiný. Deset vězenkyň a dva žalářníky pohřbili ve společném hrobě. V cele je vyskládáno šest jednoduchých konzumací. Rodiny, které je přinesly, zůstanou venku na ulici, kde volně proudí vzduch a infekce je tam nedostihne.

			Jsou to malé bochníčky chleba, ale už vím, proč pojídačka hříchů jedla tak pomalu. Šest bochníčků na posezení je pořádná porce. Sednu si na zem, protože tam není žádná stolička. Když pojídám první bochník, vzpomenu si na zapisovatele. Šedivous v žaláři řekl, že udělal pojídačku hříchů ze své manželky. Tak proč vybral mě?

			Zapisovatel mě odsoudil nejenom v tomhle životě, pomyslím si. Je to skutečné prokletí. Až přijde řada na něj, určitě mu nezapomenu pěkně poděkovat.

			Žvýkám druhý bochník chleba. Je dobrý, hledám pekařskou značku, ale je domácí. Ty, co mi ještě zbývají, vůbec tak hezky nevypadají.

			Ze dne se stane večer. Některé rodiny odejdou. Ochladí se a v cele, modré jako skalní jeskyně, nakonec zůstanu jenom já a vylizuju smetanu z misky. Pěkně dlouho jsem nespala. Když jsem unavená, nebývám tak pozorná.

			Jdu domů a nad boky se mi klene plné břicho. Když zahnu za roh do své ulice na Hnojníku, uvidím přede dveřmi okounět nějaké stíny. Napnu se jako luk, připravená se rozběhnout. Ale pak stíny vstoupí do měsíčního světla. Starci, ohnutí a vrásčití, žádní vrahouni. V žádném z nich není ani špetka bojechtivosti.

			„Kdo to přichází?“ ptá se jeden stín, zatímco se k nim blížím. Jednou rukou se opírá o vršek dlouhé hole.

			„Frederickova milenka,“ odpoví druhý. Na první pohled vypadá jako hrbáč, ale má jen přes rameno přehozený pytel.

			První stín si mě pořádně prohlédne a pak toho druhého klepne přes ruku. „To není ona! Ani náhodou! To je pojídačka hříchů!“ Odvrátí se a zakryje si oči.

			„Na pojídačku hříchů není dost tlustá,“ utrousí druhý stín s pohledem upřeným na prašnou cestu před domem. A dodá: „To nebyl dobrej nápad, udělat si základnu v domě pojídačky hříchů. Vůbec to nebyl dobrej nápad.“ Odplivne si a povytáhne pytel.

			„Teď ji neurážej,“ první stín přede mnou smekne tmavou čepici a potom smekne čepici i druhému stínu.

			„K čemu to?“ ptá se druhý stín, ale jde za prvním a u dveří o krok poodstoupí, abych mohla vejít.

			Z domu mám hostinec. Brida je usazená v rohu a něco usrkává z misky. Frederick si hoví u ohně spolu s Janinými dětmi a klábosí s Paulem, jenž má i v teple pečlivě omotaný obličej. Je to hostinec a zároveň normální dům, protože je tady i Jane a něco míchá v hrnci. Potom se za mnou otevřou dveře a vejdou i ty dva stíny, čepice stále v rukou. První stín opře svoji hůl u dveří.

			„Mince do mísy,“ houkne Frederick od krbu. „Jdou na jídlo, žádný zisk z toho nemáme.“ Přelétne mě očima: „Naše dobrodějka se vrátila!“

			Myslela jsem, že ve svém vlastním domě vládnu pevnou rukou, ale teď vidím, že mi ho plíživě obsadili. Jsou jako pomalu se rozlézající dřevomorka, která napadá došky na střeše. Mám to pod kontrolou, pomyslíte si každý den. Není to tak hrozné, říkáte si. Až se jednoho dne probudíte v hromadě shnilých došků a nad hlavou máte jenom bílou oblohu. Kdyby tu byla moje matka, hned by je hnala pryč, ale nejdřív od nich budu něco potřebovat.

			Zamířím přímo ke krbu, kde zůstala hromádka šedého popela. Jane mi peláší z cesty a bere si s sebou talíř ústřic. Kleknu si a napíšu do popela písmena, která si pamatuju z tapiserie. Přiřítí se Janiny děti, aby se podívaly, co dělám. Jane prudce pleskne staršího chlapce přes ruku, až zaúpí.

			„Copak je?“ ptá se Frederick, vezme chlapce do náručí a ryje mu nosem do břicha, dokud se kluk nerozchechtá. Pak se Frederick zadívá do popela a zavrtí hlavou. „To slovo neznám.“

			Jeden ze stínů váhavě promluví. „Ty mluvíš s pojídačkou hříchů? To se ti vymstí.“

			„Mluvím obecně, k celému pokoji,“ odvětí Frederick. „Vedu monolog, nikoli dialog. Jestli to zaslechne, co nadělám.“

			První stín pochybovačně hledí na Fredericka. „Pán je učenej.“

			„A čím přispívá ona?“ chce vědět druhý stín, přelétne pohledem celou místnost, ale pokyne směrem ke mně. „Není to zlodějka, nebo snad jo? Já vám tady žádný příspěvky za rybaření platit nebudu.“

			„Je trochu záhadná,“ přisvědčí Paul od krbu. „Ale taková je cena za útočiště.“

			„A je to útočiště?“ zeptá se první stín. „Podle značky na dveřích to tak vypadá, ale v takovým útočišti jsem ještě nebyl. Smrdí tady smrt a je tady pojídačka hříchů a malomocná.“ Pohlédne na Bridu, která mu pohled oplatí. „Co přijde dál? Schováváte nahoře Egypťany a eucharistiány?“ přejede pohledem po žebříku.

			„Nikdo vás tu nedrží!“ odsekne Paul.

			První stín se pohne, aby si Paula přeměřil. Paul je navzdory všem jizvám mladý a silný. Stíny mají za sebou nejeden hubený rok.

			První stín zvedne ruku, jako by prosil o klid. „Jsme tady jenom na chvíli. Zatímco se královna bude veselit, vyřídíme si nějakou prácičku a mizíme.“ Ukáže palcem na svoji hůl. Všimnu si, že má na konci díru, kterou předtím zakrýval rukou. Tudy prostrkuje hák na chytání ryb. Rybáři vyhlížejí otevřená okna, z nichž zachytávají prádlo a oblečení, které pak prodávají. Není to nijak zvlášť chytrá nebo nebezpečná zlodějna a většinou ji taky neprovozuje nikdo, kdo by byl nějak zvlášť chytrý nebo nebezpečný.

			Druhý stín o krok ustoupí a se sklopeným pohledem pronese: „Děkujeme za vaši pohostinnost.“

			„No dobře,“ utrousí Paul.

			Otočím se zpátky k písmenům v popelu a ještě jednou je obtáhnu prstem.

			Frederick se nakloní, aby si je prohlédl. Ukáže na malé N s tečkou po straně. „Takhle se značí strážník, ne?“

			„Kdoví,“ nafoukne se první stín. „Poctiví zloději žebrácký značky vůbec nepoužívaj.“

			„Značku útočiště jste našli krásně,“ odsekne Frederick.

			Na to stín nemá co říct.

			Brida přimhouří oči. „Značka pro strážníka má tečku vespod, ne po straně.“

			Žebrácké značky. Značka útočiště na dveřích. Rychle se chytám jejich slov. Myslí to, co ten posel považoval za čarodějnické znamení? Piktogramy pro žebráky a vagabundy. Vysvětluje to, proč se sem pořád stahují takové davy lidí.

			Jane zvedne oči od ústřic a hřbetem ruky si otře obličej. „To, co nakreslila do popela, nejsou obrázky, je to ke čtení.“ Má mdlý a unavený hlas.

			„Tvoje milenka něco řekla,“ upozorní jeden stín Fredericka.

			Frederick si pozorněji prohlédne, co jsem nakreslila. Zavrtí hlavou. „Čtu englicky, francouzsky a trochu latinsky,“ pohlédne na Jane. „Tohle není žádné slovo.“

			I Paul se zadívá pozorněji. „Staré jazyky mají jiná písmena.“

			Jane nahází ústřice do hrnce. „Musí se zeptat nějakýho doktora nebo žida.“

			Skřípu zubama. Jak to mám ksakru udělat? Jediný doktor, kterého znám, je černokněžník, co vraždí prasata, a všichni židi buď přestoupili na naši víru, nebo je vyhnal starý král. Pak si vzpomenu na muzikanty v Domu Conversorum. Ty, co jsem po nich stříkala žhavý vosk, abych je vyděsila.

			„Tahleta je nějaká načuřená,“ pronese první stín a mává přede mnou rukou, jako bych zapáchala. „Pěkně načuřená.“

			Zasyčím a rozběhnu se proti němu jako husa. Couvne, málem zakopne o pahýl Bridiny nohy a zachytí se druhého stínu za paži. „Co to do prdele dělá?“

			Pronásleduju je. První stín popadne svoji rybářskou hůl a slepě s ní zamává mým směrem jako s mečem. „Drž se od nás dál.“

			Naženu oba stíny ke dveřím, až se vypotácejí z domu. Potom zvednu vědro a hadr.

			Prásknutí dveří vyděsí stíny, kteří peláší po ulici. Prohlédnu si značku na dveřích, dvě oči po obou stranách tvaru, jenž značí ženu. Vyždímám hadr a dám se do drhnutí. Tenhle dům je moje útočiště. Budou tady bydlet jen ti, které si vyberu. Páchnoucí malomocná, popudlivý zjizvenec, užvaněný herec, těhotná děvka a její bastardi. Moje rodina.




		
			22. SMETANOVÝ PUDINK 


			S BRANDY

			Spím tak tvrdě, že když mě zaklepání vytáhne z postele, je už poledne. Když posel vysloví Bessiino jméno, jako bych konečně mohla přestat zadržovat dech a vydechnout. Nechtěla jsem, aby umřela, ale uleví se mi, že už nemusím dál čekat.

			U konzumace jsou samozřejmě přítomni Lee a Tom a další známé tváře. Ale vypadají jinak. Jako bych se ve vzpomínkách vždycky dívala do domu jedním oknem, a teď se dívám jiným. Uvnitř je to ten samý pokoj, ale světlo tam dopadá jinak. Tom už je dospělý mužský a z uší mu trčí chlupy. Gracii Mannersovou, která měla vždycky o všem přehled, tahají za sukně tři děti a vypadá jako zvadlý narcis. Dokonce i dům se od Bessiina výčtu změnil. Smrskl se.

			Než odejdu, projdu kuchyní. Na polici tam leží slánka pomalovaná zvonečky. Vezmu si ji a později si ji přidám do své bedny. Jako památku na Bessie.

			Nohy mi pod hladinou v mojí kašně připadají kropenaté. Jako kůže Zmalované nány a Paula. Chci si přes ramena přehodit šál, ale vzpomenu si, že jsem ho nechala na hradě.

			Po náměstí kráčí jen pár lidí. Když si mě všimnou, jdou si po své práci a nijak neotálejí. Dvě děti ostýchavě zahnou do boční uličky a vzápětí slyším, jak se začínají klacky trefovat do kamenů.

			Slunce zapadá za velká růžová oblaka. Vyndám nohy z kašny a osuším si je sukní. Ale pak si všimnu značky, o které jsem si myslela, že je to čarodějnické znamení. Piktogramy pro žebráky. Vybavím si obrázky na Corlissině tapiserii. Třeba tkví to tajemství v nich. Jakmile se nad tím zamyslím, není těžké rozluštit, co znamenají zvířata u královniných nohou. Rodinné erby v sobě většinou mají nějaké zvíře. Lev by mohl značit Černoprsťáka. Jelen by mohl znamenat rodinu Venkovského balíka. Kanec další věrnou rodinu. Ale jestli se v tapiserii skrývá ještě nějaký význam, to netuším.

			Když jdu domů přes Northside, napadne mě, že se v mých očích neproměnil jen Bessiin dům a moji staří sousedi. Děvky lemující výčepní ulici přede mnou klopí pohled. A žádný kluk na mě z legrace nestrčí svého kamaráda. Drží se z dohledu. Kráčím prostředkem silnice a lidi se mi klidí z cesty, stejně jako staré pojídačce hříchů. Jako rubínově zbarvené moře ve Stvořitelově příběhu.

			Minu lékárnickou ulici. Podle Jane by to slovo z tapiserie mohl znát nějaký doktor nebo žid. Nebyl by dost vzdělaný taky lékárník? Vybavím si, jak ode mě lékárníci prchali pryč, když jsem měla prořízlé hrdlo. Vychrchlám a plivnu do bláta na jejich ulici pořádný flusanec. Doufám, že mě sledují.

			Znovu se ocitnu před Domem Conversorum. Dnes večer se zevnitř neline žádná hudba, jen chladná temnota. Když jsem tu byla naposledy, chtěla jsem v hudebnících probudit strach. Teď potřebuju jejich pomoc. Napínám sluch, jestli neuslyším nějakou známku jejich přítomnosti, ale nic se neozývá. Možná jsem si je vysnila.

			A právě v tu chvíli uslyším hluboké tóny toho strunného nástroje, který umí rozeznít hruď a je velký jako člověk. Tóny do mě opět vstoupí a začnu tesknit, ale nevím po čem. Hudba je v tomhle jako nějaké čáry, zažíváte při ní nečekané pocity. Jsem sice zhouba, ale stejně se pomodlím o ochranu.

			Na schodech je stejná tma jako předtím a na odpočívadlo prokmitne jen jediný záblesk světla. Tentokrát unikl zpoza dveří na druhém konci chodby. Jemně zaklepu a pak vejdu dovnitř.

			Šťastně se pousměju. Je to dílna, podobné jsem už navštívila. Všude kolem zdí stojí opřená dřevěná těla louten a viol. Tmavovlasý šlachovitý muž, který hrál na ten velký nástroj, ho má postavený mezi nohama a natahuje novou strunu. Vedle sebe má pracovní stůl s truhlářským nářadím a kusy dřeva, které vypadají jako části nástrojů. Na stole a na podlaze se povalují zatočené hobliny, co vypadají jako tlusté pentle. Je to houslařká dílna.

			Houslař polehoučku, jako by měl v rukou nemluvně, odloží stranou svůj nástroj a pak se zvedne a s kleštěmi v ruce mi pohlédne přímo do tváře.

			Rozpřáhnu ruce, aby věděl, že mu nechci ublížit, ale Houslař jenom pevněji sevře kleště.

			„Tady moje místo,“ utrousí. Takhle to předtím řekl i Chlupaté ucho. „Co ty chtít?“

			Zamávám mu rukou před obličejem. Trochu přimhouří oči, jako by se smál. Třeba špatně vidí. Zvednu z pracovního stolu lojovou svíci, abych posvítila na svůj obojek s písmenem S. Vykřikne a skrčí se za svou stoličku. Vzpomněl si, jak jsem při poslední návštěvě vrhala svícemi.

			Čekám. Když se ujistí, že nebudu ničím házet, zase se postaví. Znovu mu ukážu své S.

			„Pojídačka hříchů, ano,“ odtuší. „Všiml jsem. Co ty chtít?“

			Opustí mě odvaha. Jaké stvoření pohlédne, bez toho, aby jej chránil výčet, do očí zhoubě? Možná jsou ti hudebníci opravdu duchové.

			Výrobci nástrojů zůstanou kolem očí vrásky, ale z jeho pohled se vytratí všechna hřejivost. „Já na to nevěřit,“ pronese, jako by pojídačky hříchů byly jednorožci nebo sloni, na které někdo věří a někdo zas ne.

			A potom, jako by to byl opravdu duch, mi položí otázku, kterou mám na jazyku i já: „Proč ty nebát?“ A pokračuje: „Vagabundi, co sem chodit, nás bát, kvůli všem těm lžím, co vy o židech napovídat. Oni nás nechat na pokoji. Proč ty nebát? Proč ty sem přijít a obtěžovat nás?“

			Obtěžovat je? Musím se rozesmát.

			Houslař na mě vztekle zavrčí.

			Zakopnu a upustím svíčku. Je to démon. Nebo blázen.

			Rozběhne se za mnou a já vystřelím ke dveřím. Ale on se vrhl na svíčku a udusal plamen, aby od něj nechytily hobliny rozeseté po podlaze. „Jít pryč!“ zaječí.

			Opírám se zády o dveře a srdce mi buší v hrudi.

			„Jít pryč!“ křikne znovu.

			Ale já neodejdu. Pevně zavřu oči a utiším splašené srdce. Jsem zhouba. Mám v sobě daffreyovskou krev.

			Slyším Houslařovo rozzlobené oddychování.

			Žiju s malomocnými a herci, říkám si. Přežila jsem Černoprsťáka. A Černoprsťákovy vrahouny. Jsem tady, protože se chci vyhrabat z té kaše, do které jsem spadla. Zatímco tohle povídám svému srdci, trochu se zklidní. Zklidní se mi i žaludek.

			Houslař pořád těžce oddychuje, jeho tělo je připravené se rvát. Ale já si dodám odvahu a udělám to, kvůli čemu jsem přišla. Pomalu a odhodlaně přejdu k pracovnímu stolu a načrtnu do dřevěného prachu písmena z tapiserie.
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			První písmeno podobné malému N.

			Nahnutou jabloň a pod ní šibenici.

			Druhé malé N a pod něj žížalu.

			Houslař už neoddychuje tak prudce a nakloní hlavu, aby si písmena prohlédl.

			„Já vaše slova tak dobře neznat,“ pronese.

			Uhladím dřevěný prach a zkusím písmena z tapiserie načrtnout ještě jednou.

			Houslař přistoupí blíž. Jeho tělo opustí napětí. „Aha, to je hebrejsky, že?“

			Netuším. Ukážu na písmena.

			„Chav-va,“ vysloví, jako by si chtěl odkašlat. Přejede po písmenech snědým prstem s krátce zastřiženým nehtem. „Chava,“ zopakuje. „Proč ty chtít znát tohle slovo?“ zeptá se tiše.

			Potřebuju, aby mi řekl, co znamená. Ještě jednou na něj ukážu.

			„Proto ty přijít?“

			Přikývnu.

			Najednou se mu v koutcích očí objeví vrásky smíchu a v úsměvu pootevře ústa. Ten člověk je jako jarní den, jednu chvíli hromy a blesky, a pak zase vyjde slunce. „Proč kvůli tomuhle?“ ptá se nenuceně. „Proč ty přijít a házet svíčky? Proč?“ Zahledí se mi do očí, jako by opravdu chtěl zjistit důvod, ale v jeho pohledu je ještě něco. Takhle se na mě nikdo nedívá. Jako na člověka. Jako bych vůbec nebyla prokletá ani odporná. Takhle se na mě nikdo nepodíval od chvíle, co jsem se stala pojídačkou hříchů. Dokonce ani Venkovský balík.

			Gestem ruky, které používá Frederick, když mluví, pobídnu Houslaře, aby mi pověděl víc, aby mi řekl, co to slovo znamená.

			„Chava, ano? Ty znát to jméno?“

			Zavrtím hlavou.

			„Je z naší společné svaté knihy.“ Kolem očí má opět vrásky. „Chava — Eva.“

			Úplně mě zamrazí. Tvář má však jako otevřenou knihu a nemrká. Mluví pravdu.

			„Chava,“ zopakuje ještě jednou, když vidí můj tázavý výraz.

			Slovo nad obrázkem nahé královny je Eva? To není možné. A jestli ano, je to rouhání. Eva je ta nejodpornější hříšnice z celého stvořeného světa, prvotní rebelka, která přišla o Stvořitelovu milost.

			Z nitra se mi rozechvěle vynoří jedna vzpomínka. Na královnině břiše na tapiserii bylo něco špatně. Bylo celé jednolité a hladké. Proč mi to připadalo zvláštní?

			Protože uprostřed by měla být prohlubeň. Pupík. Známka toho, že jsme se všichni zrodili z ženy. Jen jedna žena na světě by ho neměla, protože ji vytvořil přímo sám Stvořitel. Eva.

			Houslař má pravdu. Královna je na tapiserii vyobrazená jako Eva. Proč by však u všech všudy královnina drahá přítelkyně Corliss utkala takovou děsivou tapiserii?

			„Vy překvapená, že to být Evino jméno.“ Houslař nakloní hlavu. „Nebo vlastně jedno z jejích jmen. Má dvě, ano?“ Všimne si, že jsem zmatená. „Chava, ale taky Iša. Matka a žena… ne, matka a panna, ano?“

			Rozkuckám se, aby nebylo slyšet, jak se chichotám. To, co říká, vůbec nedává smysl.

			Trhne hlavou, jako by se chtěl zase vztekat. Dám si ruku před pusu a omluvně sklopím oči. Po chvíli se zdá, že omluvu přijal, a pokračuje: „Chava a Iša, matka a panna. Eva, která má dítě, a Eva, která ještě neporodila. Dvě různá jména.“

			Různě se pojmenovává i dobytek, jako třeba když se krávám, co ještě nebyly připuštěny k býkovi, říká jalovičky, a když pak porodí tele, říká se jim krávy. V té staré řeči je to asi taky tak.

			Znovu ukáže na písmena v dřevěném prachu. „Tohle je jedno označení pro Evu.“

			Háček je v tom, že naše královna je panenská Eva.

			„Chava,“ opakuje, „Eva, která měla dítě.“

			Zem se mi pod nohama zhoupne a já chňapnu po stole. Královna Bethany měla dítě. Houslař přiskočí a chytne mě za paži, aby mi poskytl oporu. To teplo je zarážející. Kdy se mě naposledy někdo dotkl? Když mi Paul zašíval ránu na krku? Paulův dotyk škrábal jako ptačí pařát. Teď však jako bych našla něco, o čem jsem nevěděla, že jsem to ztratila. Teprve teď zjištuju, jak mi to chybělo, a zase mám v krku knedlík. Musím mu taky stisknout ruku, nemůžu si pomoct.

			Myšlenky se mi v hlavě vzdouvají a hučí jako voda proháněná mlýnským kolem. Královna Bethany měla dítě a Corliss vetkala to tajemství do tapiserie jazykem, který znají jen ti nejvzdělanější. Považovala jsem je za engličtinu jenom proto, že toho sama znám tak málo.

			Dojmy a představy se jako ozubí klíče opřou do drážek mého zaseknutého zámku. Zámek se ještě nedaří otevřít, pořád je zadřený, ale už začínám mít představu, proč se zadřel.

			Zavražděné nemluvně, za které jsem snědla dvě srdce, náleželo královně Bethany. Ne, tehdy ještě královnou nebyla. Podle Tilly byla stará jako já, ale ocitla se mezi následníky trůnu, neprovdaná a žijící s nevlastní matkou Katrynou. K čemu by se spolu se svými nejbližšími přítelkyněmi dokázala uchýlit, aby se vyhnula zkáze? Její guvernantka Corliss a porodní bába Tilly — zabily by jejího královského bastarda?

			Kdyby se ta zpráva dostala na veřejnost, byl by to i po tolika letech Bethanin konec. Normanský princ i další nápadníci by ji odmítli. Nejspíš by přišla o trůn. Žena, která lehá s muži mimo manželské lože, je děvka. A děvka, která zabije vlastní dítě, je ještě horší. Kdo by takovou ženu přijal za svoji vládkyni?

			Královnin nepřítel ty ženy zabíjí, aby všichni viděli jejich rakve a dozvěděli se pravdu, stejně jako v té pohádce o Panu Foxovi.

			Je tady ale ještě druhé tajemství. Nemluvně neumřelo. Srdce někdo položil na rakve proto, aby to tak vypadalo. Klíč mi opět uvízne v zámku. Čím víc o tom přemýšlím, tím míň mi to dává smysl.

			Vím jenom tolik, že královna měla dítě. Dámy, které o tom věděly, umírají. A královnin bastard může být naživu.

		


		
			23. SŮL

			Doklopýtám domů až po setmění a odplazím se na svoji matraci. Ruth mi ve snu za každý hřích, který jsem snědla, klade na hruď kamenné desky. Cizoložství, klevetění, vynechávání modliteb. Za lakotu a chtíč celé vědro plné desek. Incest. Vražda nemluvněte královské krve.

			Pojídačka hříchů má na šatech erb, jaký nosí šlechtici: tvář se zašitými rty. Hraběnka, kterou jsem viděla v hradním žaláři, zpívá za pojídačkou hříchů píseň o kukačkách, jež kladou vajíčka do cizích hnízd. Pak se ale sen změní a na mě se vrší moje vlastní hříchy: krádež, špatné smýšlení o mrtvých, zrada pojídačky hříchů.

			Pak přijde další změna a kamenné desky místo pojídačky hříchů přidává moje matka. Za samé nesmyslné hříchy, třeba porod okřídlené víly a pálení tlustých žlutých svíček ze včelího vosku až na troud. Matka má v erbu lišku, která má v tlamě hrozny, z nichž odkapává šťáva. Pak přijde moje pramáti a přidá další desky. Když se vzbudím, nemůžu popadnout dech, ale na prsou nic nemám.

			Zase se svalím na matraci. Můj sen byl jako úzká studna, kde je příliš velká tma, než aby se dalo dohlédnout na dno, ale něco z ní vyplave vzhůru a zůstane to vězet na hladině. Něco, čeho si mám v té husté tmě všimnout. Svíčky. Co že to bylo? Ne, včelí vosk. Loutky byly ze včelího vosku, ne z loje. Mohl je vyrobit jen někdo bohatý.

			Slezu po žebříku dolů, abych si došla na nočník. Brida leží na koberečku, kde jsem dřív lehávala já. Jako jedna velká pochrupující kopa tam leží i Janiny děti, přestože už musí být poledne. Pouze Jane je vzhůru. Nejdřív mě napadne, že ještě pořád sním, protože Jane stojí před velkou dřevěnou deskou a maluje obraz. Ale nezdá se mi to. Má štětec a nádobky s barvami a maluje něco, co vypadá jako veliký dům, ale cizokrajný. Nechápu, proč to dělá. Těhotná děvka maluje obraz v domě pojídačky hříchů. Z rozjímání mě vytrhne bušení na dveře.

			Venku stojí jen jeden posel. Je o něco vyšší než já a černé vlasy se mu na hlavě stáčejí jako vlna. Je trochu starší, než je obvyklé. Musí být z chudé rodiny, kde na posílání zpráv po poslech nezbývá ani haléř. Vypadá taky drsněji než kluci, kteří za mnou obvykle chodívají. Něco v jeho očích pronikne člověku přes šaty až na kůži. Rychle se mi podívá do tváře, pak stočí pohled ke střeše domu, a když zvedne v úsměvu jeden koutek, na tváři se mu objeví jizva ve tvaru napnuté drobné vlnky. Jméno se mi v duchu rozvine právě ve chvíli, kdy ho vysloví. „Daffreyovi. Výčet pro starou paní.“ Od doby, co jsem ho viděla naposledy, se změnil, ale už poznávám tu tvář, kterou jsem kdysi dobře znala. Můj bratranec si dá ruku v bok, jako by byl na procházce, jako by bylo nějaké zahálčivé dopoledne a ne ráno, kdy umírá naše pramáti.

			—

			Od řeky vane chladný vítr a zvedá mi lem sukně. Je to pořád ten samý dům, krčí se na břehu řeky, došková střecha hustě porostlá vlnícím se plevelem, který jako by kopíroval víření vody v řece. Když za sebou zaslechnu šourání, otočím se. Uvidím bratrance, který má pořád ruce v bok a odvrácený pohled. Má obnažená předloktí, protože si vyhrnul rukávy. Rostou mu na nich černé kudrnaté chlupy. Pořád cítím, jak mě těma rukama kdysi chňapl za nohy a jak mě pak v kuchyni s jeho bratrem drželi spoutanou.

			Nechci jít dovnitř.

			Jsem zhouba, řeknu tiše dveřím.

			Jsem noční můra, opakuju si dokola v duchu, když procházím pod dveřní vzpěrou.

			Neustále si obojí opakuju a kráčím po nerovných prknech v podlaze. Opakuju si to a za sebou, v odstupu ani ne dvou kroků, slyším našlapovat bratrance.

			Ze zvyku zamířím do kuchyně. Střecha je níž, než si vybavuju, nebo se propadla. V rohu stojí vychladlý starý krb. Otočím se a zjistím, že se bratranec rozdvojil. Vyčouhlé postavy opírající se každý o jedno futro. Vyhýbají se mému pohledu, dělají, že jen tak lelkují, ale já cítím, jak mě v duchu ohledávají.

			Uslyším, jak o patro výš něco žuchne na podlahu, a málem nadskočím. Tvář jednoho bratrance se roztáhne do půlměsíce daffreyovského úsměvu. Moje pramáti musí být nahoře, kam se dostanu dveřmi, které stráží mí bratranci.

			Dodám si odvahu, zvednu hlavu, zamířím k nim a modlím se, aby se pohnuli. Těsně předtím, než k nim dorazím, se odklidí z cesty. Jejich blízkost se mi jako špína rozlézá v útrobách, postupuje nahoru, ke kořínkům vlasů, a dolů, mezi nohy, ke kořínkům toho druhého porostu. Chci ze sebe tu špínu seškrábat a vydrhnout se dočista.

			Místo toho přejdu po prkenné podlaze ke dveřím, cítím za sebou jejich pohledy a odříkávám si:

			Jsem zhouba.

			Jsem děsivější než oni.

			Za celý rok, co jsem v tomhle domě žila, jsem nevyšla po schodech nahoru. Kromě míst, kde střechu podepírají střešní trámy, je střecha tak nízko, že se pod ní nemůžu narovnat, a všude to páchne plísní. Ve druhém patře jsou jen dvě místnosti, jedna má dveře zavřené na petlici a druhá otevřené dokořán. Když do dveří zatlačím a ony se otevřou, zápach plísně zesílí.

			Zdrojem hnilobného zápachu nejsou došky ze střechy. To ona.

			U zdi hoří bílé lojové svíčky. Pramáti leží na posteli s lanovým roštem, přikrytá sepranou pokrývkou. Z lněného povlaku na matraci s vyšitými kvítky leze stará sláma. Fialový přehoz přes postel býval kdysi rudý a teď jsou na něm hnědé skvrny od krve. Královna-vdova všech zlodějů.

			Oči má ve světle svíček mléčně bílé, jako zpola uvařená vejce: „Kdo to přišel?“

			Nemám tak sytý hlas, jak bych si přála. Vyjde ze mě spíš zaskřehotání: „Neviděná teď může spatřena.“

			„Aha,“ utrousí nabroušeně. Pak „aha“ ještě jednou zopakuje a vypadá trochu ztraceně. Převalí se na posteli, kůže tenká jako papír zašustí o ložní prádlo. „Jsou tady moji synové?“ Otáčí hlavou, jako by se rozhlížela po místnosti. „Ráda bych, aby toho byli svědky.“

			„Vyjmenuj svoje hříchy,“ odvětím a přitáhnu si stoličku.

			Odhodlává se, jako by chtěla pronést velkou řeč. „Nejsou hříchy, které bych neměla na svědomí, ty nejhorší a ještě horší,“ řekne s určitou hrdostí. „Musíme poslat pro kuchaře z Orientu, aby připravil některé z mých vážnějších hříchů. Na rakvi bude jídla, že to nespořádáš.“ Čeká, až pochopím, co říká. Kromě šustění její kůže je v pokoji ticho. „Můžeš zavolat moje syny? Chci, aby dělali svědky.“ Je připravená provést svůj výčet, oslavu svého ničemného života. Něco takového si ale žádá publikum, ovšem si to poslechnout nepřišel. Mezi žebry mi projede ostří lítosti. Narovnám se, abych ten pocit setřásla.

			Křečovitě se rozkašle, vykašle plesnivinou zavánějící hlen a roztřeseně se natáhne po hrnku. Paži má hubenou jako ptačí nohu. Vybavuju si, jak mě na tváři pálil otisk její ruky, když mi zaryla klouby do lícní kosti. Ještě pořád cítím, jak mě do boku udeřila hrana vědra, které po mně hodila a ono po sobě zanechalo jizvu ve tvaru půlměsíce, jako doplněk mého půlměsícovitého daffreyovského úsměvu. Vzpomínám si, jak mě násadou od koštěte, kterou držela v té ruce pokryté tenoučkou kůží, třískla do ucha. Kdybych ji teď vzala za zápěstí, mohla bych je zlomit. Usazená na stoličce cítím, jaká mám široká stehna. K bokům se mi tisknou masité paže. Nadechnu se hluboko do břicha a místo vydechnutí se zasměju. Už nikdy mi neublíží.

			„Co je?“ zeptá se, můj smích ji znervózní jako koně.

			„Nikdo za tebou nepřišel,“ opáčím. „Vyjmenuj svoje hříchy, stařeno.“

			Švidravě zkoumá, kdo jsem. „Ty jsi ten bastard.“

			„Tvoje krev. Dcera tvojí dcery.“

			„Nikdy se tě nechtěla zříct. Nemohla odolat plodu svého vlastního těla. Hlupačka pošetilá. Chytré holky nechají porodní bábu, aby bastarda usmrtila, ještě než poprvé zapláče. Nabídla jsem se, že to pro ni udělám. Jakmile je venku a žije, už ho nikdy nezapřeš.“

			Chce mě ranit. Nakloním se k ní. „Jsem jediná příbuzná, která přišla. Tví synové to vědí. Vědí, že se chystáš na cestu ke Stvořiteli. Radši budou popíjet nebo hrát karty, než sedět u tvého smradlavého těla a čichat chcanky z tvého prostěradla.“ Chrlím vodopád slov, zatímco ona si zachovává kamennou tvář. „Jsem zhouba,“ pokračuju. „Tvoje zhouba. Tvůj výtvor. Sním z tvého hrobu jednoduchou konzumaci. Se zbytkem těch nejhorších z nejhorších hříchů si klidně běž k Evě.“

			„To nemůžeš,“ vyhrkne. „Všechno, co zazní při výčtu, Stvořitel odpustí.“ Má zastřený hlas a polyká hleny. „Sněz smetanu a hořčičné semínko,“ prosí naléhavě. Žárlivost a lži. „Napij se sherry…“ Posměšky. „Sněz jelito, česnek.“ Pomsta, lakomství. „Prasečí rypák, kachní jazyk, pečeného holuba.“ Pašeráctví, lichvářství, krádež. Ona snad zná jídla za všechny hříchy. „Sněz jehněčí srdce.“ Zabití dítěte. „Potvrď mi to. Potvrď mi, že z mojí rakve sníš ta jídla.“

			Už to není moje pramáti, jen stará, vyděšená žena těsně před smrtí. Knedlík v krku mi klesne až k srdci a tlačí do žeber. Nejradši bych ho palcem vydloubla a nacpala jí ho do chřtánu.

			„Sním tvoje hříchy,“ zašeptám, nakolik mi knedlík dovolí. „Ponesu si je s sebou až do hrobu.“

			Zase se položí na postel a mlčí.

			Vyjdu z domu. S bratranci, tou hnusnou špínou, nepromluvím ani slovo. Kráčím po ulici lemované tenkými stébly trávy. Daffreyová, nebo Owensová. Proč se musím rozhodovat mezi těmito dvěma možnostmi? Nemohla bych být něčím novým, jako třeba zelené výhonky vyrůstající z obyčejné hlíny? Něčím, co by bylo jen moje?

			Zamířím do výčepní ulice v Northside. Nahlížím do jedné krčmy za druhou, až je najdu. Misgett sedí u stolu plného dalších zlodějů a je ponořený do partie karet. Vyloží kartu s královnou a černou květinou. Uric poblíž tiše dřepí na židli, jako nějaký mrchožrout. Klábosení u stolu utichne. Nejdřív pohlédnu na Misgetta a potom na Urica. „Řeknu vám jídla ke konzumaci vaší matky.“ Oba muži ztuhnou.

			Vyjmenuju jídla a trochu protáhnu následující odmlku. Když se v tom tichu zloději slabší povahy začnou ošívat, řeknu: „Jestli jí konzumaci nenachystáte, vám samotným bude na rakvích jídlo hnít, protože se ho v žádném případě nedotknu.“ Natáhnu se přes stůl. Ostatní zloději bručí a uhýbají, jeden polohlasně odříkává Stvořitelovu modlitbu. Misgett se nepohne, ani aby mě zastavil. Vezmu si tu královnu s černou květinou. Jako památku na Daffreyovy.

		


		
			24. PERNÍK

			Čekám, že mi zpod žeber zmizí ten knedlík. Ale pořád tam je, ani se nehne. Ve smradu z Hnojníku, pár ulic od domova, si uvědomím, že nejdu domů.

			Prsty šátrám po zdi, abych na tom temném schodišti udržela rovnováhu. Cítím hořící lojové svíčky. Houslař ke mně nejistě vzhlédne od pracovního stolu, v rukou nedokončený dřevěný loutnový korpus. Když k němu zamířím, vstane tak rychle, až stůl převrátí. Já stůl překročím, abych ho mohla obejmout, sevřít v náručí a zabořit mu tvář do prsou. Snaží se odhadnout, o co mi jde, a z úst mu unikne tázavé vyjeknutí. Ucítím, jak se mu vzedme hruď, a pak se obrátí a opře o povalený stůl, aby nespadl.

			Sevřu ho pevněji a z hloubi nitra se mi vydere vzlyk, který otřese celým mým tělem. Ztuhne a pod kůží mu pumpuje srdce. Celá se k němu přitisknu. Jeho tělo je napjaté, vzdorovité, ale já v něm vidím něžné útočiště svého otce. Pokouší se ode mě odvrátit, ale dýchá z něj teplo Venkovského balíka. Moje objetí neopětuje, ale je mojí matkou. Je všemi, kteří už nejsou se mnou a které nemůžu mít.

			Trhaně a nemotorně vzlykám, až mu košili zamažu soply a slinami. Vzlyky přicházejí ve stále pomalejších vlnách, až se nakonec jenom rozškytám. Povolím prsty, jimiž ho svírám, ale on se neodtáhne. Loutnu, kterou měl po celou dobu v ruce, položí na podlahu. Potom mě vezme za ruku.

			Narovná stůl a posadí si mě na klín. Mozolem na palci mi přejede po dlani. Krátké tmavé chloupky se letmo dotknou mého zápěstí. Zapomněla jsem, jakými všemi způsoby se dá vnímat člověk. Přitisknu mu tvář k líci, abych ucítila jeho vous, přiblížím mu čelo ke rtům, abych ucítila jeho dech. Chci do něj proniknout. Chci, aby objal každičkou část mého těla. Je to podobné, jako když jsem mívala takový hlad, že jsem nemohla myslet na nic jiného. Teď úplně stejně hladovím po dotyku, teple, kůži, dechu.

			Se škubnutím mu rozepnu límeček u košile a zabořím mu pod něj obličej, až mi do nosu vlezou jeho černé chloupky. Škubu za košili, dokud není do půli těla nahý. Nebrání se. Dokonce mi pomůže přetáhnout mu košili přes hlavu a pak si mě k sobě pevně přivine.

			Nohama ho obejmu kolem pasu a skryju se mu v náručí. Sladím dech s jeho, jen mě tu a tam překvapí škytavka. Spočinu dlaněmi na jeho zádech a nasávám do sebe jeho teplo jako sluneční svit.

			Zapomněla jsem, jak je cítit lidská kůže. Nenápadně. Ne jako Paulovy prdy nebo Bridino hnijící tělo. Ke kůži si musíte přičichnout zblízka. Ta jeho je cítit jako syrové dřevo, pronikavá fermež a páchnoucí kouř lojových svíček. Nadechuju se ho a on se nadechuje mě. Od dětství jsem se k nikomu tak nepřiblížila.

			Když už mám dost, když jsem spolykala všechny jeho dotyky, odtrhnu dech a tělo od těch jeho. Vpíjíme se do sebe navzájem pohledy, dokud nejsem úplně sytá.

			Něžně pozvedne ruku k mému obličeji, ale cestou se zarazí. U obojku. Dotkne se velkého S. Přejede prsty po těžkém mosazném kruhu, na němž je zavěšené. Konečky prstů přeběhnou po obojku jako pavouk a dolezou až dozadu. Jemně zatahá, pokouší se ho otevřít, něco hledá. Vidím, jak Houslař překvapeně vykulí oči, když nenajde žádnou západku. Když objeví zámek, sleduju, jak jeho překvapení přerůstá v rozechvělý vztek. Pak je najednou zase u svého pracovního stolu a šmátrá po nějakém nářadí.

			Stojí za mnou a snaží se zámek otevřít. Dvakrát přestane, aby zažehnul nové svíčky. Je to blázen, pomyslím si přitom. Tenhle zámek zapečetil Stvořitel. Ale je příjemné, jak o mě pečuje a jak mi o rameno občas zavadí jeho teplá ruka. Je to podobný pocit, jako když mi matka zaplétala copánky.

			A pak se znenadání ozve cvaknutí. Je tiché, ale mně zní jako štípání palivového dříví. Když poodstoupí, jeho tělesné teplo se mi zase vzdálí.

			Nějakou dobu nemůžu dokonce ani dýchat. Neodvažuju se. Potom si sáhnu na krk. Kruh mi pod rukama povolí a rozevřený zůstane viset kolem krku. Stáhnu si ho.

			Hrudní kost se mi vznese jako kartáč na vodní hladinu ve vaně. Připadám si tak lehká. Nahá.

			Houslař promluví. Nejdřív mi to připadá jako cizí slovo, ale pak ho poznám.

			„Svobodná,“ pronese.

		


		
			25. JELITO

			Ležím na půdě, na své straně matrace. Obojek leží na druhé.

			Svobodná. Netuším, co to znamená.

			Myslela jsem si, že to vím. Myslela jsem si, že svobodná znamená krást na trhu kandovaný pomeranč. Nebo být zhouba. Ale teď nevím.

			Dotknu se místa, kde jsem mívala obojek. Šedivá kůže se mi z krku odlupuje jako pavučiny. Zůstala taky přichycená k vnitřku obojku. Spolu s drobečky. Netuším, jak se tam dostaly.

			Bez obojku, který by mně označoval, bych mohla utéct. Znamenalo by tohle svobodu? Sebrat odvahu a vydat se do jiného města, kde mě nikdo nezná? Stejně bych nemohla mluvit. Musela bych skrývat potetovaný jazyk. Ale mohla bych si najít další vyděděnce žijící v ústraní, děvky, malomocné. Žebrat, aby mě přijali mezi sebe. Skrývat se v temných koutech města, krást jídlo, přečkat mrazivou zimu, modlit se, aby mi strážníci za potulku nepropálili ušní bubínek. Čím víc o tom přemýšlím, tím hůř to zní. Tohle znamená svoboda?

			Možná bych se mohla vydat jinam. Někam dál. Proklouznout na loď mířící po proudu řeky a potom na nějakou větší loď. Na nějakou, která míří do ciziny, třeba tam, odkud pochází Houslař. Do země, kde na pojídačky hříchů nevěří. Zase bych nemusela být nic jiného než holka. Holka bez příbuzných. Která nezná tamní jazyk. Mezi heretiky a pohany. Je tohle svoboda?

			Slyším, jak Jane dole hubuje děti. Schovávají si hlavu do vědra. Při pomyšlení, že bych měla utéct někam jinam, mi srdce sevře smutek. Sice na Bridu, Paula, Jane a Fredericka nadávám, ale už je bezpečně vidím jako své společníky. Jsou moje rodina.

			Svírání přejde v bolest. Tohle město je můj domov. Je tu pohřbený táta. Jsou tu uvězněné všechny moje vzpomínky, v těchhle ulicích a domech, v těchhle lidech. V půdě a v obloze. Připadám si jako pramice, jíž se v lijáku uvolnilo lano a unáší ji rychlý, temný proud.

			Takhle si člověk připadá, když je svobodný? zeptám se obojku. Ale ten taky neví, co znamená svoboda.

			Někdo zabuší na vchodové dveře. Srdce mi vynechá. Teď ne, obrátím se na obojek. Ještě jsem se nerozhodla.

			Ale bušení se ozve znovu, hlasitě. To musí být nějaký výčet. Duše, která nemůže čekat.

			Ty jediná jí můžeš ulehčit, upozorní mě obojek.

			Mohli by určit jinou pojídačku hříchů, odvětím.

			To bys chtěla, aby zapisovatel udělal? chce vědět obojek. Aby proklel další dívku, jako jsi ty? Byla bys potom svobodná?

			A v tu chvíli pochopím, že útěk by mě nikdy neosvobodil. Nesu si v duši hříchy tohoto města. A ponesu si je s sebou až do hrobu. Už se jich nikdy nezbavím, stejně jako vzpomínek na tátu nebo své daffreyovské krve.

			Sleduju, jak se obojek v odpoledním světle jemně leskne. Zdá se, že zabírá právě tolik prostoru jako já.

			Znovu se ozve zabušení. Odpověď pořád nemám, ale ta duše nemůže čekat. Dám si zase obojek kolem krku a v místě, kde býval zámek, protáhnu ohnutý špendlík. Jdu otevřít poslovi.

			—

			Když kráčím po silnici, obojek se mi na krku pohupuje. Je příliš volný. Bojím se, že špendlík vypadne, cinkne o zem a přijdou božidejové a zase mi obojek zamknou. Ale špendlík drží. Dorazím do výčepu.

			Výčet je pro dívku jen o málo starší než já, jménem Jenny Brownová. Jenny leží v posteli s pořezanou nohou, do níž se dala sněť. Má horečku, střídavě upadá do spánku a zase se probouzí a po noze jí stékají rudé pramínky. Její matka sedí poblíž a chladí ji vlhkým hadříkem. Má na sobě zástěru, jakou nosí sládci. Jennyin otec se v rohu modlí. Jsou to obyčejní lidi, jako byli i moji rodiče. Napadne mě, že kdyby se věci vyvinuly jinak, mohl můj život vypadat takhle.

			Chvíli trvá, než se s Jenny setkáme pohledem a než pochopí, koho vidí. Když se tak stane, z očí jí na tváře vytrysknou prameny slz. Sevře matčinu ruku. „Já nechci odejít,“ zašeptá. „Nechci jít bez tebe.“

			Vím, jaké to je, když se člověk bojí, že ztratí mámu a tátu. „Sama nebudeš,“ ubezpečím ji. „Ke Stvořiteli před tebou přišla velká spousta lidí. Budou tam čekat.“

			„Tetička Rose,“ připomene jí matka jemně. „Pradědeček Saul.“

			Jenny malinko přikývne. Něco ji napadne: „Budu souzená za svoje hříchy?“ Matka jí stiskne ruku, ale nemůže dceru utěšit.

			„Já si tvé hříchy vezmu,“ pronesu.

			Jennyin strach odpluje a úlevou se jí zvednou koutky, až se skoro usměje. „Opravdu?“ ptá se.

			Kývu hlavou, dokud se se mnou nezačne kývat i ona a dokud se nekýve i její matka.

			Dokud Jennyiným úsměvem nepronikne přidušené zasmání.

			„Nic jsem neudělala,“ prohlásí. Mám za to, že mluví o svých hříších, ale pak pokračuje: „Ještě jsem za celý život nic neudělala. Chtěla jsem… Vždycky jsem doufala, že až umřu, budu mít něco za sebou. Něco důležitýho. Že budu mít děti. Nebo budu porodní bába. Nebo že aspoň uvařím tak dobrý pivo, že o něm lidi budou chtít povědět sousedům.“ Zasměje se tomu, ale vzápětí se rozpláče. „A já jsem v pivovaru zatím akorát myla nádobí.“

			„Byla jsi dcerou,“ připomenu jí.

			„Měl můj život cenu?“ zlomí se jí hlas.

			Snažím se najít slova, co by ji znovu utěšila, ale nic vhodného mě nenapadá. A tak pevně a odhodlaně přikývnu a řeknu: „Nezapomeneme na tebe.“

			—

			Když si lehnu, zase si na matraci vedle sebe položím obojek. Je to takový spolunocležník. Jako bych měla sestru. Ale ta sestra je pojídačka hříchů. A já jsem jenom May. Tátova holčička. Dcera své matky. Já.

			Svoboda možná znamená, že člověk může hrát víc než jen jednu roli. Zrovna teď tady třeba ležím v posteli a můžu být May. A když vstanu a dám si na krk obojek, stanu se dobrovolně pojídačkou hříchů. Když si obojek sundám, můžu být zase jenom May. Možná svoboda spočívá v tom, že si můžete vybrat. I když vaše možnosti stojí za starou bačkoru.

			Už mě začíná zmáhat spánek, ale vtom se ve studnici mojí mysli vynoří na hladinu zbloudilá myšlenka. Je to erb královniny nevlastní matky Katryny: světlovlasá dívka vystupující z květu. Ty blond vlasy mi připomenou jinou světlovlasou dívku. V drážkách zámku to tiše cvakne. Jakmile mě to napadne, už o tom nepochybuju.

			Myslela jsem si, že vrahem, který za tou polízanicí stojí, by mohl být Černoprsťák, ale nemohl. Vrah se pokouší zničit královnu tím, že odhalí jejího bastarda. Černoprsťák královně nechce ublížit. Chce s ní zplodit dědice.

			Aby královna zůstala na trůně, chce i Vrbák. Jeho ohavné čarodějnické kousky ve Stvořitelově síni ji měly jenom chránit.

			Vrah není ani jeden z nich. Vrahem je někdo v zoufalé situaci, jehož možnosti stojí za starou bačkoru.

			Blondýna, šeptne zámek. Viděla jsem ji, jak objímá Černoprsťáka. A spravila se, jako by byla v očekávání. Jestli čeká dítě s Černoprsťákem, který si chce vzít královnu, možná je dost zoufalá na to, aby královně chtěla ublížit všemi myslitelnými prostředky. Obzvlášť pokud věří, že královna nechala Černoprsťákovu první ženu shodit ze schodů. Kdyby královna přišla o trůn, třeba proto, že zabila svého bastarda, Černoprsťák by ji už nechtěl. Blondýna by si ho klidně mohla vzít. Měla by tu svobodu.

			Mohla Blondýna rozluštit tajné poselství tapiserie? Vybavuju si, že Kašovitá tvář četla cizojazyčnou knihu, ve které byly kresby. Třeba zná cizí jazyky i Blondýna. Jednou jsem ji viděla vycházet ze skladu bylinek. A zrovna tam se dá sehnat jed.

			Vzhlédnu k bedýnkám předchozích pojídaček hříchů. Ta s mušlí. Ta s neobratnou výšivkou. Ta s kadeří vlasů. Co zůstane po mně, až umřu? Co bude připomínat mě a můj život? Co potvrdí, že měl můj život cenu?

			Prázdná lahvička makového oleje

			Slánka

			Hrací karta

			Tenhle život je tak těžký. Chci, aby ho něco připomínalo. A taky Rutinu smrt. Nebo to, že mě Černoprsťák málem zabil. Vrbákovu černou magii. Všechen ten strach a zmatek, který mi obyvatelé hradu přivodili. Chci Blondýnu chytit. Chci ji lapit a nechat ji pocítit všechen žal, co mi způsobila. A až se mi to podaří, ustřihnu jí z hlavy zlatou kadeř a na památku si ji dám do bedýnky.




		
			26. MEDOVNÍK

			Nočníky mají tu výhodu, že jsou uvnitř v pokoji. Takže když nějaký máte, nemusíte chodit hledat záchod. Abych chytila Blondýnu, budu potřebovat záchod.

			Na postel mi skrz okenici dopadají paprsky světla. Někdy se ty skvělé, důmyslné nápady, které člověk v noci dostane, ráno jeví jako šedivé a ubohé. Znovu si všechno promyslím. Pořád mi to zní skvěle.

			Mám plán: potřebuju Blondýnu nachytat o samotě, ale nechce se mi hledat její komnatu na hradě, vrtat se v zámku, dávat si pozor na její komornou, třeba se zase nechat probodnout Černoprsťákem a tak podobně. Jenže těhotné chodí v jednom kuse čurat. Takže jde o to vyčíhnout chvíli, kdy bude muset na záchod a nebude mít po ruce nočník. A už vím, kdy to půjde. Za dva dny začnou večer královniny hody u příležitosti odjezdu normanského vyslance. Budou se konat v obrovském stanu na louce za hradem. Široko daleko ani jeden nočník. Lidi se ale budou potřebovat vymočit, takže tam budou vykopané latríny. A právě tam půjde i Blondýna.

			Slyším, jak se pode mnou pošťuchují Janiny děti. Po žebříku vyklokotá nahoru i Bridin tichý hlas.

			Pojídačka hříchů by na slavnosti mohla vzbudit přílišnou pozornost. Ale určitě se tam bude vyskytovat spousta všelijakých lidí, nad nimiž se nikdo nepozastaví. Hlavně během příprav, kdy budou všichni pobíhat sem a tam. Strýcové si ve své tlupě drželi chlapy pracující v převleku. Propuštěnce z blázince předstírající šílenství, chromé, kteří ze sebe dělali válečné hrdiny, šašky, kteří se strojili jako urození, aby si získali vaši důvěru, než vás oškubou. Můžu to udělat stejně.

			Nejlépe člověk napodobí někoho, koho chtějí ostatní vymazat z mysli. Vymyslet dobrý převlek si žádá trochu přemýšlení. Nakonec mi dodají inspiraci moji samozvaní nájemníci. Vezmu do ruky hrst mincí a slezu po žebříku. Ze všeho nejdřív si však nandám obojek a upevním si ho špendlíkem. Neodvažuju se komukoli prozradit, že si ho můžu sundat. Trest za to, když si ho nějaká pojídačka sundá, je určitě strašlivý. Přinejmenším by mi tam vrátili zámek.

			Venku se na mě poslové chystají vychrlit své zprávy, ale já nejdřív musím vyřídit pár pochůzek. Potřebuju nový šál, kus křídy, lojovou svíčku a trochu slámy. A vědro staré moči.

			—

			Na trhu se přede mnou prodavači mají na pozoru, ale když před ně položím mince, nechají mě, abych si vybrala, co potřebuju. Jakmile mám nákupy hotové, zamířím s prázdným vědrem do starého vězení s hliněnou podlahou.

			Před celou hlídá nový žalářník. Když přijdu, nadskočí a švidrá očima ze strany na stranu, jako by tam hledal odpovědi na svoje otázky. Čekám, dokud nepochopí, o co mi jde, a neodemkne dveře.

			Očekávám, že se ženy a dívky uvnitř rozutečou do všech čtyř rohů, ale místo toho se stane něco úžasného. Přihrnou se ke mně. Tlusťoška, která páchne jako chmel, přijde až k mému rameni: „Vyslechneš si můj výčet, prosím? Zejtra za úsvitu mám viset.“

			„Peníze nemám,“ řekne holka, které nemůže být víc než dvanáct, ale oči má daleko starší. „Ale povím ti, kde si můžeš potajmu nabrat jahody. Jedna paní vůbec nezamyká branku do zahrady.“

			„Starší přednostně,“ procpe se ke mně stařena. „Měla jsem nejdloužejší život, tak mám nejvíc hříchů. Měla bych jít na řadu první.“

			Ve skutečnosti jsem přišla pro vědro moči, ale když slyším jejich hlasy, nemůžu si pomoct a zdá se mi nespravedlivé, že lidem ve vězení se výčet nepovoluje. Kdysi bych bývala řekla, že nejsou počestné, a tak si žádný nezaslouží. Ale jaký to má smysl? Při výčtu odhazujete své hříchy, a kdo to potřebuje víc než lidi v žaláři?

			Na okraji hloučku stojí hubená dívka. Ustaraně krčí čelo, ale nikam se nedere. Zamířím k ní a ženy se přede mnou rozestupují, abych se jich nedotkla.

			„Neviděná teď může být spatřena,“ řeknu hubené dívce. „Neslyšená teď může být slyšena. Hříchy tvého těla se stanou hříchy mými, které si v tichosti ponesu až do hrobu. Mluv.“

			Nejdřív ji nechce poslouchat hlas. Rozběhne se a zase se zarazí jako kolo ve vyjeté koleji. Když však konečně promluví, její hlas je zvučný, zvučnější, než byste u tak hubené holky čekali. „Mám v sobě hrozitánskej vztek. Často se rozzuřím a dělám věci, kterejch pak lituju.“

			Zatímco hovoří, ostatní ženy se uvelebí na podlaze. Nemají, kam by jinam šly, a tak poslouchají. Hubená dívka pokračuje: „Většinou ten vztek v sobě dusím a vyčítám si ho. Vím, že holka má bejt milá a pokorná. Kolikrát mi to jenom říkali.“ Tlusťoška, která mluvila jako první, zamumlá, že u ní to bylo podobné. „Sloužila jsem v jednom moc pěkným domě. Znáte ten dvoupatrovej dům v kupecký ulici, co má žlutě pomalovaný okenice a střechu z červenejch tašek?“

			„Já ho znám,“ řekne jiná dívka. „Vedle toho s modrýma sklama v oknech.“

			„To je on,“ potvrdí Vychrtlina. „Žila jsem tam tři roky až doteď a líp uklizeno mít nemohli. Denně jsem z krbu vymetala oharky. Pucovala jsem klozety dočista. Starala jsem se o milostpaní, když jí nebylo dobře. Dělala jsem to, jak jsem nejlíp uměla. Ale o posledním Stvořitelově dni přijde, aby mi řekla, že její manžel chce na letní měsíce přesídlit do domu svojí rodiny a že mě nebudou brát s sebou, protože na venkově služky jsou.“ Několik žen nesouhlasně zamručí. „Řekla jsem jí, že nemám jinou práci. Kde mám žít? Jak si mám opatřit jídlo? Ona na to, že to není její starost a že si nemám otvírat pusu na lepší lidi.“ Jedna dívka vezme Vychrtlinu za ruku, ale ta ji odstrčí. „Milostpaní se ani nenaučila, jak se jmenuju. Pracuju tam tři roky a ona na mě pořád volá ‚ty tam‘! Řekla jsem jí, že není lepší než já, že je horší, protože mě nechává bez práce. Za to mi vlepila facku. A pak řekla, že všem ostatním paničkám poví, jakou mám prudkou náturu, a nikdo už mě jako služku nikdy nezaměstná.“

			Všichni, dokonce i žalářník, nesouhlasně zamlaskají.

			„Řekla, že mi vezme moje dobré jméno! Jak jsem si po tomhle měla sehnat místo?“ zvolá Vychrtlina. „A tehdy se mě úplně zmocnil ten vztek. Když se to stane, tak ohluchnu, že ani neslyším vlastní myšlenky. Teď toho hrozně lituju. Stvořitel mi odpusť, ale vší silou jsem ji praštila a poškrábala.“ Někteří znovu zamlaskají a další zamumlají, že by udělali to samé. Vychrtlina ztiší hlas. „Vydloubla jsem jí oko. A tak mám viset.“ Doplní pár dalších drobných hříchů, lhaní, vynechávání modliteb a tak podobně. Řeknu jí, jaká sním jídla, až ji pověsí.

			„Já ale nemám nikoho, kdo by to jídlo připravil,“ řekne Vychrtlina, jakmile skončím. „Ani na jednoduchou konzumaci.“

			Přeju si, abych mohla něco říct nebo udělat, ale nezbude mi než požehnat jí Stvořitelovým znamením. Kéž je jí útěchou. Otočím se k další ženě.

			Vyslechnu si výčty všech žen odsouzených k smrti. Napadne mě, že se nezachovaly o tolik hůř než lidi, o kterých jsem se doslechla tehdy před celou v žaláři, jenom měly tu smůlu, že je chytili. Většina nemá žádné příbuzné, kteří by jim na hrob přinesli jídlo, a tak je výčty spíš budou tížit, než aby jim přinesly kýženou úlevu. Spousta z nich zhřešila jako ta hubená dívka, ze vzteku, protože k nim byl někdo krutý nebo se dočkaly nějaké nespravedlnosti. Zdá se, že ve vzteku se lidi cítí silnější, ale nevydrží jim to.

			Nakonec dojdu ke kbelíku s močí a naplním si vědro. Když vyjdu zpátky na ulici, den se chýlí ke konci. Stejně však pořád vidím, jak se na poli za hradem hemží lidi. Už se rozběhly přípravy na hodování.

			Za dva dny, sdělím poli, chytím Blondýnu.

			Jakmile se na půdě uložím k spánku, sundám si obojek a položím ho vedle sebe na matraci. Nepřítomně si prohmatávám kůži na krku a užívám si, že můžu být jen May, dokud nepřijde spánek.

			—

			Druhý den ráno, den před hodováním, nejsem jediná, kdo se za úsvitu chystá ven. V celé domácnosti to hučí jako v úle. Připevním si obojek. Frederick si prozpěvuje. Paul si omotává hlavu čistým kusem látky. Jane si přiváže menší dítě na záda, to větší mezitím poskakuje kolem a každému se plete do cesty. Brida to od krbu všechno pozoruje.

			Nakonec vyrážíme z domova všichni v tu samou dobu, jdou v chumlu po ulici jen o krok přede mnou. Musejí mít namířeno na pole, aby se poptali po práci. Co se mě týče, dneska zjistím, kde jsou záchody a kde je ten stan. Chci si to tam očíhnout, tak jak by to udělal strýc Misgett. Před vloupačkou vždycky sledoval, kdo se na místě pohybuje. Prohlížel si, jak to tam vypadá. Všímal si třeba, jestli se dveře otevírají dovnitř, nebo ven. Těmi prvními se člověk může rychle vypařit. Kvůli druhým ho zase můžou chytit. Převlek jsem si nevzala. Šetřím si ho na zítřejší večer, kdy začnou hody.

			„S takhle omotaným obličejem by si tě mohli splést se Saracénem, Paule,“ prohodí Frederick, když opouštíme smrad Hnojníku.

			„Lepší, než aby štítivě ohrnovali nos nad mými jizvami, jako bych nebyl víc než nějaká hnusná pojídačka hříchů,“ odvětí Paul hrubě, jako by nevěděl, že jdu jen pár kroků za nimi.

			„Jen si to představ,“ řekne Frederick. „Kdysi ti stačilo, abys ve jménu Stvořitele oddělal tucet Saracénů, a tvoje duše měla zaručený vstup na nebeské pláně. Teď musíme všichni žít řádně a poctivě, nebo budeme spolu s Evou trpět na věky věků.“

			„Všichni ne,“ odtuší Jane. „Tam, odkud jsem, na Evu nikdo nevěří.“

			„To je panečku otázka pro božideje!“ směje se Frederick. „Dostanou se k Evě taky pohani, kteří vůbec nehřešili? A co nejpočestnější pohanské babičky? A nejrozmilejší heretická děťátka?“ Frederick polechtá Janino nejstarší. „Jejich duše přece nepropadnou Evě. Pověz, Jane, čemu tam u vás věříte, co se podle vás stane, když přejdeme do hájemství duchů?“

			„Prodali mě jako malou,“ odpoví Jane. „Ale vybavuju si, že jsme doma měli oltář s příbuznejma, co už nebyli mezi živejma. S dědečkama a babičkama i těma, co tady byli před nima.“

			—

			Když dorazíme na kraj pole, připadám si dost hloupě. Nebude tam jenom jeden stan. Budou přinejmenším čtyři, každý z nich velký jako dům. Ne, jako dva domy. Jeden stan už stojí, ale ostatní se teprve rozkládají.

			Na pracanty, kteří už se pustili do díla, dohlíží honosně oděný muž. Vedle něj stojí úředník a drží před ním natažený svitek s náčrty a čísly. Když se po mně odváží střelit pohledem, vidím, jak ztuhnou. Jejich pozornost odvede blížící se Frederick.

			Frederick dohlížiteli s úředníkem vysekne poklonu. Neslyším, o čem spolu mluví, ale Frederick ukazuje na Jane a na Paula. Muži si podezřívavě měří Paula omotaného hadry a Janin cizácký obličej. Frederick gestikuluje ještě rozmáchleji. Zá pár okamžiků se vrátí. „Vezmou nás všechny. Řekl jsem mu, že pracujeme jako likvidátoři odpadků a že ty ses jako učeň jednou šeredně popálil. Zdálo se mi neuvážené rovnou přiznat barvu, že máme něco společného s tím kusem, co se bude hrát zítra, protože působili krapet pobožně.“ Frederick sklouzne pohledem k Jane. „Malíři pracují na vedlejším stanu, lásko. Utíkej.“

			Jane s dětmi zmizí za ohromným stanem. Frederick s Paulem se připojí k několika mužům, kteří se snaží vztyčit další. Hlavní nosná tyč je vysoká jako dvoupatrový dům a zakončená velkým dřevěným ptákem. Asi to má být sokol s korunkou, jakého má v erbu královna Bethany. Muži tyč narovnávají za pomoci tří dlouhých lan.

			Všichni pracují a já si všimnu, že střešní plachta je pořád na zemi. Plachtovina je těžká jako samet a střešní plachta má šíři Stvořitelovy síně. Už od pohledu je jasné, že pro Fredericka, Paula a ostatní bude moc těžká. Netuším, jak ji chtějí dostat na střechu. A pak se začnou dít divy.

			Frederick a muž se zahnutým nosem se chopí lana, které vede po nosné tyči až nahoru. Společně za ně zatáhnou. Jen oni dva. Zároveň s tím se zvedne střešní plachta, tažená tenčími lanky. Nedává to smysl. Tahají jen dva muži, ale všude kolem nich se zvedá obrovitánská, těžká plachta. Nosič a dva kluci se zastaví a pozorují ji; zdá se, že je to ohromilo stejně jako mě. Nosič na ně křikne, chce vědět, jak to udělali. „Kladky!“ houkne Frederick mezi dvěma zdvihy. Jako by to bylo nějaké vysvětlení.

			Nosičova otázka přilákala pozornost mužů vztyčujících stan mým směrem. Neprohlížejí si mě, ale cítím, že si mě všimli. Potom po mně jako nervózní koně vždy čas od času střelí pohledem, aby se ujistili, že jsem neodešla.

			Paul, Frederick a ostatní dál vztyčují nosné tyče a a zvedají plachty. Muž se zahnutým nosem mezitím za pomoci provázku odměřuje, kam se mají uvázat lana, a ukazuje ostatním, kam přijdou další tyče. Než bys řekl švec, slunce už je vysoko na obloze a na poli přede mnou vyrostla celá síň z plachtoviny.

			Pár mužů si dá přestávku na malé pivo. Zahnutý frňák se na mě kradmo podívá a tiše se obrátí k ostatním: „Proč tady pořád postává?“ Zvedne kámen velký jako pěst a rozhlédne se po ostatních. Někteří se taky chopí kamenů. Je jasné, o co jim jde. Přelétnu pohledem muže, kteří hrozí, že mě ukamenují. Je mezi nimi i Paul.

			V té chvíli učiním jedno rozhodnutí. Jakmile přijdu na kloub téhle záhadě, vykážu Paula ze svého domu. Není to žádný společník. Nezaslouží si útočiště. Brida a ostatní můžou zůstat, ale on už není vítán.

			Pokračuju v cestě. O kus dál na poli vidím, že velké stany se všechny spojí dohromady jako křídla nějakého velkolepého sídla. Jsou tu i malé stany, které jako by vyrůstaly z těch větších. Nevím, k čemu ty malé slouží.

			Minu Jane a několik dalších, kteří pomalovávají stěnu z plachtoviny největšího stanu. Vytvářejí dohromady veliký obraz. Už dokončili stromy obtěžkané ovocem a travnatou louku. Vzpomenu si na obraz, který malovala u mě doma. Byl určen na hostinu? Teď Jane pracuje na jelínkovi s faunem. Jde jí to. Její jelen vůbec nevypadá jako koza.

			Úplně jiná skupina lidí staví za stany polní kuchyni. Hádám, že to bude praktické. Když pořádáte venkovní slavnost, potřebujete někde vařit. Ohniště už jsou vyhloubena a lidi nad ně připevňují rožně na opékání masa. Vůz plný kotlíků, mřížek a háků na maso čeká opodál, až bude kuchyň hotová. V naštosovaných bednách rámusí kachny, králíci, kuřata a holubi čekající na porážku. O kousek dál předvádí pasák svoje ovce jednomu z hradních řezníků. Jednu ovci už pověsili hlavou dolů, aby vykrvácela. I ti, kteří stavějí kuchyně a stany, potřebují jíst.

			O kus dál si na poli všimnu osamoceného muže, otočeného zády. Močí. Vypadá to, že záchody ještě nejsou vykopané. Obhlídku budu muset dokončit zítra.

			—

			Když dorazím domů, o zeď se opírá poslíček a pochrupuje. Ve spánku škubne nohou. Kopnu po spáčovi kamínek, ale nevzbudí se. Přistoupím blíž a postavím se tak, aby mu můj stín dopadal na tvář. „Nic jsem neudělal! Vůbec nic!“ trhne sebou. Chvíli mu trvá, než si vzpomene, kde je a proč přišel. „Konzumace pro Sorrela Beckwortha ve slévačské ulici u řeky,“ řekne konečně.

			Slévárny určitě potřebují vodu, když stojí u řeky, ale jakmile vejdu do slévačské ulice, jako by tam všude šlehaly plameny.

			Před dílnou, kde pracoval mrtvý muž, jsou vytažené dvě lavice. Uvnitř postávají u zdi tři muži v kožených zástěrách. Tělo přikryté další zástěrou leží na hliněné podlaze. Vyčuhuje zpod ní svalnatá paže, v jejíž kůži se odrážejí žluté plameny z kovářské výhně.

			„Rakev má dorazit,“ řekne veliký halama, když vejdu dovnitř. „Nebo ne?“

			Mladší muž, nejspíš učeň, přikývne. „Bart ji prej hnedle donese.“

			„To ho nemůžeme na něco položit?“ zeptá se znenadání halama. „Přines kozu,“ mávne na učně.

			„Je tuhej, Fitzi,“ pronese třetí muž. „Teď už to Sorrelovi bude šumák.“

			Halama si otře čelo, na kterém mu pak zůstane tmavá šmouha. „Na výrobu děl máme moc malou dílnu. Povídal jsem to i tomu člověku od královny.“

			Nevidím žádné jídlo, neřkuli stoličku.

			Halamu zřejmě napadne to samé. „Kde je…? Přines…!“ houkne Halama na učně. Mladík odspěchá k ranečku položenému na pytli s pískem. Vybalí chleba, smetanu, sůl, česnek a tenoučký pórek. Obrátí se s nimi nazpět a pak se zarazí, neví, kam je má položit.

			„Blbej jak troky,“ ucedí Halama, strhne si zástěru a opatrně ji přede mnou rozprostře. „Počkat, počkat,“ řekne a přistoupí k velikánské dělové formě. Přistrčí ten kolos ke mně a nabídne mi, ať se na něj posadím.

			Zatímco jím, ke třem svědkům se do přeplněné dílny vmáčknou další slévači.

			„Kde je rakev?“ zeptá se muž o nic vyšší než já, ale stejně široký jako vysoký.

			Halama se načuří a chce se hádat, ale učeň rychle odpoví: „Bart jí brzo přinese.“

			Halama se stáhne. „Proč máme všichni vyrábět děla? Na děla je to tady malý. Myslel jsem, že je mír.“

			Tlouštík přikývne. „Proč by si jinak královna brala za muže toho cizího prince, když ne kvůli míru?“

			Starší muž pronese: „Ona si ho nevezme! Je to Panenská královna! Co by z ní bylo, kdyby si ho vzala? Králova manželka.“

			„Bart už je tady,“ řekne někdo ode dveří a muži se rozestoupí, aby udělali místo nově stlučené rakvi z borového dřeva. Sice jsou to chlapi jako hora, ale jsou mrštní. Musí být, pomyslím si, když pracují v tak stísněném prostředí.

			Zatímco dokončuji konzumaci a pronáším závěrečná slova, kolem je ticho. Když vyjdu ze dveří, všimnu si, že si halama s tlouštíkem vyšli ven zakouřit z dýmky. „Vsadím se, že ty děla jsou na ty eucharistiánský mizery na severu,“ řekne tlumeně Tlouštík Halamovi. „Lidi na severu věřej, že královna se svejma dámama s pomocí čar a kouzel zavraždila Marisiny děti. Takový řeči jsou jako roznětka.“

			Halama přikývne. „Barona Seymaura kvůli tomu usmrtili, jestli se nemejlim.“

			„Ale kdež, toho odpravili, protože si chtěl sám sednout na trůn. Dostal sekyru. Přišel o majetek i o titul. Spálil si za hradem ty svoje zlatý křídla.“ Tlouštík si zkontroluje dýmku a pak se otočí ke dveřím do slévárny. „Co že to ta dělová forma Sorrelovi provedla?“

			„Spadla na něj a rozmačkala ho jako lis.“ Halama si odplivne na zem. „U nás je to na děla moc malý.“

			—

			Když se vracím zpátky, nebe je poseté kyprými obláčky, které připomínají vatu do přikrývek. Myslím na to, co ráno cestou na pole říkala Jane — že tam, odkud pochází, nikdo nevěří na Evu. Myslím na to, jak ani Houslař nevěří na pojídačky hříchů. Ty myšlenky mě znepokojují; jako by říkaly, že zem není pevná nebo že obloha může puknout a zřítit se. Zase jsem jako odvázaná říční bárka, zmítající se v temných vodách.

			U sebe na půdě si sundám nový šál a boty. Rozepnu si mosazný obojek. Obracím ho v rukou a pozorně si prohlížím tu věc, která mě ještě nedávno spoutávala. Ze Stvořitelovy vůle měla zůstat zamčená navždy. Ale teď je odemčená a země se nerozestoupila a nebesa se nezřítila. Nevěřím, že Jane s Houslařem mají pravdu. Ale možná se ani nepletou.

			Jsi jenom věc, řeknu obojku a zkouším, jak to zní.

			Nesmlouvavě mi opětuje pohled. Chtěl by být velký jako božidej. Těšit se stejné váze jako Stvořitelovo slovo. Obemknout mě a nenechat mi žádnou možnost volby.

			Teď už jsi jen kus kovu, odvětím. A s lehkým zhoupnutím v žaludku dodám: Kus kovu, který já vlastním.

			Celá roztřesená špicuju uši a bojím se, co odpoví. Ale nic neříká. Je ticho.

			A tak pokračuju. Jsi jako kovářské kleště nebo pradlenina zástěra. Zítra si tě nasadím, protože tě potřebuju k práci. Potom obojek vložím do své bedny na polici, kde zůstane ležet, dokud ho zase nebudu potřebovat.

			Mám z toho dobrý pocit. Pořád nevím, jak se postavit k tomu, co říkali Jane s Houslařem, ale už mám zase pevnou půdu pod nohama. Jako bych se už nezaučovala. Jako bych odložením obojku tam, kam patří, ovládla svoje řemeslo.




		
			27. ZAPEČENÝ KOHOUTÍ 


			MOZEČEK

			Ráno ten den, kdy má začít hodování, vstávají obyvatelé domu opět časně. Vyndám z krabice obojek a přišpendlím si ho kolem krku. Potom si přes něj přehodím nový šál, aby nebyl vidět, dokud nebudu připravená. Na hlavu si nasadím čapku z bedýnky po jedné bývalé pojídačce hříchů. Je to součást mého převleku.

			Slibuju, že ji vrátím, přísahám bedničce.

			Nazuju si své nové boty s korkovou podrážkou. Do rukávu si schovám lůj, slámu a křídu, kterou jsem koupila na trhu. Pak zvednu vědro plné dva dny staré moči.

			—

			Zůstanu v úžasu stát a prohlížím si pole. Připomíná vílí království. Všechny stanové tyče zakončuje sokol s korunkou a podél převisů, kde se setkává střecha a boční stěny stanu, se vine zlaté lemování.

			Ale skutečný zázrak jsou ty malby. Svatojánský večer s oblohou plnou hvězd nad rozkvetlými kopretinami a pupalkami rámuje vchod do stanu, takže to vypadá, jako by člověk mohl vejít přímo do obrazu. Zírám na to, až mi spadne brada.

			„Uhni!“ houkne muž, který se dvěma dalšími vleče fontánu. Umístí ji přímo před vchod do stanu.

			„Co to je?“ zeptá se někdo za mnou. „Vodní dekorace?“ Hlas patří Frederickovi. Okounějí tu s Paulem stejně jako já. Při pohledu na Paula ucítím, jak mi mezi žebry jako hvězda roste vztek.

			S ním si to vyřídím až potom, sdělím obrovskému stanu. Nejdřív musím chytit vraha.

			„Fontána na víno,“ oznámí nosič fontány Frederickovi.

			„To bude panečku dekadence, jako za Římanů!“ zahlaholí Frederick.

			„Přijde sem ještě jedna, můžete uhnout?“ odvětí nosič fontány.

			Frederickovi a Paulovi v patách se vydám podél stanů. Narazíme na Jane a další malíře, kteří stále pracují. Když si Janiny děti všimnou Fredericka, přiběhnou k němu. Ten se s nimi pomazlí a pak je pošle zpátky za Jane. Starší chlapec chce zůstat. „Budeš náš maličký montér a pomůžeš nám stavět jeviště?“ navrhne Frederick. „Přijď potom do šatny a Paul tě převlékne za medvěda.“

			Frederick a Paul pokračují ve stavění menších stanů a připojují je k těm větším. Pár mužů už do nich přenáší kufry a věšáky na oblečení.

			„Měli jsme začít za úsvitu,“ pronese hladce oholený muž s vlasy dlouhými jako žena.

			„Přivedl jsem posily,“ odpoví Frederick.

			„Není to Paul?“ zeptá se dlouhán se zastřiženou šedou bradkou a dunivým hlasem. „Neviděl jsem tě celou věčnost.“ Paul se s dlouhánem obejme, načež se s Frederickem zapojí do práce.

			Já pokračuju dál dozadu, až za všechny stany, kde se nachází polní kuchyně. Přitom si všimnu vybraně oblečeného muže, který včera na všechno dohlížel. Dneska má s sebou stráže.

			Z ohnišť polní kuchyně už se kouří. Chlapci otáčející rožni shodili košile, i když je ještě chladné ráno. Od povozu k druhému menšímu stanu se táhne zástup umývačů nádobí, kteří dovnitř přinášejí lněné ubrusy, talíře a nádobí. V tom malém stanu budou určitě nandávat a zdobit jídlo na hostinu.

			Za polní kuchyní konečně najdu záchody. Vykopali je dost daleko, aby ten pohled a zápach neobtěžoval nikoho urozeného. Doufám, že jsou tak odlehlé, že se z nich nedonese výkřik, obzvlášť přes hudbu doprovázející představení.

			Zvenčí jsou záchody ověšené látkami, aby vypadaly honosněji než narychlo sflikované budky. Jsou však dost velké na to, aby se dovnitř a ven dostala žena v krinolíně, což znamená, že pro můj plán tam bude místa dost.

			Teď si potřebuju najít nějaké vhodné místo na čekání. Z jedné strany se nad polem klene kopeček, vlastně je to jen taková vyvýšenina. Je tam pár velkých balvanů, na nichž se dobře sedí, a měl by odtamtud být dobrý výhled nejen na záchody, ale i na celou pěšinu vedoucí k nim od vchodu do stanu. Když mi bude přát štěstí, uvidím každého, kdo se půjde vymočit. Do tak otevřeného prostoru si však za plného denního světla sednout nemůžu. Musím si najít místo, kde počkám do západu slunce a kde mi nikdo nebude klást žádné otázky.

			I když pořád držím vědro s močí, projdu látkovým vchodem do hlavního stanu. Zanedlouho na největším stole, jaký jsem kdy viděla, objevím Fredericka, Paula a další herce. Musí to být jeviště. Malý stan, kde mají kufry a věšáky na šaty, je hned za ním.

			Frederick v zadní části jeviště instaluje dlouhou dřevěnou kolej. Opodál si to vykračuje hladce oholený, dlouhovlasý muž a prozpěvuje si. Dlouhán s dunivým hlasem švihá rukou dopředu a dozadu, jako by s někým šermoval, ale je sám a nic v ruce nemá. Je to tak zvláštní výjev, že mlčky sedící obyčejné dívky si nikdo nevšimne.

			Dívám se, jak se všichni herci shluknou k sobě, aby nad jeviště umístili vysoký oblouk. Nedlouho poté uvidím něco povědomého. Dva herci přinesou Janinu malbu cizokrajného domu na plochém dřevěném panelu. Zasunou ji do kolejnice, kterou Frederick postavil. Jeviště před stojícím pomalovaným panelem najednou vypadá jako cesta vinoucí se k cizokrajnému domu. Je tu i druhý dřevěný panel. Je pomalovaný jako hluboký, temný hvozd.

			Paul, Frederick a ostatní přivážou k vrškům panelů lana, která připevní k hornímu oblouku, a potom panely za pomoci lan zvedají a zase spouštějí. Podobně jako když zvedali střechu stanu. Netuším, jak můžou s takovou lehkostí zvedat něco tak těžkého. Musí mít sílu jako medvědi.

			Zabrousím v myšlenkách k těm několika hrám, které jsem viděla. Nemyslím žádné předvádění zpráv, ale opravdové hry na jevišti a s dospělými herci. Vždycky to bylo v létě, kdy do města za zpěvu písní přijížděla slavnostně vyšnořená herecká společnost. Jako dítě jsem věděla, že se s herci nemám dávat do řeči, protože jsou to tuláci. Nikam nepatří a nemají žádné příbuzenské vazby. Gracie Mannersová říkala, že někteří herci se ve městech, která navštěvují, taky kurví za úplatu.

			Smilstvo: sušená švestka.

			Hra, kterou si vybavuju nejlépe, byla komedie o pánovi a jeho sluhovi. Hráli ji cizinci s podobným přízvukem, jaký má Houslař. V té hře si pán nechtěl vzít ženu, které udělal dítě, a tak svého sluhu přiměl, aby si s ním vyměnil místo. Bylo tam plno všelijakých legrácek, žonglování a padání na zem, a taky slovní hříčky. Sluha jednou zavtipkoval o jablkách na stromě jeho pána, což mohlo znamenat buď toho bastarda, nebo pánovy koule. Všichni, kdo to slyšeli, se smáli.

			Všichni herci byli muži, dokonce i ten, který hrál těhotnou ženu. Tento herec byl hladce oholený a obličej si, stejně jako Zmalovaná nána, natřel olovnatou bělobou. Vzpomenu si, že podle ní ta barva otravuje kůži. Právě to se stalo Paulovi. Jestli začal hrát ženy, když mu bylo tolik co mně, mohl strávit deset let s olovnatou bělobou na tváři a na rukou. Ale Zmalovaná nána neměla obličej vůbec tak poničený jako Paul. Asi je to u každého jiné. Asi.

			Odpoledne se vleče. Všechny stanové stěny se musí zakolíkovat a zevnitř ověsit drahými látkami, které zakryjí obyčejnou plachtu. Stoly už jsou prostřené na hostinu, včetně středových ozdob, většinou ze zelených větévek převázaných fialkami nebo dlouhými ptačími pery. Uprostřed větévek se tyčí věžičky s prapory královny Bethany a normanského prince. Někdo zase na stanové tyče věší obrovitánské svícny, které připomínají jelení paroží. Je to krása a hrozivá spousta práce.

			Dorazí muzikanti s loutnami, violami, a dokonce i trubkou. Napadne mě, jestli to nejsou hudebníci z Domu Conversorum. Rozhlížím se po Houslařovi a jeho nástroji, který rozeznívá hruď, ale není s nimi.

			Frederick a ostatní herci se s muzikanty přivítají. Herci pak začnou obcházet jeviště a vykřikovat slova, podle nichž muzikanti poznají, kdy mají během hry začít hrát. Všimnu si, že Paul se vytratil. Musí se chýlit k večeru.

			Najednou uslyším zvučný hlas. Je to ten vybraně oblečený dohlížitel a má s sebou ne jednoho, ale celý houf úředníků. Dohlížitel něco vyštěkne a úředníci se rozptýlí po okolí, kontrolují všechny stoly, židle, středové ozdoby, tu a tam něco narovnají nebo poupraví a ujišťují se, že je všechno na svém místě. Než se ke mně dostanou, popadnu vědro s močí a zmizím.

			Prosmýknu se podél okraje hlavního stanu do zadní části, která je závěsem oddělená od malého stanu, jenž slouží k podávání jídla. Z něj se dá vyjít ven k polní kuchyni a dál k záchodům.

			Uvnitř malého stanu stojí hrádek, který je celý vytvořený jenom z cukrové vaty, okna, brány a všechno. Nemůžu si pomoct, ale musím se na chvíli zastavit, abych si ho prohlédla. Na dalším stole leží štos talířů s rozličně připraveným nadívaným ptactvem; jedné labuti dokonce zpátky přilepili její vlastní sněhobílé peří, aby vypadala jako živá. Leží tam taky pořádná čtvrtka srnčího obalená v medu a kolem ní pečená jablka. Opět mám na jazyku chuť jeleního srdce.

			Dnes večer, rozbuší se mi srdce. Dneska večer ten zaseknutý zámek otevřu.

			Kupodivu tu nejsou žádní umývači nádobí ani kuchaři. Stan je liduprázdný. Podivím se tomu a pak vyjdu ven do pozdně odpoledního světla. A vrazím přímo do Černoprsťáka a jeho stráží.

		


		
			28. PIVNÍ PUDINK

			Strážní shromáždili všechny, kdo pracují v kuchyni. Já s polonahými kluky, co otáčeli rožni, stojím úplně vzadu. Černoprsťák ze strany přihlíží, zatímco stráže se ujišťují, že tam každý má co dělat. Což já samozřejmě nemám.

			Zamířím zpátky k malému stanu. Vrátím se stejnou cestou a vyklouznu jinudy. Než ale stihnu zaplout dovnitř, všimne si mě jeden strážný.

			„Ať tě to ani nenapadne, holčičko,“ zpraží mě. „Hezky se vrať k ostatním.“

			Jsem v pasti. Zdá se, že všechny kontroly provádějí tři ze čtyř strážných. Černoprsťák vypadá netrpělivě, ale pořád sleduje průběh kontrol. Srdce mám najednou až v krku. I když obojek skrývám pod šálem a vlasy pod čapkou, Černoprsťák by mě mohl poznat podle obličeje. Nesmím se nechat chytit.

			Přesunu se k okraji hloučku, co nejdál od Černoprsťáka. Pomocný kuchař přede mnou nedočkavě podupává. „Musím očistit lososa.“

			Jiný pomocný kuchař nafoukne tváře a prudce vydechne. „Já musel nechat na sporáku vinnou omáčku. Schválně, hádej, jestli se zkazí.“

			Pohledem se stále vracím k Černoprsťákovi, abych se ujistila, že mě neviděl. Jsou tu tři strážní, kteří najednou provádějí kontroly lidí, říkám si. Jeho pozornost může odvést spousta věcí. Ruce mám ale celé rozechvělé a cítím v nich mravenčení. Vzpomenu si na pojídačku hříchů Ruth, její neotřesitelný klid, a pokusím se zklidnit si nervy.

			Stráže mávnou na dva pomocné kuchaře, aby se šli nechat zkontrolovat. Teď už zbývají skoro jen samí umývači nádobí a kluci od rožňů. Těm přestávka zdá se nevadí. Ten přímo přede mnou se klacíkem šťourá v uchu. Patřím sem, říkám si v duchu. Patřím sem. Srdce mi ale buší jako králíkovi.

			„No tak,“ strážný na mě mávne, ať přistoupím blíž. Pohlédne mi přímo do tváře. Zakryla jsem si obojek, připomenu si. I tak si pod jeho pohledem připadám jako nahá. Ohromuje mě, že mi nikdy nevadilo, když se na mě lidi dívají přímo.

			„Co tady děláš?“ zeptá se strážný a prohlíží si mě.

			Stvořitel ví, že nemůžu mluvit, už proto, aby nezahlédl S, co mám vytetované na jazyku. A tak skloním hlavu, jakože se stydím a zvednu vědro s močí. Jak se vědro pohne, závan starých chcanek odplyne přímo ke strážnému.

			„Stvořiteli nade mnou, to smrdí jako hajzly,“ zakleje.

			Přikývnu a nechám vědro pohupovat sem a tam.

			„Dej to vědro níž, holka, a běž trochu dál,“ nakáže mi. „Ubrusy se budou namáčet až po hostině.“

			Ukážu k polní kuchyni a dám si záležet, abych se vědrem pořádně rozmáchla a aby to z něj zavanulo ještě silněji. To je základ mojí léčky. Smrdím tak odporně, že mě bude chtít co nejrychleji vypoklonkovat.

			Pak koutkem oka spatřím, že se Černoprsťák dívá naším směrem, aby zjistil, kde to vázne. „Co se děje?“ houkne.

			Strážný se rozmýšlí, co má odpovědět. Nesmí mě chytit. Černoprsťák mě zabije. Převážím se ke straně a nohy ve vysokých botách s korkovou podrážkou se mi rozkymácí. Nechám ruku, aby se mi zhoupla taky, a nahnu vědro tak, že na trávu přímo před strážníkovy boty vyšplouchne cákanec moči.

			„Hej, pozor!“ vyjekne strážný a leknutím najde odpověď. „Jenom pradlena,“ zavolá zpátky na Černoprsťáka. Strážný si zakryje nos a ústa. Mávne na mě, ať jdu. „No tak běž. Odevzdej tu moč umývačům, nebo co že to tam máš. Svých pár halířů dostaneš.“

			Po očku mrknu na Černoprstáka. Odcházím k polní kuchyni — visí na mně očima.

			—

			V očích mě štípe kouř z ohnišť. Slunce ještě úplně nezapadlo, ale je dost nízko na to, abych si troufla vylézt po srázu na kopec, který jsem si předtím vyhlédla. Vystoupám nahoru. Z vršku vidím všechno, co se děje u stanů. Na jednom konci je vchod do hlavního stanu, kudy budou vcházet a vycházet všichni šlechtici. Na druhém konci stojí malý stan, kde se nandává na talíře jídlo a odkud jsem právě odešla, a záchody.

			Najdu si pěkný plochý kámen, abych měla kde sedět, a vědro s močí odložím co nejdál. Převlek zafungoval. Třeba se můj plán zdaří a než skončí večer, dostojím slibu, který jsem dala Ruth. Vzklíčilo ve mně přání, nesmělá touha, jež se mi celé dny plíživě rodila v srdci, jako vinná réva prorůstající doškovou střechou.

			Když toho vraha chytím, třeba mi Stvořitel odpustí mé ostatní hříchy, a já po smrti budu moct přijít na nebeské pláně, místo abych trpěla po Evině boku.

			Obloha je dnes večer široširá, plná růžových a zlatých mraků, tlustých a stojících v pozoru jako obrovští bílí medvědi. Medvědi plují po nebi, pryč od zapadajícího slunce a vstříc modré noci. Mám pocit, že by mi mohli přinést štěstí. Mohli by splnit mé přání.

			Ze svého místa vidím i malou kostymérnu z plachtoviny, přímo za jevištěm. Členové herecké společnosti vyšli ven. Někteří herci stojí v trávě a pobrukují si, jako by zpívali, ale beze slov. Hladce oholený dlouhovlasý muž něco hučí do Fredericka. Znovu se objevila Jane a přišpendluje jedné herečce na hlavu klobouk ve tvaru holuba. Asi to má být hrdlička.

			Když slunce konečně zmizí a padne tma, herci zase zajdou dovnitř. Světlonoši zapálí lucerny, aby mohli doprovázet přicházející lidi. Začínají se objevovat královnini hosté.

			—

			Světla uvnitř hlavního stanu vrhají na jeho stěny stíny urozených hostů. Když se ve větru pohne plachta, stíny se zvětšují a zase zmenšují. Stěnami stanu pronikne i hudba. Je zvláštní, že vítr ani hudbu nevidíme, ale jedno z nich pohne látkou, zatímco druhé nikoli.

			Stejnou hudbu jsem slyšela v Domu Conversorum. Zároveň radostnou i smutnou. Sice jsem si ho předtím nevšimla, ale uslyším i Houslařův nástroj. Musí být uvnitř. Nevím proč, ale to pomyšlení mi dodává odvahu.

			Znenadání se hudba promění. Zazní trumpety, jako by někdo přicházel. Pohlédnu ke vchodu a vidím, jak se řada lidí uklání. Královna a normanský vyslanec musejí právě vcházet dovnitř.

			Nedlouho poté začne hra. Poznám to podle toho, že znovu zazní jiná hudba a Frederickův zvučný hlas dolehne dokonce až na kopec, kde sedím.

			Sedím a čekám. Čekám tak dlouho, až mi u levé nohy začne cvrkat cvrček. Doufejme, že Blondýna popíjí spoustu vína a co nejdřív se bude muset jít vymočit, abych se z tohohle kamene mohla zvednout. Přehodím si teď nohu přes nohu a cvrček utichne.

			Konečně někdo projde kolem. Dorůstající měsíc jasně září, a tak urozenému pánovi, který prochází podél stanu, vidím do tváře. Má dost upito. Mávne na světlonoše, který je připraven mu posvítit lucernou. Chlapec ho přímo mně před očima vede k záchodům.

			Když se k nim muž přiblíží, vezme si od kluka lucernu a dál pokračuje sám. Potom, věřili byste tomu, nezajde dovnitř. Ušel celou tu cestu, jen aby se vymočil na zeď záchodu, jako by otevírání dveří bylo moc pracné. Lidi jsou divní.

			Noc se dál vleče. Tu a tam spatřím mihotající se plamínky v ohništích vzdálené polní kuchyně. Už tam není takový mumraj, což si vysvětluju tak, že lidi věnují pozornost spíš hře než jídlu. Na záchod moc lidí nejde. Bojím se, že můj plán nevyjde. Třeba Blondýna nebude potřebovat močit. Nebo půjde někam jinam. K prvnímu cvrčkovi se připojí další.

			Přímo v tu chvíli se mi v zorném poli objeví dvě široké vlající sukně. Podle chůze to budou mladé ženy. Jedna mávne na světlonoše, a když se vydávají k záchodům, jeho lucerna poskočí. Zatím nepoznám, jestli je to Blondýna. Jsou zabrané do rozhovoru, ale jejich hlasy se nerozléhají jako ten Frederickův. Kdepak, mluví jen jedna z nich. Když procházejí kolem, vidím, že je to dívka, která měla na Tillyině konzumaci šaty ze žlutého taftu, a vedle ní Kašovitá tvář. Pokračují v cestě. Po chvíli si musím připomenout, abych se znovu nadechla.

			Jsem zhouba, připomenu si. Jsem noční děs. Ale když si vzpomenu na loutky a mrtvé ženy, opět zalapám po dechu. Moje odvaha začíná slábnout. Chytat na vlastní pěst vraha mezi čtyřmi stěnami záchodu se najednou nejeví jako šťastný plán.

			Než se nad tím stihnu víc zamyslet, ze stanu vyjdou dva dvořani. Dohoní Žlutou taftovku a Kašovitou tvář. Jeden dvořan se ukloní a dámy se zastaví. Řekne něco, co Žlutou taftovku rozesměje. Druhý se odvrátí, jako by ho to nudilo. Zaloví u sebe v kabátě a vytáhne krabičku. Poznám ho, ještě než ji otevře. Stejně jako v den, kdy dorazil vyslanec, si vezme špetičku čehosi a vdechne to nosem. Žlutá taftovka se ho na něco zeptá a zapisovatel jí nabídne, ať si z krabičky nabere. Šňupne si a prudce se rozkašle. Druhý muž zvrátí hlavu dozadu a zasměje se, a tak uvidím jeho tvář. Zapisovatelův bratr, tentýž muž jako v onen den. Má husté obočí a lícní kosti mu vrhají stíny na propadlé tváře. Potom si všimnu třetí prohlubně: je to úzký důlek na bradě. Prstem se dotknu svého vlastního důlku. Na krku mi vyrazí studený pot. Něco takového nemají ani dva lidi z dvaceti, řekl táta.

			V duchu si představím, jak se ten člověk objímá s mou matkou. Není to vzpomínka, jenom taková představa. Mohl by být mým otcem. Dílky skládanky zapadnou na své místo. Zapisovatel ze mě, bastarda svého bratra, udělal pojídačku hříchů, podobně jako z manželky, která mu nedala zdravé dítě. Očistil rodinu od poskvrněných žen. Vztek mi do hrudi vypaluje rozžhavenou bílou hvězdu, která se stále zvětšuje. A chce bojovat. Chce, abych měla dost síly v rukou na to přeběhnout přes pole a zarýt zapisovateli nehty do masa. Chytnu se za ruce a zmáčknu je. Proč nemůžu být Černoprsťák, který lisuje lidi kamennými deskami, nebo královna, jež má na povel vojska?

			Mám takový vztek, že si málem nevšimnu, že ze stanu vyšla Blondýna a podala světlonošovi minci, aby ji s lucernou dovedl k záchodům. Zapisovatel a jeho bratr musejí počkat. Možná nemám dost síly, abych jim ublížila, ale se Stvořitelovou pomocí ukážu Blondýně, zač je toho loket.

			Sklouznu z balvanu a vydám se tiše trávou. Blondýna se zastaví, aby se pozdravila se zapisovatelem a zbylými dámami, a tak získám náskok, proběhnu ve tmě podél záchodů a zaujmu své místo.

			Blondýna nechá světlonoše čekat u zadní části stanu, vezme si jeho lucernu a posledních dvacet kroků k záchodům ujde sama, asi proto, že dámy nerady, když muži poslouchají, jak močí. On to jedině uvítá. Jakmile ho opustí, hned nakukuje do stanu, aby viděl hru.

			Když uslyším, jak Blondýna otevírá dveře na záchod, vystřelím jako šipka ke dveřím a zachytím je, než se zavřou. Vejdu a zavřu za sebou na závoru.

			Blondýna zkoprní a zvedne lucernu, aby lépe viděla. „Nepotřebuju pomoct, slečno, a stejně nemám žádné drobné. Odejděte.“ Mávne rukou, ať jdu pryč, a čeká.

			Já se nehnu z místa a odmotám si šál, abych odhalila svůj obojek. Od této chvíle se začne odvíjet můj plán. Nic efektního, jako odvážné kousky mých strýců. Nic intelektuálského, jako Vrbákův půlnoční rituál. Je to jednoduchý plán prokleté holky a já se modlím, aby fungoval.

			Vyndám z rukávu křídu a začnu popisovat dřevěné stěny kadibudky. Zpaměti píšu písmena z tapiserie. Ještě než je dopíšu, Blondýna vykulí oči a vyjekne. A to jsem ještě neskončila. Nakreslím značku útočiště ze svých dveří a značku ze své kašny. Napíšu všechny englická písmena, co znám, jako M a A. Popíšu jimi celé zdi z čerstvě nařezaného dřeva. Dokonce i mně se zdá, že dohromady vypadají jako čarodějnická znamení. A Blondýně zrovna tak.

			Zavřeští Stvořitelovu modlitbu na ochranu před zlem. Já se zase pomodlím, aby doprovodná hudba ze hry byla dost hlasitá a přehlušila ji. Pak sáhnu do rukávu a vyndám loutku, kterou jsem vyrobila dnes ráno. Bílý jíl se na zšeřelém záchodě skoro leskne. Loutka má zřetelně ženský tvar a sláma na hlavě má představovat Blondýniny plavé kudrny. Zvednu spodek mosazného S, které mi visí z obojku a poslouží stejně dobře jako kterákoli jehlice, a přidržím ho loutce nad srdcem, jako bych ho chtěla zanořit do měkkého tuku.

			Blondýna vypadá, že by se mohla pozvracet. „Prosím, neubližuj mi! Vůbec jsem nechtěla, aby umřely. Prosím.“

			Buď je vychytralejší, než jsem si myslela, nebo příšerně hloupá. Vůbec nechtěla, aby umřely? Jak by je jed mohl nezabít? Znovu pozvednu svoji jehlici.

			„Prosím! Nedělej to, prosím! Neměla jsem jinou možnost. Královna mě zabije, jestli zjistí, že čekám dítě!“

			Tomu věřím.

			Blondýna pokračuje. „Jednou už to udělala. Nechala ženu mého milého shodit ze schodů.“ Ztiší hlas na hranici slyšitelnosti. „Musela jsem se pokusit zabít královnu. Ani ve snu by mě nenapadlo, že ty loutky místo ní zabijí někoho jiného. Corliss byla laskavá žena. A ta porodní bába. Nevěděla jsem, že moje čáry mají takovou moc.“ Proč nezmiňuje jed ani jelení srdce?

			Blondýna svěsí hlavu. „Říkal, že o tom víš. Že prý mu pojídačka hříchů pověděla, že došlo k vraždě. Zrovna když zjistil, že právě já vyrábím ty loutky. Pokusil se tě podříznout, abys to nikomu nevyzradila.“ Začne naříkat. „Je mi to vážně moc a moc líto.“ Pohlédne na loutku v mojí ruce. „Prosím tě, nezabíjej mě a moje dítě.“

			Mluví pravdu, to poznám. Ke svému zločinu se přiznala. Ale není to ona. Líčila loutky, ne jelení srdce. O otravách nic nevěděla. Tak kdo je ten vrah? Můj plán vyšel, a zároveň ztroskotal.

			Když jí uříznu kadeř vlasů, vyjekne ještě jednou. I tak chci něco na památku.

			Venku se ozývají hlasy. Znepokojené mužské hlasy. Otevřu dveře. Po trávě přicházejí od stanu světlonoš a tři strážní. Světlonoš na mě ukazuje a jeden strážný pozvedne lucernu. Když světlo dopadne na strážného vepředu, vidím, že to není žádný strážný, ale Černoprsťák.

			Vystřelím ven a oběhnu kadibudky. Přitisknu se k dřevěné zadní stěně a v duchu si projdu své možnosti. Pole je doširoka otevřené, tam se špatně schovává. Po jedné straně mám polní kuchyni a malý stan, kde se nandává jídlo. Po druhé straně hereckou kostymérnu. Nakouknu za roh. Už jsou skoro u mě. Pro štěstí si promnu ruce a vyběhnu přes trávu ke kostymérně.

			Nocí zaburácí Černoprsťákův hlas: „Odřízněte jí cestu!“ Slyším, jak za mnou dupou holínky strážných. Moje vlastní boty s korkovou podrážkou se mi pod nohama viklají. Neodvažuju se zastavit. Jestli mě tentokrát chytí, už mu neuteču. Představím si, jak mi mezi hlavou a rameny prosviští meč, a zrychlím. S náhlým trhnutím se mi kotník sveze ke straně. Bolestí zaskučím, ale pokračuju, kulhavě poskakuju ke stanu. Pár metrů za sebou slyším pracné mužské oddychování. Už jen několik kroků. Z posledních sil vrazím do stanu, těsně předtím, než mě strážní dostihnou.

		


		
			29. HOŘČIČNÉ SEMÍNKO

			Uvnitř je tma, ale rozeznávám stíny kufrů a věšáků na kostýmy. Taky si všimnu dvou lidí, jeden druhému pomáhá s oblékáním nebo snad svlékáním — nejsem si jistá —, a svítí si k tomu lucernou položenou na podlaze a omotanou papírem, aby světlo zůstalo tlumené. Jediný další východ představuje závěs oddělující vchod do hlavního stanu. Zajdu za jeden z věšáků obložených kabáty a plesovými róbami, a právě ve chvíli, kdy průvan ohlásí příchod stráží, zmizím v sametu a brokátu. Opatrně se svezu k zemi. Na jedné straně stanu vidím nohy herců a u vchodu zase nohy strážného — ne, dvou strážných. Pak se objeví další nohy. Černoprsťák.

			„Kde je ta holka?“ zahřmí.

			„Hra je v plném proudu!“ špitne jeden z herců. „Hned z druhé strany téhle plachty.“ Jako na důkaz toho zazní z hlavního stanu melodie hraná na flétnu a libý zpěv.

			„Jde o královninu záležitost,“ odpoví Černoprsťák jen o trochu tišeji. „Vešla sem jedna holka. A vy mi ji pomůžete najít.“

			Má tak hrozivý hlas, že herec rychle a úsečně odpoví: „Jedině že by byla v kostymérně.“

			„No tak prohledejte kostymérnu,“ odvětí Černoprsťák netrpělivě. Přes oblečení vidím, jak strážný probodává kopím hromady prádla položené v kufru.

			„Nestůjte tam jak osli!“ křikne Černoprsťák. Rozpohybují se i hercovy nohy. Jeden z nich zamíří ke vzdálenějšímu konci věšáku, za kterým se schovávám.

			„Starší pojídačce hříchů trvalo dvě hodiny, než pod lisem zemřela,“ zazní Černoprsťákův hlas. Stvořiteli můj, on ví, že jsem to já. Blondýna mu to musela vyzvonit. „Nejdřív se jí krev natlačila do hlavy a končetin. Prsty na nohou a na rukou jí zfialověly a byly tak oteklé, že vypadaly jako brambory.“ V plicích mi zhoustne vzduch. Zkusím, jestli bych se neprotáhla pod plachtou, co mám za zády, ale je pevně napnutá. „Potom jí popraskaly žilky v očích, až plakala krev. A to jenom během prvních pár minut.“ Herec kráčí podél věšáku a nahlíží mezi oblečení a já cítím, jak se oděvy vlní. Dokloužu na konec věšáku a skryju se za úplně poslední róbou. Dál už je jenom otevřený prostor mezi mnou a strážným, který bodá do oblečení v kufrech. „Mmm,“ pokračuje Černoprsťák. „Polámaná žebra jí prorážela vnitřnosti a jako z husy na rožni z ní odkapávaly všechny šťávy.“ Nade mnou se objeví hercovy prsty. Pevně zavřu oči a z hrdla se mi dere vzlyk. Ale ne, postavím se ke svému konci čelem, jak by to udělala moje matka. Otevřu oči a z hloubi hrdla nashromáždím pořádný plivanec. Herec rozhrne oděvy.

			Je to Paul.

			Jako by ta chvíle trvala celý jeden život. Všimnu si, že je to on. On zjistí, že jsem to já. Jeho tiché zalapání po dechu. Kdyby nebylo Bridy, Paul by mě klidně nechal umřít na lékárnické ulici. Málem mě začal kamenovat. Nazval mě poskvrnou. Má za zády ozbrojené stráže a královnina tajemníka, kteří mu nařizují, aby mě našel. Vím předem, že mě prozradí. Měla bych mu plivnout ten chrchel do oka teď, ještě než to udělá.

			Ale neplivnu. Najednou se mi nechce čelit svému konci jako matka a rvát se jako liška. Chci mu čelit tak, jak si představuju, že mu čelila Ruth, plná síly.

			Plivanec spolknu. Pohlédnu mu přímo do očí, ani přísně, ani nejistě, zkrátka s klidem.

			Paul můj pohled opětuje. Ani přísně, ani nejistě. S klidem.

			„Nikdo tu není!“ křikne Paul na Černoprsťáka a nechá přese mě šaty opět spadnout. Přidušeně se zahihňám a málem se prozradím.

			„Vlezla sem!“ sykne Černoprsťák. Uslyším, jak ruka pleskne o Paulův obličej, a vzápětí se Paul skácí na zem.

			„Ty tam!“ obrátí se Černoprsťák na strážného. „Prohledej ještě jednou ten věšák.“ Pár holínek odejde od kufrů a vydá se přímo k mému úkrytu.

			Róbou pověšenou vedle té mé projede ostří meče. Za chvíli budu napíchnutá na rožeň jako králík.

			„Pane!“ zvolá Paul pronikavě. Vidím, že jeho nohy míří ke vchodu do stanu.

			„Co zas?“ vyštěkne Černoprsťák a otočí se k němu.

			„Podívejte se. Pohleďte, přímo tady,“ zatahá za spodek plachtoviny. „Možná tady vypadl kolík.“ Strážní si kleknou, aby to zkontrolovali. Za chvíli budou vědět, že tam žádný vypadlý kolík není.

			Potom pochopím, o co Paulovi jde. Odvedl jejich pozornost od mé strany stanu. Černoprsťák i strážní jsou ode mě odvrácení. Dává mi šanci utéct za závěs, který ústí na jeviště. Před stovky lidí včetně královny, kteří právě v tuto chvíli sledují hru. Ale mám snad na výběr?

			Zatímco Černoprsťák a strážní jsou pořád otočeni k Paulovi, odbelhám se s poraněným kotníkem ke vchodu na pódium. Jednou se ohlédnu. Černoprsťák sleduje, jak jeho strážní tahají za stanovou plachtu. Paul je obličejem otočený směrem k nim, ale jako kočce mu oči ubíhají mým směrem. Dívá se stejně mrzutě jako vždycky, ale přímo na mě. Rychle jako blesk pokývnu na znamení díků a potom proklouznu skrz plachtu.

		


		
			30. ROŠTĚNKA

			Čekám, že se na mě upřou stovky pohledů. Čekám, že všechna ta honorace bude volat: „Podívejte se, támhle!“ Čekám, že budu muset utíkat. Ale když projdu pod plachtou, nic takového se nestane.

			Na pódiu přede mnou vyjíždí nahoru jedna z těch plochých dřevěných kulis, vyšší než nejvyšší muž. Vůbec nikoho nevidím. Ale jsou blízko. Zpoza kulisy slyším Frederickův hlas. Jsem přímo za pódiem.

			V kotníku mi pulzuje. Otéká mi. Najednou zazní trumpeta a já uslyším tiché zavrčení. Vzhlédnu a uvidím, jak se rychle spouští další dřevěná kulisa. Zapadne do své drážky. Ozve se další vrčení a první kulisa začne stoupat. Jeden z herců stojí u kraje jeviště a tahá za lana.

			Zčistajasna se zpoza kulisy vynoří dlouhovlasý herec a zamíří dozadu do zákulisí, kde stojím já. Je oblečený jako dáma. Smekne čapku, shodí svrchní sukni a odhalí cosi jako dámskou noční košilku. Má tak naspěch, že si mě nejdřív ani nevšimne. Potom však náhle znepokojeně vykřikne. Slyším, jak se Frederick na jevištní straně kulis ptá: „Lásko?“

			Opět zazní trumpeta. Vlasatec na mě divoce gestikuluje, ať jdu pryč. Frederick znovu zavolá z jeviště: „Lásko moje, proč otálíš?“ Než se zvládnu nadechnout, Vlasatec znovu proběhne kolem kulis a vrátí se do hry.

			Musím pryč. Na druhém konci jeviště tahá herec za lana připevněná ke kulisám. Za ním jsou hudebníci. A za nimi, Stvořiteli díky, spatřím čeledína s prázdnou mísou. Malý stan, kde se nandává jídlo, je nedaleko a odtamtud můžu utéct na pole.

			Doplazím se k okraji kulis. Ale potom se zarazím. Mezi mnou a hercem, který tahá za lana, je stále pět kroků. Pět kroků po otevřeném hledišti, kde mě uvidí všichni v publiku.

			Nedá se nic dělat. Popadnu oblečení, které Vlasatec nechal na zemi, a obleču si ho. Je příliš velké, což je výhoda, protože velký čepec mi vrhá stín na obličej. Jak se tak oblékám, všimnu si obušku, jaký v noci nosívají strážníci a který je zastrčený za kulisou, aby mohl posloužit při hře. Můj kotník stěží unese moji váhu, a tak si obušek vezmu jako hůlku. Slyším, jak si Frederick s Vlasatcem před publikem přísahají lásku. Když budu mít štěstí, upoutá jejich herecké umění lidi natolik, že mi nebudou věnovat žádnou pozornost, až za nimi budu přecházet přes jeviště. Tiše se pomodlím a odbelhám se do světla.

			Jakmile vykročím zpoza kulisy, Vlasatec za ni opět rychle zaběhne. Hned do sebe vrazíme a skácíme se jeden na druhého. Jestli jsem doufala, že nevzbudím pozornost, selhala jsem na celé čáře. Všichni v celém stanu ke mně vystřelí pohledem. Hladověla jsem po něčí pozornosti celé měsíce, a teď se ke mně otočilo víc tváří, než jsem viděla za celý život. Nemůžu dýchat. Nemůžu se pohnout. Ztuhla jsem zděšením.

			„Lásko… co je tohle?“ zazní Frederickův hlas.

			Vlasatec se zvedá. Z nosu, kam jsem ho musela praštit hlavou, mu stéká pramínek krve.

			„Ach lásko, tebe zranil ten… nečekaný příchozí.“

			Frederick mluví nahlas, jako by stále hrál pro publikum.

			Vlasatec si přitiskne ruku k nosu. „Jaképak stvoření natrefilo na naši mileneckou schůzku?“ táže se, taky pro publikum.

			Frederick na mě seshora shlédne. „Zdá se, že je to — ach, Stvořiteli můj,“ to poslední řekne polohlasem. Poznal mě.

			„Ztratila vědomí?“ ptá se Vlasatec naléhavě.

			„Myslím, že je jen v šoku,“ odpoví Frederick. Skloní se a omotá mi kolem krku šál. Schová mi obojek.

			„Kdo je to a jak to, že na nás tak nečekaně natrefila?“ nedá se odbýt Vlasatec.

			„Copak nevidíš, lásko?“ odvětí Frederick. „To je moje babička.“ Frederick do mě šťouchne nohou. Chci se pohnout, ale jako by mě ty stovky očí přišpendlovaly k podlaze.

			„Tvoje babička!“ zvolá Vlasatec. „Zde v našem nejtajnějším háji! Jaké podivnosti ti osud chystá.“

			„Pomoz mi, lásko,“ nakazuje Frederick. On a Vlasatec mě každý vezmou pod paží. Společně mě postaví na nohy. Podvrtnutý kotník pode mnou povolí.

			„Božíčku, tvoje babička je chromá,“ vzdychne Vlasatec a zachytí mě, abych nespadla. Rozhlížím se po strážním obušku.

			„Ano, a taky němá,“ doplní Frederick.

			Vlasatec si všimne obušku ležícího na zemi. „Je chromá, němá a nosí obušek. Vskutku pozoruhodná dáma.“

			„Moje babička je potomek velké Boudiky, keltské královny válečnice. Je to má nejzapálenější ochránkyně,“ vymýšlí si Frederick. „Jistě nás přišla varovat před těmi podlými lotry, co obývají tyto lesy. Děkujeme ti, že jsi tak ostražitá, babi.“

			Vrátil se mi dech. Odvážím se udělat krok.

			„Ach, ona chodí!“ řekne Vlasatec. Kulhám k okraji jeviště. „Ale kdež, les máme za zády, milá paní,“ chce mě nasměrovat Vlasatec.

			„Vždycky si šla svou cestou,“ zvolá Frederick. „Pochybuju, že ji vůbec ještě někdy uvidíme.“

			Zní to trochu tvrdě.

			Slezu z pódia, projdu kolem překvapené obsluhy lan a skupiny vyjevených umývačů nádobí. Pak pokračuju kolem hudebníků na židlích. Minu flétnistu a hráče na dlouhou loutnu. Mezi muzikanty si všimnu Houslaře, jak naklání svůj nástroj, který dokáže rozechvět hrudní koš. Sjede pohledem ke mně. Když mě pozná, trhne sebou, jako by ho něco pokousalo.

			Vchod do stanu s jídlem je přímo přede mnou. Ze stanu se dá vyjít na pole. V naději, že všichni zase stočili oči k Frederickovi a Vlasatci, se dobelhám do stanu s jídlem.

			Už jsem skoro volná. Až se dostanu za pole, ani se nezastavím doma. Přejdu řeku, najdu silnici a půjdu a půjdu.

			Na stolech ve stanu s jídlem se teď vrší hory špinavého nádobí. Umývači ho nakládají do košů, které vláčejí ven, aby se mohlo umýt. Jídlo už leží jen na jednom malém stolku. Je tam několik kusů marcipánu, mísy bonbonů a další sladkosti. Šéfkuchař vydává příkazy dvěma nižším kuchařům, kteří sladkosti přemisťují. U stolu pracuje taky jedna žena, jíž čepec stíní tvář stejně jako mně.

			Šéfkuchař znenadání přestane vydávat příkazy. „Co tady děláš?“ zeptá se nahlas. Připravuju se, že budu muset kulhavě vyběhnout, ale pak mi dojde, že nemluví na mě. Mluví na tu druhou ženu s čepcem.

			„Královna si přála tohle,“ odpoví žena a v rukou, na nichž má rukavice, drží vyleštěnou mísu našlehaného pudinku.

			„Všechny královniny požadavky nám předává kuchyňský tajemník, paní,“ odvětí kuchař. „Kvůli královnině bezpečnosti.“ Pořádně si ji přeměří. „Jak se jmenujete, paní?“

			Žena se natočí tak, aby jí čepec stínil obličej. „Vy byste královnu nechal čekat? Bude vás to stát hlavu.“ Dělá ramena, ale nějak to smrdí.

			Kuchař zaváhá a žena rychle zamíří k hlavnímu stanu — a ke královně —, mísu s pudinkem pořád v rukou. Když prochází kolem mě, stačí jeden bolestivý krok, abych se natáhla a vyrazila mísu z jejího sevření na podlahu.

			Klesne na kolena, jako by pudink mohla zachránit. Ještě pořád jsem nezahlédla její obličej, ale kuchař určitě ano, protože řekne: „Vy jste dcera paní Katryny, Stvořitel zachovej její duši, nemám pravdu? Lady Miranda!“

			Ženě při vyslovení jejího jména nadskočí čepec. Nechá pudink pudinkem a vystřelí k východu na pole. O chvilku později je pryč.

			Dcera lady Katryny a barona Seymaura. O té mluvila Zmalovaná nána. Katryna umřela při porodu a Seymaura popravili jako zrádce. Jejich dceru pak královna musela připravit o titul i dědictví. Napadne mě, že tahle lady Miranda má dost dobrý důvod ji nenávidět.

			Vrchní kuchař si dřepne k pudinku a trochu si lžičkou nabere do pusy. Hned sousto vyplivne.

			„Co se děje?“ zeptá se jeden z pomocných kuchařů.

			„Chutná divně. Možná je otrávený,“ odpoví chladně vedoucí kuchař. „Sežeňte královnina tajemníka.“ Černoprsťáka.

			V tu chvíli se rozhodnu následovat lady Mirandu a vyběhnu ze stanu.




		
			31. CHRUPAVKA

			V tlumeném světle ohnišť polní kuchyně se temně rýsuje Mirandina postava. Běží, ale nepříliš zdatně. Je tma a pole je celé hrbolaté. Nepochybně je zvyklá vykračovat si ve střevících po dlažbě.

			Vzdaluju se od ní. Ani mně to moc nejde. Kvůli kotníku pořád zakopávám. Záchody jsou však nedaleko. Budu se za nimi moct schovat a potom přejít přes pole a zamířit k městu. Vím jenom tolik, že se chci držet dál od Mirandy. Když budu mít štěstí, Černoprsťák se k ní dostane jako první.

			Zabočím za roh kadibudky, když vtom uslyším jeho hlas. „Má paní? Co se stalo?“ Zadívám se zpátky k polní kuchyni. Ruku má pořád zavázanou. Venkovský balík.

			Měla bych pokračovat. Měla bych doběhnout na kraj pole, než se ze stanu vyrojí Černoprsťák a jeho strážní. Ale je sám s vražedkyní. Rychle a ztěžka oddechuju. Do otékajícího kotníku mě lechtají stébla trávy.

			„Cože — co tady děláte?“ ptá se Miranda.

			„Ve stanu bylo moc velké horko, tak jsem vyšel ven, abych se nadýchal čerstvého vzduchu. Vy jste lady Miranda, že? Není vám dobře? Běžela jste.“

			„Ano, není mi dobře. A nějak jsem se ztratila. Povězte, kudy se dostanu na silnici?“

			„Na silnici? Zavolám vám někoho na pomoc. Někde tady musí být nějaký světlonoš.“ Venkovský balík se obrátí k hlavnímu stanu. „Haló?“ zavolá. „Haló?!?“

			Lady Miranda rychle jako liška vytáhne rukou v rukavici z ohniště dlouhý železný bodec na maso. „Buďte zticha!“ houkne Miranda a zamává bodcem před Venkovským balíkem. „Dělejte, jak říkám, a doveďte mě na silnici, nebo vás propíchnu.“ Je shrbená, jako by ji psi zahnali do kouta. Než si uvědomím, co dělám, rozběhnu se k nim.

			Koutkem oka mě zahlédne a bezděčně ucouvne. Dobře, vyvedla jsem ji z míry. Ale pořád má ten bodec. Když se na mě vrhne, špičaté hroty bodce se zalesknou tukem z masa. Poprvé ji spatřím v celé kráse. Zapomenutelný obličej a obyčejné vlněné šaty se širokými rukávci. Jako jedinou ozdobu si na hostinu vzala malou zlatou brož. Lady Miranda je Kašovitá tvář. Dívka, která hladověla na Bethanině hradě, i když její matka bývala královnou.

			S vyvrtnutým kotníkem bych v boji neměla moc šancí, a tak pracuju s tím, co mám. Přidržím S, které mám na obojku, proti světlu od ohně.

			Kašovitá tvář ale nezaváhá, podobně jako předtím Blondýna. Ani se jí nezrychlí dech. To bych měla brát jako varování. Buď je zoufalá, nebo je šílená. A opravdu, než si rozmyslím, co dál dělat, přiskočí a ožene se po mně bodcem. Uskočím na stranu a kotník mi podjede. Dopadnu tvrdě na zem a téměř přistanu v ohništi. Tvář mi zalije plápolající horko. Odvalím se od ohně, ale vzápětí zjistím, že mi Kašovitá tvář přímo před očima drží ostny bodce.

			Ozve se rána. Venkovský balík se na ni vrhl a vyrazil jí bodec z ruky. Ona po něm skočí, a když se zvedne, drží bodec v obou rukou jako meč. „Oba vás zabiju.“

			Venkovský balík leží na zemi, drží si popálenou ruku a těžce oddechuje. Výpad proti Kašovité tváři byl pro něj příliš náročný. Ta se na něj vrhne a rozmáchne se bodcem, jako by se ho chystala udeřit.

			Nezbývá mi než vykřiknout: „Pověz mi svoje hříchy!“

			Když uslyší můj hlas, překvapeně ztuhne, bodec stále zvednutý a připravený k útoku. „Ty jsi Stvořitelova pomsta?“ vydechne.

			„Tvoje hříchy,“ zopakuju. Jiný plán nemám.

			Kašovitá tvář nepřestává mířit bodcem na Venkovského balíka. „Jestli jsi mě sledovala, tak moje hříchy znáš.“

			„Proveď výčet,“ zvolám.

			Její tvář najednou ztratí svou mdlost. „Zabila jsem je.“ Mluví tvrdě a bez okolků, jako by se to nijak nestyděla vyslovit nahlas. „Můj otec smilnil s královnou, když jí bylo čtrnáct. Vědělas to?“ Dívá se, jestli dám najevo známky překvapení, ale žádné nenachází. Ještě přitvrdí: „Corliss a další učitelé mě naučili číst latinsky, řecky, hebrejsky. Bylo to jediné dobrodiní, jehož se mi kdy dostalo. A jaký mi přineslo užitek? Objevila jsem tapiserii, do které byla vetkaná královnina hanba. Královna neotěhotněla s nikým jiným než se svým nevlastním otcem, mým drahým tatíčkem.“ Bodec stále míří na Venkovského balíka. „Ta drbna Tilly Howeová to potvrdila, jakmile dostala dost vína. Tilly to dítě přivedla na svět. Královna zapřísahala Corliss a ostatní, aby ho zabily. A teď zase vraždím já je. Za svého zabitého polovičního sourozence. Za svoji matku, kterou zradil manžel a nevlastní dcera. Kvůli jmění, které mi bylo ukradeno.“ Pohlédne na můj obojek. „Ty znáš pravdu. Slyšelas jejich výčty. Na Corlissině i Tillyině rakvi leželo srdce.“

			Já pravdu znám. Ve výčtech se žádná srdce neobjevila. Ale Kašovitá tvář si myslí opak. Neví, že bastarda nezavraždily. Tilly Howeová to před ní utajila.

			„Toto jsou mé hříchy,“ prohlásí s jistou hrdostí. „Dvakrát jsem zabila. Ten požár byla nehoda.“ Kývne na Venkovského balíka. „Oheň se ovládá hůř než jed, ale ta stará dáma se nechtěla dotknout mého vína. Stejně brzo umře. Popáleniny jí zčernaly a z toho hnisání dostala horečku. Nevydrží ani dva dny. A teď, když je královna stejně sama, jako jsem já, zabiju i ji.“ Do očí jí vstoupí temnota a prsty pevněji obemkne bodec. Pokusí se nás zabít.

			Stáhne se, aby se mohla rozmáchnout, a tak se vrhnu přímo na ni a popadnu bodec za držadlo. Zápasíme o něj. Léta drhnutí a máchání lůžkovin vám zajistí jinou tělesnou konstituci než léta čtení a vyšívání, ale i tak Kašovitá tvář bodec nepouští a točí mnou dokola. Najednou ucítím od nohou horko. Nasměrovala mě k ohništi. Je chytrá jako liška. Prudce od ní odskočím, ale můj kotník povolí, a tak sklouznu do ohniště a uhlíky mi spálí podpatek. Ještě jednou do mě strčí a spadnu celá do ohně.

			Chňapnu za sebe. Když chytnu držadlo od kotlíku, který visí na rožni, kov mi spálí dlaň. Zaskřehotám jako vrána a co nejprudčeji ji kotlíkem udeřím do obličeje. Trefím ji do čelisti a hlava se jí s lupnutím zvrátí nazad. Přistane na sešlapané trávě a skučí jako zvíře.

			Taky dopadnu na trávu a ztěžka oddechuju. Něco ostrého mě však píchne do hrudníku. Zlatá brož, kterou měla Kašovitá tvář na sobě. Musela jí spadnout během rvačky. Vytáhnu si ji z kůže. Je to pár zlatých křídel, odznak Barona Seymaura. Určitě to bude její jediná rodinná památka. Vzpomínám si, že jsem ta křídla viděla tu hrozivou noc v sále s korouhvemi, vedle Katryniny zástavy s dívkou vystupující z růže.

			Ne, zlatá křídla v tom sále nebyla. Ale mám pocit, jako bych ty dva erby viděla někde pospolu. Dívku vystupující z květu a zlatá křídla. Kde to jen bylo?

			A pak si vzpomenu. Viděla jsem je na Corlissině tapiserii. Na stromě tam byla dívka vystupující z květu se zlatými křídly. Dva erby spojené v jeden.

			V duchu se mi vynoří celý obraz, královna dotýkající se jednou rukou svého břicha a druhou stromu. Plodem toho stromu jsou spojené erby. Plodem královnina stromu.

			Najednou všechny části zámku zapadnou do správných drážek a zámek se otevře.

			Vyškrábu se na nohy. O kus dál na trávě se Kašovitá tvář zvedla na všechny čtyři. „Neřekla jsem ti seznam jídel,“ zavolám na ni.

			Kašovitá tvář zvedne hlavu. Z úhlu, ve kterém jí visí čelist, se mi dělá špatně.

			„Až umřeš jako zrádkyně,“ líčím, „za každou z žen, které jsi zavraždila, sním prasečí srdce.“ Kašovitá tvář se vydrápe do kleku. „Za to, že se někdo narodí jako bastard, žádný trest není,“ sdělím jí. Otočí ke mně hlavu, v očích zmatek. „Ale jestli se ti podaří zabít královnu,“ pokračuju, „sním z tvojí rakve labutí srdce. Za zabití vlastní matky.“

			Nevěřícně se na mě podívá. Ale mám pravdu. Cítím to v žaludku. Kašovitá tvář si na tapiserii přečetla cizokrajné slovo Chavah a uvěřila, že to je celé její sdělení, tak jako každý, kdo zná písmena. Ale obyčejní lidi vidí význam v obrázcích, jako jsou žebrácké značky.

			Tapiserie říká, že bastard královny Bethany je dítě barona Seymaura a Katryny. Nebo se aspoň předpokládalo, že je jejich dítětem. Kašovitá tvář je královnin bastard.

			„To je lež,“ zvolá i přes zlomenou čelist Kašovitá tvář.

			Eucharistiánská hraběnka v žaláři sloužila Katryně jako dvorní dáma. Mluvila o kukačce a v té době jsem si myslela, že plácá nesmysly, ale neplácala. Musela znát, nebo alespoň tušit pravdu.

			Bethany chtěla zabít svoje nemanželské dítě. Poprosila Corliss, Tilly a Zmalovanou nánu, aby to udělaly. Přísahaly, že tak učiní. Ale potom ji podvedly. Pomohly Bethany, ale ne tak, jak si přála.

			Katrynin porod dopadl špatně do té míry, že neodešla jen ona. Umřelo i to nemluvně. Nemluvňata jsou křehká stvoření. Corliss a ostatní ho vyměnily za Bethanina bastarda. Udělaly z nemanželského dítěte podvržené.

			„Na rakvích byla srdce!“ Kašovitá tvář skřípe zuby plnými písku.

			„Neměly tam co dělat,“ řeknu konečně nahlas. „Nevím, kdo je tam dal, ale ve výčtech se vůbec neobjevily.“

			Chvíli počkám, aby to pochopila. A dodám poslední věc: „Zabilas jediné lidi, kteří chtěli, abys zůstala naživu.“ Corliss, Tilly, Zmalovanou nánu. „Všichni ostatní budou chtít tvoji smrt, až zjistí, kdo jsi.“

			Kašovitá tvář je chytrá žena a vidím, že i jí v srdci všechno zapadlo do těch správných drážek. V očích se jí jasně zablýskne, a potom pohasnou. Ví, že je to pravda.

			Od hlavního stanu k nám dolehnou mužské výkřiky. Černoprsťák a strážní. Kašovitá tvář se zvedne a odklopýtá na pole. Běžet musím i já.

			Rozhlížím se po Venkovském balíkovi. Vstává. Strážní brzo dorazí. Jemu od nich nic nehrozí. Lněnými obvazy mu prosakuje krev. Ne, nejsou lněné. Rameno má obvázané šálem. Tím, který jsem si u něj zapomněla.

			Na chviličku se na mě zadívá. Potom se otočí a zavolá na strážné přibíhající od hlavního stanu: „Běžela tamtudy,“ a ukáže směrem pryč od nás, kudy se vydala Kašovitá tvář.

			Se slovy díků vycházejících až z hloubi srdce odklopýtám na pole.




		
			32. PŠENIČNÁ KAŠE


			Zase ležím na tátově hrobě. Připadá mi to jako nejbezpečnější místo, kde můžu přečkat, než se Černoprsťák a strážní stáhnou. A vím, že se jen tak nevrátím. Černoprsťák. Vrbák. Kašovitá tvář. Potřebuju začít znovu a někde, kde mi nikdo nejde po krku.

			Když vleže pozoruju náhrobek, písmena O, N a S ve jméně OWENS vypadají stejně, i když jsou vzhůru nohama. Jako by znala nějaký magický trik. Z obráceného písmene W se stane M, jako May. A z E je něco nerozeznatelného. Trochu jako moje současná situace. Něco je na mně pořád stejné. Něco je nové. A něco nedává vůbec žádný smysl.

			Odříkám na hrobě tři modlitby. Dvě ke Stvořiteli, první jako poděkování za to, že mě v bezpečí vyvedl z pole, i když mám oteklý a úplně odepsaný kotník a ošklivě popálenou ruku. V druhé modlitbě poprosím o bezpečný odchod z města. Třetí modlitbu vyšlu k matce, za to, že mě naučila všechny ty věci, o kterých jsem si myslela, že je nechci znát. Už vím, že takhle daleko mě dovedla daffreyovská krev. Díky ní jsem mohla splnit slib, který jsem dala Ruth.

			A v následujících měsících budu svoji daffreyovskou krev znovu potřebovat. Modlitby zakončím jako vždy slovy: „Sejmi mé jho. Sejmi mé jho. Sejmi mé jho.“

			V tu nejčernější část noci se vrátím na Hnojník. Brida sedí na mojí — teď už její — rohoži. Jane s dětmi spí na druhé straně před krbem. Sundám si sukni, kterou jsem v zákulisí vzala tomu herci a položím ji vedle Bridy. Jako dárek. Přeju si, abych měla co dát Paulovi.

			Brida si všimne, že mám popálenou ruku, a hlasitě popotáhne nosní dírkou. Ukáže na sklenici s výpekem, stojící vedle hrnce. Sádlo. Rozetřu si po ruce pořádnou hroudu a sklenici si na později strčím do kapsy u zástěry.

			Nahoře na půdě vrátím čepec, jejž jsem si vypůjčila. Pak ještě jednou otevřu bedýnku, co patřívala Ruth. Dotknu se jejího prstenu a amuletů, které vyrobila pro děti, jež nepřežily. Už vím, proč byly ty ženy otráveny. Jestli Kašovitou tvář chytí a otázka, kdo položil srdce na rakve, zůstávají tajemstvím. Ale víc jsem toho pro Ruth udělat nemohla. To vím.

			Dole se znenadání otevřou dveře. V jistotě, že je to Černoprsťák a jeho strážní, mi ztuhne celé tělo. Neozve se však ani hlásek, jen tiché kroky. Musí to být Paul nebo Frederick vracející se z hostiny. Když kroky utichnou, zůstanu pro jistotu pěkně dlouho tiše a v klidu. Potom si vezmu svoji bedýnku. Vhodím dovnitř Blondýninu kadeř. Stejně jako u věcí z beden ostatních pojídaček hříchů se nikdo nedozví celý její příběh. Ale nějaký smysl má. Je to doklad, že jsem žila a byla jsem důležitá.

			Když slézám dolů po žebříku, uslyším tiché zamňoukání. Janino dítě mluví ze spaní, pomyslím si. Ale pletu se. Je to kotě. Přímo uprostřed místnosti. Ať dveře otevřel kdokoli, musel ho tady zanechat. Jak zvláštní. Kotě má kolem krku uvázaný proužek látky. Proužek je ze stejné látky jako můj ztracený šál.

			Doběhnu ke dveřím a vykouknu ven, ale ulice je prázdná. Když se vrátím dovnitř, pohlédnu na kotě. Vezmu ho do dlaní a vložím do kapsy v zástěře, ke sklenici s výpekem.

			Když vyklouznu zadními dveřmi z domku, pohladím kočku po srsti. Ráda bych zašla poděkovat Houslaři do Domu Conversorum. Ale nechci, aby mě někdo spatřil. A mám zvláštní tušení, že se ještě uvidíme.

			Namísto toho se vydám přes modrobarvířskou kolonii, protože kvůli tamnímu zápachu je to poslední místo, kam by chtěl zamířit nějaký pronásledovatel. Najdu si tlustý klacek, aby se mi s bolavým kotníkem líp chodilo. Pak pokračuju dál po rozbahněném břehu řeky, kolem míst, kde se porážeči prasat zbavují zbytků a kde metaři spalují odpad, dál a dál, až jako jediná známka lidské existence zbudou kamenné ploty a pastviny. Kráčím, dokud mi to kotník dovolí.

			Usteleme si s koťátkem na noc v ovčinci. Vznáší se tam zatuchlina a nakyslý zápach, ale je tam tak akorát teplo. K večeři s Myškou, jak jsem pojmenovala koťátko, vylizujeme sklenici sádla.

			Ještě nevím, kam se vrtneme. Ale kamkoli, kde jsou lidi, protože budou potřebovat pojídačku hříchů.

		


		
			POTOM

		


		
			NAŠLEHANÝ PUDINK

			Obojek jsem bývala mohla vyhodit. Mohla jsem nastoupit na loď a vydat se do ciziny. Tu možnost jsem měla. Místo toho jsem se rozhodla pokračovat v chůzi. Kráčela jsem po lesních pěšinách. Přes pole. Skrz vesnice. Kdykoli mě někdo spatřil a rozhořčeně vykulil oči, že mu na pozemek vstupuje osamělá žebračka, kdykoli někdo otevřel ústa, aby zavolal strážníka, stačilo mi jenom ukázat na obojek, a odprejskli. Ukázalo se, že je dost užitečný. Během svého putování jsem si ho nasazovala každý den. V noci odpočíval v bedýnce. Když jsem objevila místo, kde se mi líbilo, měla jsem ho na sobě.

			Město, které jsem si vybrala, je menší než to, kde jsem vyrostla. Ale je tam škola pro božideje, díky níž je pořád plné lidí. Žila tam jedna pojídačka hříchů, ale když jsem s vyhublým kotětem v rukou vešla do domu, nad jehož vchodovými dveřmi viselo S, nevypadala vůbec překvapeně.

			Už je stará a zdá se, že ji skoro nic nepřekvapí. Docházím s ní na výčty a konzumace, ale když jí někdy není dobře, jdu sama.

			Jednoho dne, když už podzim začal vyhánět světlo z rán i večerů, mě zavolají k výčtu starého muže. Stará pojídačka hříchů se ten den zrovna necítí dobře. Nasadím si obojek a jdu sama.

			Dotyčný býval doktorem, líčí. Většinu života pracoval pro urozenou rodinu; toto místo však opustil, když jejich dcera, tou dobou už vdaná žena, umřela při porodu a její dítě nedlouho po ní. Nemohl se přinutit zůstat. Ale než odešel, něco provedl. „Podílel jsem se na strašlivém zločinu.“ Nikoho nejmenuje, ale začínám si dávat dvě a dvě dohromady, protože starci, který provádí výčet, se říká starý doktor Howe. Je to Tillyin otec. Ta dáma, jíž sloužil, byla Katryna. A její nevlastní dcerou zase Bethany.

			U starého doktora Howea sedí další stařík. Shrbený muž s bystrýma vypoulenýma očima. Když starého doktora Howea vzpomínání rozpláče, muž s vypoulenýma očima ho vezme za ruku a přitiskne si ji k tváři, jako matka nebo manželka.

			Doktor Howe mi vylíčí zbytek a potvrdí, co jsem tu noc na poli bezděky uhodla. „Ta nevlastní dcera byla taky těhotná, v pokročilém stadiu.“ Proud jeho řeči se zpomalí. „Přiměla svoje urozené společnice přísahat, že až se dítě narodí, tak ho uškrtí.“

			Starý doktor Howe se sebere. „Rozhodli jsme se… dohodli jsme se,“ opraví se, „že zabráníme její zkáze. Chtěli jsme pohřbít minulost, ale nedokázali jsme zavraždit novorozenou holčičku. Našli jsme jí bezpečný domov a už jsme o tom nikdy nepromluvili.“

			Seznam jídel předám muži s vypoulenýma očima. Jeho zatuchlý dech mi připomene Vrbáka, ale zatímco si jídla poznamenává na tabulku, oči mu přetékají žalem. O dva dny později jsme se starou pojídačkou hříchů v rozlehlém domě starého doktora Howea na jeho konzumaci. Přichází a usazuje se tam spousta lidí. V salonu visí velká tapiserie, naproti níž umístili rakev. Jsou na ní vyobrazeny nebeské pláně a Adam, strážce polí a sadů. Připomene mi Corlissinu tapiserii a taky si vzpomenu, že jsem nikdy nezjistila, kdo těm ženám položil na rakve jelení srdce.

			Žvýkám hořčičná semínka a nepřestávám o tom přemýšlet. Královna Bethany měla za to, že její dítě bylo zavražděno. Očekávala, že na Corlissině a Tillyině rakvi uvidí jelení srdce. Třeba chtěl někdo těmi srdci udržet tu báchorku při životě. Třeba si dotyčný myslel, že kdyby se o bastardovi dozvěděla, nechala by ho zabít. Nebo že by si ho nárokovala. Moje pramáti říkala, že jakmile je dítě živé a venku na světě, matka se ho nedokáže zříct. Královna by s nemanželským dítětem přišla o trůn a její nejbližší rádci by přišli o všechno stejně jako ona.

			Všimnu si, že v zadní části místnosti sedí muž s vypoulenýma očima. Divím se, že si nevybral židli těsněji u rakve. Musí to být blízký příbuzný, když za doktora Howea převzal seznam jídel.

			Něco mi to připomíná. Jiného starce, který si vzal seznam jídel. Vrbáka. Převzal jídla z Corlissina výčtu a z výčtu Zmalované nány. Mohl na seznamy připsat jelení srdce, možná i na seznam Tilly Howeové, a pak listy pergamenu předal tajemníkovi v královské kuchyni, aniž by kdo cokoli tušil. Kromě mě. Tilly uvedla ve svém výčtu, že v Katrynině domácnosti býval učitelem. Možná věděl o těhotenství královny Bethany i o tom, že ji její společnice podvedly a nechaly dítě naživu. Nebo to tajemství po létech vyčetl z tapiserie. Jistě vím jenom to, že na Bethaninu panenskou pověst a setrvání na trůnu vsadil celoživotní kariéru. Musel ta srdce na rakve položit, aby před ní zatajil, že dítě je naživu.

			Z toho zjištění mi z nosu začnou vystřelovat hořčičná semínka. Lidi na konzumaci bručí a prskají, ale i když se začnu smát, stará pojídačka hříchů jen dál žvýká pórek. Nic ji nepřekvapí.

			—

			Večer spolu s druhou pojídačkou hříchů sedíme na židlích u krbu a já přitom doufám, že jednoho dne k sobě v tom uzavřeném prostoru najdeme cestu. Skoro to tak vypadá. Možná to zatím není společnost, na jakou jsem byla zvyklá, ale alespoň nejsem sama. A s trochou štěstí se k nám brzy připojí další společníci. Nakreslila jsem na naše dveře značku útočiště, tu stejnou, kterou jsem smyla z jiných dveří. Doufám, že ti, kdo hledají azyl, ji najdou. A povědí o ní dalším. Třeba se zpráva donese až k Bridě a Paulovi.

			Když v noci lezu do postele, rozhodnu se, že starou pojídačku hříchů pojmenuju Bessie, protože to zní hezky. Jednou se možná dozvím její skutečné jméno. Zalezu si pod starou houni, co mi našla pojídačka hříchů Bessie. Vedle mě se stočí i Myška, moje kočka. Obojek leží v bedýnce u postele. Nořím se do spánku a jsem zase May. Nikdo jiný než May.

		


		
			PODĚKOVÁNÍ

			Ráda bych poděkovala své agentce Stephanie Cabotové, stejně jako Ellen Goodsonové Coughtryové, Rebecce Gardnerové, Willu Robertsovi a všem z literární agentury Gernert. Děkuji své redaktorce Trish Toddové, a taky Kaitlin Olsonové a celému týmu z Atria Books. Zrovna tak Aramintě Whitleyové ze Soho Agency a Sam Humphreysové z Mantle. Dál chci vyjádřit vděk svým prvním čtenářům, Carol Doup Mullerové, Jayi Dunnovi, Nikki Reischové, Silvèru Boitelovi a nenapodobitelnému Boomie Agliettimu. Dále děkuji skupině spřátelených autorů, v níž si vzájemně čteme svá díla: Sorenu Kisielovi, Jenny Hagelové, Davě Krausové, Julii Price Baronové a Michelle Walsonové. Díky za pivo a postřehy.

			Při psaní této knihy jsem čerpala inspiraci z mnoha knih, především z knihy Elizabeth’s Women (Alžbětinské ženy) od Tracy Bormanové, The Queen’s Conjurer (Královnin čaroděj) od Benjamina Woolleyho a z výběru Rogues, Vagabonds and Sturdy-beggars (Darebáci, tuláci a nezdolní žebráci), který uspořádal Arthur F. Kinney.

			Tato kniha byla z velké části napsána, když mému staršímu dítěti táhlo na dva roky a mezi porodem a prvním rokem toho mladšího. Bez jeslí by žádná kniha nevznikla. Díky všem v BBCDC, hlavně Kimberly Daltonové. A Natalii Mainové a Leah Gonslavesové za to, že skákaly na míči. Hodiny a hodiny. A jeslí by nebylo bez mých zaměstnání, a tak děkuji všem skvělým lidem z divadla Neighbourhood Playhouse, Americké akademii dramatických umění a svým (v tuto chvíli) stovkám bývalých studentů za to, že jsou díky nim tato zaměstnání tak ukrutánsky zábavná.

			Děkuji rodině Salyers Hurandových za jejich neutuchající podporu. Jsem hluboce vděčná svým rodičům, že si cenili mých názorů, a svým sestrám, že se mnou sdílely ty své. A naposled a především taky A., K. a G. za to, že jsou moje rodina.
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